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INTRODUCTION

This workbook, along with its companion volume, Basic Irish, is intended
to provide both summaries of essential points of Irish grammar and
opportunities to practice manipulating and using the structures of the
language. It is intended to accompany and supplement whatever course
materials an individual or class is using. Each unit summarizes a grammatical
or vocabulary point, which can be used each time an aspect of that point
comes up in lessons of the course the learner is following. Many units also
discuss aspects of usage which are often assumed without explanation in
other learning materials. Every effort has been made to keep technical
jargon to a minimum, but some terms are needed for efficient reference to
particular structures. Where possible, I have tried not to assume knowledge
of grammatical terminology but to clarify meanings through examples or
explicit definitions. However, familiarity with a few common grammatical
terms is assumed, for example, ‘noun’, ‘verb’, ‘adjective’, ‘singular/plural’,
‘subject’, ‘predicate’, and ‘object’. Readers who are not comfortable with
these terms may consult other reference works for guidance.

One complication to the study of Irish is the great dialect diversity found
across gaeltacht (predominately Irish-speaking) communities. Each of the
three major provinces where Irish is still spoken at the community level —
Ulster, Connacht, and Munster — differ noticeably from one another,
especially in pronunciation and also in some vocabulary, word formation
(morphology), and, occasionally, even sentence structure. Each province
contains several gaeltacht areas, described briefly here, from north to south.
In Ulster, several gaeltachtai are found in County Donegal, among them
areas around the villages of Gaoth Dobhair, Rinn na Feirste, and Gleann
Cholm Cille. In addition, a growing community of Irish speakers can be
found in Northern Ireland, especially in Belfast. Their speech has many
features in common with that of the Donegal communities, but some
characteristics of its own as well. Connacht dialects are found in two
counties, Mayo and Galway, with the largest gaeltacht region, both in area
and in population, being the Connemara region of County Galway and the
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adjacent coastal communities to the west of Galway city, known as Cois
Fharraige. Small gaeltachtaf in County Mayo are found on Achill Island, in
Tuar Mhic Eadaigh and on the Iorras (Erris) Peninsula. Southern dialects
are found in three counties of Munster: Kerry (especially the Dingle
Peninsula, or Corca Dhuibhne), Cork (Baile Bhiirne and Cape Clear
Island), and Waterford (Ring, or an Rinn). Each has its own identifiable
features, especially in pronunciation, but all resemble each other more than
they resemble the more northern dialects. In addition, County Meath in the
province of Leinster has two gaeltacht communities, created in the mid-
twentieth century by moving people from the coastal areas. Irish has
survived best there in the community of Rath Cairn, where all the original
settlers came from villages in County Galway, so the Irish spoken there is
for all practical purposes the same as that of Connemara. Finally, there
is an Official Standard, known in Irish as the Caighdedn (the terms will be
used interchangeably here), designed to standardize written Irish for use in
publication and in schools.

It should be noted that, unlike Standard English, the Official Standard
does not represent a colloquial dialect actually spoken by native speakers.
Rather, it combines elements of the three major regional varieties for official
use. It is worth knowing and recognizing the standard forms, which are
encountered frequently in publications, but they should not be taken as in
any way superior to or more correct than the colloquial usage found in the
gaeltacht regions. Current practice in Irish teaching and in the media seems
to be favouring greater acceptance of colloquial variation. Those interested
in speaking the language are therefore advised to pick one regional variety
and to aim for competence in that, while learning to recognize alternative
forms as well. For consistency in the early learning stages, these books will
present standard forms for the most part, following the practice of most
published learning materials. However, certain non-standard forms with
widespread currency will occasionally be provided as alternatives. The last
few units of this volume address in more detail some of the most salient
aspects of Irish dialect variation. Ultimately, however, there is no substitute
for reading and listening to a variety of speakers to pick up the preferences
typical of a given region. The value of the Internet as a resource for this
purpose cannot be overestimated.

Many people have helped in the completion of these books. I would like
to thank Sophie Oliver and Ursula Mallows of Routledge/Taylor & Francis
for their editorial advice and support throughout the process. The map in
Unit 9 is used with permission of the Center for Advanced Research in
Language Acquisition (CARLA) at the University of Minnesota, for which
I thank CARLA’s Less Commonly Taught Languages Project. I am grateful
to the Dublin Institute for Advanced Studies (School of Celtic Studies) for
financial support toward the writing of the book, and to Liam Breatnach,
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Jim Flanagan, Malachy McKenna, and D4dithi Sproule for assistance with
details of dialect variation. Numerous Irish learners and teachers have read
drafts of the material and offered suggestions, which have greatly improved
the final product. Thanks for their feedback to Don Crawford, Will Kenny,
Wesley Koster, Ann Mulkern, Nicholas Wolf, and, especially, to Déithi
Sproule for his eagle eye and professional knowledge of the Caighdean.
Finally, I am grateful to all my students over the years, whose struggles and
successes in learning Irish and questions about grammar and usage were
the inspiration for this work.






UNIT ONE

Relative clauses |

Relative clauses modify nouns; like adjectives, they tell us more about the
nouns they describe. Each of the following relative clauses describes the
noun ‘teacher’; each indicates a (potentially) different individual teacher:

the teacher who won an award

the teacher that lives in Hawaii

the teacher whom I met at the conference
the teacher I learned German from

In each sentence, the noun ‘teacher’, called the head noun or antecedent,
has a role in the modifying clause, and, in addition, the whole phrase,
complete with relative clause, has a role in some larger sentence:

The students like the teacher who won the award. (Object of ‘like’;
subject of ‘won’.)

The teacher that lives in Hawaii has left. (Subject of ‘lives’ and of ‘left’)
I see the teacher whom I met. (Object of ‘see’ and ‘met’)

The teacher I learned German from is here. (Subject of ‘is’; object of
‘from”)

Irish relative clauses are formed in two different ways, depending on the
role of the head noun in the relative clause. This unit will introduce relative
clauses in which the head is a subject or object; other roles will be covered
in Unit 4.

Direct relative clauses
Clauses where the head noun is the subject or direct object of the modifying

verb are known in Irish grammar as direct relative clauses. The noun the
clause modifies comes first, followed by the particle a and lenition on
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the verb. The position the noun would fill in the clause itself is simply left
empty. English relative clauses can be introduced by various words (‘who’,
‘whom’, ‘which’, ‘that’) or nothing at all, but in Irish it is always a.

an muinteoir a fheicim the teacher whom I see
(cf. feicim an muinteoir)
an muinteoir a fheiceann mé the teacher who sees me

(cf. feiceann an miinteoir mé)

Since verbs in the past tense are already lenited, their form does not change
in relative clauses.

an muinteoir a mhol na daltai the teacher that the pupils praised
(cf. mhol na daltai an miinteoir)
an miinteoir a mhol na daltai the teacher who praised the pupils

(cf. mhol an miinteoir na daltai)

Notice that when there is no subject suffix, or distinct subject and object
pronoun forms, the Irish phrase may be ambiguous. It is usually possible
to tell from context which meaning is intended.

Ta is not lenited after a, but is joined to it as one word:

an duine ata tinn the person who is sick

The d’ that precedes a vowel and fh in the past tense are retained in
relative clauses. Irregular pasts, like fuair, which are not lenited, remain
unlenited in such cases.

an bia a d’ith td the food that you ate
an duine a fuair an duais the person who got the prize
an duais a fuair sé the prize that he got

Negative relative clauses

When the verb of the relative clause is negated, nach + eclipsis (n prefixed
to a vowel) is used instead of a. In the past tense, nar + lenition is used for
regular verbs and nach + eclipsis for irregular verbs that use ni in past-tense
main clauses (Basic Irish, Units 12-14).

an muinteoir nach bhfeicim the teacher I don’t see

an fear nach n-aontaionn liom the man who doesn’t agree with me
an muinteoir nach bhfaca sé the teacher he didn’t see

an miuinteoir nach bhfaca é the teacher who didn’t see him

an muinteoir nar mhol na daltai  the teacher who didn’t praise the
pupils/whom the pupils didn’t praise
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The relative verb form

In Connacht and Ulster, special relative endings may replace present- or
future-tense endings in relative clauses. Present tense -(e)ann may become
-(e)as (or -(e)anns in Connacht), and future -f(a)idh may become -f(e)as.
The relative form does not replace an ending that includes the subject
(e.g., a theicim).

an muinteoir a mholanns/mholas iad the teacher who praises them
an muinteoir a theicfeas ti the teacher whom you will see

These endings are not used in negative clauses nor in the past tense. The
relative form of beidh is a bheas. Use of relative endings is completely
optional. If an -s is heard on the end of a verb, however, it’s safe to assume
that a relative clause is involved.

Relative forms of the copula

When the copula appears in relative clauses, it does not change form;
is/ba/mach/nar(bh) are still used, but ba changes to ab before a vowel

(or fh).
an duine is maith liom the person that I like
an bia ba mhaith liom the food that I'd like
an rud ab fhearr liom the thing I'd prefer
rud nach fior something that’s not true

Copulas in relative clauses are most common with adjective predicates like
those above, or in comparative sentences (see Unit 10). They tend to be
avoided in sentences used to classify or identify individuals, one of the
alternative structures with bi being more common:

mo dheirfiar ata ina banaltra
my sister who is a nurse

an t-ollamh ata ar dhuine de scoldiri tabhachtacha na Gaeilge
the professor who is one of the important scholars of Irish

an bhean ata mar chara liom
the woman who is my friend
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Relative clauses in sentences

Descriptive clauses like these can appear in any position of a sentence where
simple nouns are found:

Subject:
Ta an fear a theicim an-ard.
The man that I see is very tall.

Object:
Ar léigh ti an leabhar a bhuaigh an duais?
Did you read the book that won the prize?

Indirect object (recipient):
Tabharfaidh mé céip do dhuine ar bith a iarrann é.
I'll give a copy to anyone who asks for it.

Other:
Ta coénai orm sa teach a thog m’athair.
I live in the house my father built.

However, because nouns modified by relative clauses can be quite long,
it is often stylistically preferable in such cases to place them at the end
of a sentence after shorter phrases that would normally follow a simple
noun.

Tabharfaidh mé an t-alt sin duit.
I'll give you that article.

But

Tabharfaidh mé duit an t-alt a scriobh mé faoin gceist sin.
I'll give you the article I wrote on that matter.

Ghearr sé leis an scian é.
He cut it with the knife.

But

Ghearr sé ¢ leis an scian a fuair sé mar bronntanas éna
dhearthair.

He cut it with the knife that he received as a present from
his brother.

Cheannaigh siad teach i gConamara anuraidh.
They bought a house in Connemara last year.
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But

Cheannaigh siad teach anuraidh san it a rachaidh muid ar saoire.
They bought a house last year in the place where we’re going on
vacation.

If a long relative clause modifies a subject, however, it is often placed (with
the noun it modifies) at the beginning of the sentence, with a pronoun
referring to it in the normal subject position:

An bhean ata ina conai béal dorais, ta si ag obair sa Statseirbhis anois.
The woman who lives next door is working for the Civil Service now.

Finally, both subjects and objects modified by relative clauses may be left
in place, but the clause itself placed at the end, as in English. This is
acceptable only when there is no possibility of misinterpreting which noun
the clause modifies and usually involves indefinite nouns (no article):

Ta fear ag an doras atd ag iarraidh caint leat.
There’s a man at the door who wants to talk to you.

Chonaic sé seanchara an tseachtain seo caite nach bhfaca sé le blianta.
He saw an old friend last week whom he hadn’t seen in years.

Multiple clauses

When a relative clause itself contains a subordinate clause introduced by
go plus eclipsis or dependent form, this clause also changes to the relative-
clause form. Thus, the first sentence below stands alone but changes as
shown when part of a relative clause:

Cheap mé go bhfaca mé duine ansin.
I thought I saw someone there.

Is é Colm an duine a cheap mé a chonaic mé.
Colm is the person I thought I saw.

When the head of a relative clause comes from a verbal noun used progres-
sively, ag changes to a and lenition applies to the verbal noun.

Ta sé ag déanamh rud éigin ansin. He’s doing something there.
an rud ata sé a dhéanamh ansin the thing that he’s doing there
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Exercises

1 Make relative clauses of each sentence, e.g., T4 fear anseo — Feicim an
fear atd anseo.

1
2
3

O 00 3 O\

10

Cheannaigh sé carr inné. Feicim an carr
Bhi comharsa ag an doras. Feicim an chomharsa
Buaileann an fhoireann sin i gcénai muid. Sin 1 an fh01reann

D’ith duine de na pdisti an iomarca milsedn. T4 an pdiste
tinn anois.

Fuair mé airgead inné. Chaill mé an t-airgead

Seinneann siad ceol. Is maith liom an ceol

Rinne cailin 6g an pictitr sin. Is { m’infon an cailin 6g

Ni thuigeann Eibhlin an cheist. Tuigimse an cheist
Fanfaidh cuairteoiri anseo. Feicim na cuairteoiri

Feicim bean 6g. T4 an bhean 6g go halainn.

2 Choose one of the individuals mentioned in the opening sentence(s) of
each example, and identify that individual with a relative clause filling
the blank. E.g.:

Bhi cuid de na gasuir ddna inné, ach ta na gasuir eile socair.
T4 an maistir crosta leis na gasuir a bhi ddna, ach ta sé sasta

leis na gastiir ata socair.

1

2

Déanann duine acu obair chrua, ach td a dhearthdir an-leiscitil.
T4 an fear saibhir, ach nil pingin ag an

Thainig beirt go luath chuig an chruinnid, ach bhi gach dume eile
mall.

Is mise agus Pdidin an

Chuir Feargal ceist amhdin, agus chulr mise ceist eile.

An dtuigeann ti an cheist ?

Fuair an bhean seo carr nua, ach ni bhfuair an bhean eile carr ar
bith.

Ta an bhean sasta, ach nil an bhean sasta, mar

nil a seancharr rémhaith.

D’thag Mairin an bainne ar an mbord, ach chuir mise bainne eile
sa chuisneoir.

Silim go bhfuil an bainne géar anois. Ol an bainne eile,
an bainne

Ni aithnim an chu1d is m6 de na daoine seo, ach silim go bhfaca
mé an bhean ud aréir.

Cén t-ainm atd ar an mbean aréir?
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10

11

12

Phés Caoilfhionn fear amhdin acu siud, agus pésfaidh Deirdre an
fear eile.

Té go leor airgid ag

Fanann daltai dirithe ag an scoil an 14 iomldn. Téann daltaf eile
abhaile am 16in. Cén fath?

T4 na daltai r6-6g le fanacht an 14 uilig.

D’inis Donncha scéal agus d’inis Paidin scéal eile; ni chreidim ach
ceann amhdin acu.

’Sé scéal Dhonncha .

Léifidh Caitriona leabhar amhdin agus 1éifidh Aine an leabhar
eile.

Ta an-fhada.

Déireann sagart amhdin an t-aifreann i dTrd Li, agus deireann
sagart eile an t-aifreann anseo.

Nil Gaeilge ar bith ag ach td Gaeilge bhred ag

Bhi muca ag Peadar agus ag Séamas.

Ach anois td na marbh.

Combine any sentences which share the same noun to form a relative
clause that identifies the noun more precisely. E.g., T4 an bad a fheicim

dearg or Feicim an bad ata dearg.

Feicim an cailin.

Feicim an ceoltéir.

T4 an bad dearg.

T4 an ceoltdir 6g.

Léann an cailin leabhair.

Is maith liom an cailin.

Té Gaeilge ag an gcailin.
Téann an bad go sciobtha.

Ta na leabhair daor.

Ni chloisim an ceoltdir.

Bhi an ceoltéir anseo aréir.
Feicim padisti.

Nior léigh mé na leabhair.
Ceannaionn an ceoltdir leabhair.
An bhfeiceann ti na leabhair?
T4 an ceol go maith.

T4 an doras gorm.

Ni aithnim an cailin.

Beidh an cailin ag an scoil.

T4 na pdisti mor.

Feicim an bad.

Bhi an ceoltéir ag seinm veidhlin.
Feiceann an cailin an doras.
Bhi an veidhlin daor.

D’imigh an bad go Sasana.

Is maith liom na leabhair.

Ni fheicim an bad.

Is maith liom an veidhlin.

T4 an ceoltdir go deas.
Seinneann an ceoltéir go maith.
Is leatsa na paisti.

T4 na paisti dana.

Is liomsa an veidhlin.

Eistim leis an gceol.
Cheannaigh an cailin nuachtén.
Léim an nuachtan.

Seinneann an fidléir ceol.
Léann an cailin nuachtén.

Ni fheicim an nuachtéan.
Eisteann an cailin leis an gceol.
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4 Improve the style of the following sentences by moving the relative
clause to a less awkward position.

~N O\ kN

co

9

Cuir an nuachtdn ndr l€igh td f6s ansin.

Ceanndidh muid an carr a chonaic muid inné amadrach.

Ni chreidim an scéal a d’inis sé duinn ar chor ar bith.

Cuirfidh mé glaoch ar an bhfear a chonaic mé i nGaillimh amarach.
Chuaigh an bhean a bhi ag casadh na n-amhran abhaile.

Rinne mé an teachtaireacht a d’iarr ti orm aréir ar maidin.
Feicim na pdipéir a bhi td a lorg inné ansin faoin gcathaoir.
Thainig mac 1éinn nach raibh toradh maith aige ar an scridu ag
caint liom.

T4 an dochttiir a chonaic mé agus a mhol an obrdid dom ar saoire
anois.

Thug si leabhar a cheannaigh si i Sasana dom.

S Add the relative clause ending -s where acceptable to the following
sentences (it will not always be acceptable).

OO\ L B~ W=

O

10
11
12

Cé hi an bhean a bhi ag caint leat?

An teach a fheicfidh td améarach, taitneoidh sé leat.
T4 na héadaf a chaitheann td an-daor.

Is cairde liom na ceoltéiri a bheidh ag seinm anocht.
Ni maith liom an carr a cheannaigh si.

Ni maith liom an carr a cheanndidh si.

T4 an obair a dhéanann muid réasdnta crua.

An raibh td ariamh ar an mbad a imionn anonn go dti an Fhrainc?
Feoil: sin rud nach n-itheann siad riamh.

An maith leat an ceol a chloiseann td anois?

Ni thuigeann siad an teanga a labhraim.

Is fearr liom an bia a gheobhaidh muid san 4it seo.

6 Translate.

O OO0 IO N AW

—_

I like the picture that I see there.

Will you do the work that Seosamh didn’t do?

The people who left yesterday are from Scotland.

She doesn’t like the food that Brid makes.

Cdit makes the food that I prefer.

The priest who speaks French will be here next week.
Miire married the man who got first prize.

Peige is the person who will finish the work.

I don’t understand the questions that the teacher asks.
I bought a book that will be very interesting.
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Answers to exercises

1 1 Feicim an carr a cheannaigh sé. 2 Feicim an chomharsa a bhi ag an
doras. 3 Sin { a fhoireann a bhuaileann(s) i gcénai muid. 4 T4 an pdiste
a d’ith an iomarca milsedn tinn anois. 5 Chaill mé an t-airgead a fuair
mé. 6 Is maith liom an ceol a sheinneann(s) siad. 7 Is { m’infon an cailin
0g a rinne an pictidr sin. 8 Tuigimse an cheist nach dtuigeann Eibhlin.
9 Feicim na cuairteoiri a thanfaidh/fhanfas anseo. 10 T4 an bhean 6g a
fheicim go halainn.

2 1 Ta an fear a dhéanann obair chrua saibhir, ach nil pingin ag an dearthair
ata leiscidil. 2 Is mise agus Paidin an bheirt a thdinig go luath. 3 An
dtuigeann td an cheist a chuir Feargal (or a chuir mise)? 4 T4 an bhean
a fuair carr nua sasta, ach nil an bhean nach bhfuair carr ar bith sasta,
mar nil a seancharr romhaith. 5 Silim go bhfuil an bainne a d’fhag Mairin
ar an mbord géar anois. Ol an bainne eile, an bainne a chuir mise sa
chuisneoir. 6 Cén t-ainm atd ar an mbean a shilim a chonaic mé aréir?
7 Ta go leor airgid ag an bhfear a phosfaidh (phdsfas) Deirdre (or an
bhfear a phés Caoilfhionn). 8 T4 na daltai a théann(s) abhaile am 16in
r6-6g le fanacht an 14 uilig. 9 ’Sé scéal Dhonncha an scéal a chreidim (or
an scéal nach gereidim). 10 T4 an leabhar a 1éifidh (1éifeas) Caitriona
(or Aine) an-fhada. 11 Nil Gaeilge ar bith ag an sagart a deireann(s) an
aifreann i dTrd Li ach t4 Gaeilge bhred ag an sagart a deireann(s) an
aifreann anseo (or vice-versa). 12 Ach anois td na muca a bhi ag Séamas
(or Peadar) marbh.

3 The following are sample answers; many other combinations are possible.
T4 na leabhair a 1éann an cailin daor. Léann an cailin nuachtdn nach
bhfeicim. T4 an ceoltdir a bhi anseo aréir 6g. Bhi an ceoltéir atd g anseo
aréir. Is liomsa an veidhlin a bhi an ceolt6ir a sheinm. Feicim pdisti ata
ddna. Ni aithnim an cailin a léann leabhair. Léim an nuachtdn a
cheannaigh an cailin. Ta an bad a d’imigh go Sasana dearg. Cheannaigh
an cailin is maith liom nuachtén.

4 1 Cuir ansin an nuachtédn nar 1éigh ti {6s. 2 Ceannéidh muid amarach
an carr a chonaic muid inné. 3 Ni chreidim ar chor ar bith an scéal a
d’inis sé duinn. 4 Cuirfidh mé glaoch amdrach ar an bhfear a chonaic mé
1nGaillimh. 5 An bhean a bhi ag casadh na n-amhran, chuaigh sf abhaile.
5 Rinne mé ar maidin an teachtaireacht a d’iarr td orm aréir. 6 Feicim
ansin faoin gcathaoir na paipéir a bhi ti a lorg inné. 7 Thainig mac 1éinn
ag caint liom nach raibh toradh maith aige ar an scridd. 8 An dochtuir
a chonaic mé agus a mhol an obraid dom, té sé ar saoire anois. 9 Thug
si leabhar dom a cheannaigh si i Sasana.
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5 1 No -s (past tense). 2 An teach a fheicfeas ti amarach, taitneoidh sé
leat. 3 T4 na héadai a chaitheanns (or chaitheas) td an-daor. 4 Is cairde
liom na ceoltéiri a bheas ag seinm anocht. 5 No -s (past tense). 6 Ni
maith liom an carr a cheannds si. 7 T4 an obair a dhéananns (or dhéanas)
muid réasunta crua. 8 An raibh td ariamh ar an mbad a imionns (or
imios) anonn go dti an Fhrainc? 9 No -s (negative). 10 An maith leat
an ceol a chloiseanns (or chloiseas) ti anois? 11 No -s (pronominal
ending). 12 Is fearr liom an bia a gheobhas muid san 4it seo.

6 1 Is maith liom an pictitr a fheicim ansin. 2 An ndéanfaidh td an obair
nach ndearna Seosamh? 3 Is as Albain na daoine a d’imigh inné. 4 Ni
maith 1éi an bia a dhéanann(s) Brid. (Or Ni thaitnionn an bia a
dhéanann(s) Brid 1éi.) 5 Déanann Cdit an bia is fearr liom. 6 Beidh an
sagart a labhraionn(s) Fraincis anseo an tseachtain seo chugainn. 7 Phds
Maire an fear a fuair an chéad duais. 8 IsiPeige an duine a chriochnéidh
(or chriochnds) an obair. 9 Ni thuigim na ceisteanna a chuireann(s) an
muinteoir. 10 Cheannaigh mé leabhair a bheidh (or bheas) an-suimiuil.



UNIT TWO

Information questions

In addition to questions that expect an answer ‘yes’ or ‘no’ (Basic Irish,
Unit 11), questions can also ask for missing information, using words
equivalent to ‘who’ ‘what’, etc. In Irish, these question words are placed
first in the sentence, followed by the particle a and lenition on the verb,
producing a sentence very like the relative clauses introduced in Unit 1.
This unit will cover questions about subjects, objects, and others formed
similarly.

Questioning subjects and objects

The question words for individual people or things are c¢é ‘who’ and
cad/céard/goidé ‘what’. The choice of forms for ‘what’ is regional: cad is
used in Munster, céard in Connacht, and goidé (from cad €) in Ulster. They
can be used to ask for the identity of either a subject or an object:

Cé ata ansin? Who is there?

Cé a chonaic t4? Who(m) did you see?
Cad a tharla? What happened?
Goidé a chuala ta? What did you hear?
Céard a rinne siad? What did they do?

Because these questions are formed like relative clauses, the special -s suffix
may also be found on present- and future-tense questions in Ulster and
Connacht:

Goidé a bheas ar siil ar an Déardaoin?
What will be happening on Thursday?

Céard a dhéananns td i Londain?
What do you do in London?
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Negative questions

If the verb in the question is negative (which is quite rare), nach (nar in the
past of regular verbs) is used:

Cé nach raibh anseo? ‘Who was not here?
Cad nar cheannaigh sé? What did he not buy?

Questioned copula

Identities are questioned as follows:

Cé hiad sin? Who are they?
Céard é sin? What’s that?

One can understand the presence of a copula in these questions, but it is
never expressed in Irish. Other examples:

Cén aois ta? How old are you?
Cén t-am ¢é? What time is it?
Cé leis an cota sin? Whose is that coat?/Whose coat is that?

Questions based on copula + adjective simply place the question word
before the copula, since its relative form is the same as the statement form:

Céard ba mhaith leat? What would you like?
Cé is maith leat? Who do you like?
Choices

When asking the listener to make a choice between two or more individuals,
‘which’ is used in English. This can either stand alone or be used with a
noun. In Irish, these differ in form. Cé acu ‘which of them’ (pronounced
and sometimes written as ciaca) is used alone as a pronoun; if a noun is
specified ¢é combines with the article as cén or ¢é na before the noun, with
the usual mutations:

Ciaca/Cé acu is fearr leat? Which one do you prefer?

Cén bia is fearr leat? Which food do you prefer?

Cé na daoine a bheidh anseo? Which people will be here?

Cén bhean a bhi ag caint leat?> Which woman was talking to you?
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Other questions

Several other questions are formed in the same way. These include especially
questions related to time: cén uair or cathain ‘when’, cén fhad ‘how long’,
and cé chomh minic ‘how often’.

Cathain a bhi sé anseo cheana? When was he here before?
Cén uair a thiocfaidh ti ar ais? When will you come back?
Cén fhad a fthanfas siad? How long will they stay?

Cé chomh minic a fheiceann ta i? How often do you see her?

Conas and goidé mar ‘how’ are also followed by this verb form, although
other words for ‘how’ use a different structure (see Unit 4).

Conas ata an obair ag dul ar aghaidh? How’s the work going?
Goidé mar a bhi an oiche? How was the night?

Exercises

1 You didn’t catch part of what someone said to you. Ask questions to get
the missing information.

Chuaigh ____ go Dtn na nGall.

Chonaic muid _____ inné.

FeicfidhméiDé __ .

Ni raibh ____ i lathair ag an gcruinniu.

Cheannéidh mé __ amadrach.

Tiocfaidh mo _____ ar saoire.

D’fhan siad ____ ... bhi sé ro-fhada.

Ni raibh muid anseo anuraidh ach bhi muid ann .
9 Fuair __ carr nua.

10 Déanfaidh muid __ amarach.

11 D’inis ____ scéal iontach.

12 Niitheannsi .

13 Bhi Siobhan tinn anuraidh; tdsi ___ anois.

14 Léigh sé an leabhar .

15 Tharla ____ inné.

[csBEN B SRV, I S I S

2 Make a question using cén/cé na asking about the underlined noun.
E.g., T4 an bhean sin anseo. — Cén bhean at4 anseo?

1 D’imigh na haisteoiri ar maidin.
2 losfaidh mé an t-iasc.
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Is maith liom an dath seo.
Tiocfaidh siad an 14 céanna.

Bhi muid anseo an uair sin.

Thug m’uncail an bronntanas dom.
Léann Cathal nuachtdin go leor.
Feicfidh muid scannan.

Bhris a hinion an bhébdg.

Nigh na soithi!

(eIl <IN e NV B

—_

3 What questions do the following answer?

Rinne mise é.

Olfaidh mé gloine fiona.

Toso6idh an fhéile maidin amarach.

Is fearr liom an ceann sin.

Léigh mé Rotha Mér an tSaoil.

Fanfaidh siad seachtain.

T4 mé go maith, agus tusa?

Canfaidh an cailin rua an chéad amhran eile.
9 Is é mo dhearthair é.

10 Thaitnionn Micheal liom.

11 Ta sé leathuair tar éis a do.

12 Bhi Brid mall.

[CBRN e NNV, IRV IN O

4 Change the questions above to a form in -s, where appropriate.
5 Translate.

What will you drink?

When will you come back?

Who said that?

Which newspaper would you prefer?
Who lives in that house?

Which film did you [plural] see?
Whose food is this?

What does she do in the summer?
How did you do it?

Who did you see at the theatre?

O O 00NN W

—_

Answers to exercises

1 1 Cé a chuaigh go Dun na nGall? 2 Céard (or Cé) a chonaic sibh inné?
3 Cén uair/cathain/cén 14 a fheicfidh td i? 4 Cé nach raibh i lathair ag
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an gcruinnid? 5 Cad/goidé/céard a cheanndidh td amdrach? 6 Cé a
thiocfaidh ar saoire? 7 Cén thad a d’than siad? 8 Cén uair/cathain a bhi
sibh ann? 9 Cé a fuair carr nua? 10 Céard/Cad/Goidé a dhéanfaidh
sibh amdrach? 11 Cé a d’inis scéal iontach? 12 Cad/céard/goidé nach
n-itheann si? 13 Conas/goidé mar ata Siobhan anois? 14 Cén leabhar a
1éigh sé? 15 Goidé/cad/céard a tharla inné?

1 Cé na haisteoiri a d’imigh ar maidin? 2 Cén t-iasc a fosfaidh ti? 3 Cén
dath is maith leat? 4 Cén l4 a thiocfaidh siad? 5 Cén uair a bhi sibh
anseo? 6 Cén bronntanas a thug d’uncail duit? 7 Cé na nuachtdin a 1éann
Cathal? 8 Cén scanndn a fheicfidh muid? 9 Cén bhabdg a bhris a hinion?
10 Cé€ na soithi a nifidh mé?

1 Cé a rinne é? 2 Céard/goidé/cad a o6lfaidh ti? 3 Cén uair/cén 14 a
thosodidh an fhéile? 4 Cé acu is fearr leat? (Or Cén ceann is fearr leat?)
5 Cad/céard/goidé a 1éigh ta? (Or Cén leabhar a léigh td?) 6 Cén fhad
a fhanfaidh siad? 7 Goidé mar/conas ata td? 8 Cén cailin (Or Cé) a
chanfaidh an chéad amhran eile? 9 Cé hé (sin)? 10 Cé¢ a thaitnionn leat?
11 Cén t-am €? 12 Cé€ a bhi mall?

1 No -s appropriate. 2 Céard/goidé/cad a 6lfas ti? 3 Cén uair/cén 14 a
thosds an fhéile? 4 No -s. 5 No -s. 6 Cén fhad a fhanfas siad? 7 No
-s. 8 Cén cailin a chanfas an chéad amhran eile? 9 No -s. 10 Cé a
thaitnionns leat? 11 No -s. 12 No -s.

1 Céard/goidé/cad a olfaidh/6lfas ti? 2 Cén uair/cathain a thiocfaidh/
thiocfas td ar ais? 3 Cé a duirt € sin? 4 Cén nuachtén ab fhearr leat?
5 Cé ata ina choénafi sa teach sin? 6 Cén scannan a chonaic sibh? 7 Cé
leis an bia seo? 8 Cad/céard/goidé a dhéanann(s) si sa samhradh? 9
Conas/goidé mar a rinne td €? 10 Cé a chonaic td ag an amharclann?






UNIT THREE

Focus structures

Sentences using a copula and relative clauses are common in Irish to
highlight one individual over others who might possibly have been involved
in an event. These sentences also single out one element of the clause as
the principal information that the speaker intends to convey. For example,
based on the neutral sentence

Cheannaigh mé carr i nDoire inné.
I bought a car in Derry yesterday.

the following sentences could be used to draw attention to different pieces
of information:

Is mise a cheannaigh carr i nDoire inné.
I’'m the one who bought a car in Derry yesterday.

Is carr a cheannaigh mé i nDoire inné.
It’s a car that I bought in Derry yesterday.

Is i nDoire a cheannaigh mé carr inné.
It’s in Derry that I bought a car yesterday.

Is inné a cheannaigh mé carr i nDoire.
It’s yesterday that I bought a car in Derry.

Alternatively, an English speaker would most likely simply use stress to
signal the emphasis: ‘/ bought a car in Derry yesterday’, ‘I bought a car in
Derry yesterday’, etc. But this is not done in Irish; the structures shown are,
therefore, much more frequent in Irish than in English.

An implication of this sort of usage is that the sentence is true of the
word emphasized in this way to the exclusion of other possibilities. That is,
in these examples, I bought the car, not somebody else; I bought a car not
a stove; I bought it in Derry, not Dublin, Galway or New York; I bought it
yesterday and not the day before or last week or today.
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When a noun being foregrounded is definite (a name, or occurring with
an or a possessor), an agreeing pronoun separates it from the copula, as in
other equational sentences (Basic Irish, Unit 17):

Is é an giina gorm a chaithfidh mé.  I'll wear the blue dress.
Is iad do phaistise a bhi mall. It’s your children who were late.

Often is (and any matching pronoun) is omitted so that the highlighted
phrase is first in the sentence:

An giina gorm a chaithfidh mé. I'll wear the blue dress.
Amarach a bheidh muid ag imeacht. We’ll be leaving tomorrow.
Mise a cheannaigh an carr. I bought the car.

When a pronoun is emphasized this way, the strengthened contrastive
forms are generally used, as in the last example. A subtle difference between
the contrastive forms in initial position and normal position is that the latter
entails no implication that the sentence might not be true of others:

Cheannaigh mise carr. I bought a car (whatever anyone else did).

Verb emphasis

Verbs with tense and person endings are the only elements of a sentence
that cannot appear in initial position to be highlighted. However, verbal
nouns in progressive structures can; although the English translation may
sound odd, the Irish is perfectly acceptable.

(Is) ag caint le mo mhuintir a bhi mé. It’s talking to my family I was.
(Is) ag réiteach an dinnéir ata si. It’s making dinner she is.

An inverted verbal noun structure can also be fronted for emphasis; the
tense and any other information missing from the verbal noun is contained
in the relative clause, in the verb déan ‘do’. The initial copula is usually not
expressed. This structure is used only with verbs that express actions (not,
for example, ‘be’).

An fhuinneog a bhriseadh a rinne sé. He broke the window.
Titim a dhéanfaidh ta! You'll fall!

A verb may also be emphasized using a relative clause after is amhlaidh
(literally, ‘it is thus’). These structures are particularly common in Munster.
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Is amhlaidh a bhris sé an fhuinneog. The fact is, he broke the window.
Is amhlaidh a thitfidh ta! You're really going to fall!

Another similar structure will be introduced in Unit 4.

Focus-last order

An alternative structure reverses the order of elements completely, putting
the focus of attention at the end of the sentence, preceded by the background
information in a relative clause introduced by ’séard. The two parts may be
separated by na ‘namely’, but it need not always be (there is usually at least
a pause). If the foregrounded information refers to a person, ’sé is used
rather than ’séard.

’Séard a diirt sé (na) go raibh sé sasta.
What he said was that he was satisfied.

’Séard a déarfaidh sé leo na ‘I’'m very disappointed in you’.
What he’ll say to them is ‘I'm very disappointed in you’.

’Séard a chonaic tii na deilf.
What you saw was a dolphin.

°’Sé a rinne é na Eamonn.
The one who did it was Eamonn.

Verbs are highlighted using a verbal noun structure in final position:

’Séard a rinne siad na an fhuinneog a bhriseadh.
What they did was break the window.

’Séard a dhéanfaidh mé na an seomra a ghlanadh.
What I'll do is clean the room.

Answering questions

Questions formed with focus structures based on the copula are answered
with appropriate copula forms. Answers to questions that have a pronoun
next to is contain the appropriate pronoun in the answer. Otherwise, ea is
used in the answer. Amhlaidh is repeated.

An amhlaidh a thiocfaidh sibh? Will you really come?
Is amhlaidh. Yes.
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An é Sean ata ag obair?
Is é.

An ag obair ata ta?
’Sea.

An tusa a cheannoidh an bia?
Is mé.

Inniu a thainig siad?
Ni hea, inné.

Is it Sean who’s working?
Yes.

Are you working?
Yes.

Is it you who’ll buy the food?
Yes.

Did they come foday?
No, yesterday.

Copula sentences

Attention can be drawn to indefinite predicates of the copula by placing
the predicate first and replacing it after is with the pronoun ea. Definite
predicates are replaced by pronouns matching in gender and number.

Iriseoir is ea é.
Mo dhearthair is é Tomas.

He’s a journalist.
Tomas is my brother.

Focused elements introduced earlier can get further emphasis through this
mechanism:

Inné is ea a cheannaigh mé carr.
Carr is ea a cheannaigh mé.

Yesterday is when I bought a car.
It’s a car that I bought.

Such structures are relatively rare compared to those with relative forms of
non-copula verbs.

Exercises

1 Foreground the underlined element in each sentence in a focus structure.
E.g., D’imigh mé go luath. — Mise a d’imigh go luath.

D’ith Caitriona an t-iasc.
D’ith Caitriona an t-iasc.
Tiocfaidh siad amarach.
B’fthearr liom fion.

Bhi siad imithe go Gaillimh.
Nil Brian tinn; ta sé caochta.

T4 mé ag magadh.

~NON N RN -
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8
9
10
11
12

Thainig sibh ar an mbus, an ea?
Cheannaigh Néra carr uaine.

Bhi si ag obair nuair a chonaic mé i.
Tiomaineann si rémhall.

Réiteoidh m’fhear céile an dinnéar anocht.

2 Convert the following sentences from focus-first to focus-last structures.
E.g., Is caoireoil a bheas againn anocht. — *Séard a bheas againn anocht
né caoireoil.

SO 0NN W

—_

Is 1 Bairbre a bhuaigh an duais.

Is bréga nua a cheannaigh mé.

‘Eist liom’, a ddirt sé.

Botiin moér a rinne tu.

Damhsa ar an sean-nés a dhéanann sé.
Litir 6 Mhaimeo a thdinig inné.

Ocht bpionta a d’6l sé!

Mo chol ceathar a bhi ansin.

BMW moér dubh at4 aici.

Cuntoir a theastaionns uaim.

3 Answer the following questions with a structure parallel to the question.

SO 0NN R W

—

Cé a bhi ag an doras?

Cén t-am a chuaigh td a chodladh?

Céard a bhi agat le haghaidh bricfeasta ar maidin?
Cén cinedl feola is fearr leat?

Cé a chuaigh go dti an Fhrainc ar saoire?

Cad a fosfaidh ta?

Cén fhad a d’fhan siad in Albain?

C4a ndeachaigh ta?

Cé a ghlan an seomra?

Cé a chonaic ti ag an siopa?

4 Answer the following questions with yes or no.

[CeBEN e SR O N S

Inniu a thdinig sibh?

An € Eoghan an fear a phésfaidh si?
An 1 an Spdinnis a labhraionn sé?
An ambhlaidh a bhi siad in am?

Tri euro atd air?

Scanndn maith a bhi ann?

An tusa a ghlaoigh orm?

Amarach a bheas an cheolchoirm?
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9 Anseo a chuirfidh mé é?
10 Brid a duirt é sin?

5 Emphasize the main verb of the following sentences in three ways.

Dhoigh sé an dinnéar.

Bhris si a chroi.

Ceannaionn sé agus diolann sé tithe.

D’imir P4l nios fearr nd riamh.

Buailfidh muid an fhoireann at4 sa chéad ait.
Chaith td amach mo bhronntanas!

D’éirigh si as toitini.

Casfaidh siad ceol tigh Dhonncha oiche amdrach.
Ar leag sibh an seanteach?

Scriobhann si trscéalta.

O OO0 N AW

—_

6 Translate. Elements to be highlighted are indicated by italics, or by the
sentence structure of the English examples.

What I want now is ice cream.

You’ll break your neck!

My brother is a professor.

I met Mattias in Spain.

It’s tomorrow that you’re leaving, isn’t it?
Brid has the money.

It wasn’t me that ate the last piece of cake.
1t’s a beautiful day.

We'll leave at eight o’clock.

I saw Eibhlin at the library, not Sorcha.

O O 00NN AW

—_

Answers to exercises

1 (Is will be omitted after the first few examples.) 1 (Is {) Caitriona a d’ith
an t-iasc. 2 (Is é) an t-iasc a d’ith Caitriona. 3 (Is) amarach a thiocfaidh
siad. 4 (Is) Fion ab’fthearr liom. 5 Go Gaillimh a bhi siad imithe. 6 Nil
Brian tinn; caochta atd sé. 7 Ag magadh atd mé. 8 Ar an mbus a théinig
sibh, an ea? 9 Carr uaine a cheannaigh Néra. 10 Ag obair a bhi si nuair
a chonaic mé i. 11 Rémhall a thiomdineann si. 12 M’fhear céile a
réiteoidh an dinnéar anocht.

2 1 ’Sé a bhuaigh an duais nd Bairbre. 2 ’Séard a cheannaigh mé na bréga

nua. 3 ’Séard a duirt sé na ‘Eist liom’. 4 ’Séard a rinne td na botin mor.
5 ’Séard a dhéanann sé nd damhsa ar an sean-nés. 6 ’Séard a thainig
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inné n4 litir 6 Mhaimeo. 7 ’Séard a d’6l sé na ocht bpionta! 8 ’Sé a bhi
ansin nd mo chol ceathar. 9 ’Séard ata aici n4 BMW moér dubh. 10
’Séard a theastaionns uaim né cuintoir.

(Sample answers) 1 Fear an phoist a bhi ag an doras. 2 Ag medn oiche
a chuaigh mé a chodladh. 3 Ubh bhruite agus aran donn a bhi agam.
4 Muiceoil is fearr liom. 5 Peige a chuaigh go dti an Fhrainc. 6 Ull
a fosfaidh mé. 7 Tri mhi a d’fhan siad ann. 8 Go Baile Atha Cliath a
chuaigh mé. 9 Mise a ghlan é. 10 Caitlin a chonaic mé.

1 ’Sea. 2 ’Sé. 3 ’Si. 4 Is amhlaidh. 5 ’Sea. 6 ’Sea. 7 Is mé. 8 ’Sea.
9 ’Sea. 10 ’Si.

1 Is amhlaidh a dhéigh sé an dinnéar. An dinnéar a dho a rinne sé. "Séard
arinne sé (nd) an dinnéar a dhd. 2 Is amhlaidh a bhris si a chroi. A chrof
a bhriseadh a rinne si. ’Séard a rinne si, (nd) a chroi a bhriseadh. 3 Is
amhlaidh a cheannaionn sé agus a dhiolann sé tithe. Tithe a cheannach
agus a dhiol a dhéanann sé. ’Séard a dhéanann sé, né tithe a cheannach
agus a dhiol. 4 Is amhlaidh a d’imir P4l nios fearr nd riamh. Imirt nios
fearr nd riamh a rinne POl. Séard a rinne P4l néd imirt nios fearr na
riamh. 5 Is amhlaidh a bhuailfidh muid an fhoireann atd sa chéad 4it.
An fhoireann atéd sa chéad 4it a bhualadh a dhéanfaidh muid. ’Séard
a dhéanfaidh muid n4 an fhoireann atd sa chéad 4it a bhualadh. 6 Is
amhlaidh a chaith ti amach mo bhronntanas! Mo bhronntanas a
chaitheamh amach a rinne td! ’Séard a rinne ti (nd) mo bhronntanas
a chaitheamh amach! 7 Is amhlaidh a d’éirigh si as toitini. Eirf as toitini
a rinne si. ’Séard a rinne si na éirf as toitini. 8§ Is amhlaidh a chasfaidh
siad ceol tigh Dhonncha oiche amarach. Ceol a chasadh tigh Dhonncha
a dhéanfaidh siad oiche amérach. ’Séard a dhéanfaidh siad oiche amarach
(nd) ceol a chasadh tigh Dhonncha. 9 An amhlaidh a leag sibh an
seanteach? An seanteach a leagan a rinne sibh? An éard a rinne sibh na
an seanteach a leagan? 10 Is amhlaidh a scriobhann si urscéalta.
Urscéalta a scriobh a dhéanann si. Séard a dhéanann si nd trscéalta a
scriobh.

1 ’Séard atd uaim anois nd uachtar reoite. 2 Do mhuinéal a bhriseadh
a dhéanfaidh td! 3 Ollamh is ea mo dhearthdir. 4 Sa Spdinn a bhuail
mé le Mattias. 5 Amadrach atd td ag imeacht, nach ea? 6 Ag Brid ata
an t-airgead. 7 Ni mise a d’ith an piosa cica deireanach. 8 L4 dlainn is
ea é. (or L4 alainn atd ann, or Is dlainn an 14 atd ann.) 9 Ag a hocht a
chlog a imeoimid. 10 Is { Eibhlin a chonaic mé ag an leabharlann, nf hi
Sorcha.
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Relative clauses Il

When the noun defined by a relative clause functions within that clause as
the object of a preposition or possessor of another noun, the relative clauses
are formed differently from those introduced in Unit 1. These clauses,
called indirect relative clauses, will be described in this unit.

Head noun in prepositional phrase

When the modified noun is the object of a preposition within the relative
clause, the particle a introduces the clause as usual but with two differences
in what follows:

e The verb is marked by eclipsis rather than lenition.
e The preposition takes a prepositional pronoun form matching the noun
in gender and number.

The relative ending -s (see Unit 1) is never used in these cases.

Sin é an teach a bhfanaim ann.
That is the house that I stay in. (Lit. ‘in it’.)

Sin i an bhean a bhfanann siad /éi.
That is the woman they stay with. (Lit. ‘with her’.)

Sin iad na gasiir a mbeidh ti ag tabhairt an leabhar déibh.
Those are the children you’ll be giving the book to. (Lit. ‘to them’.)

Irregular verbs with special dependent forms use those in indirect relative
clauses, as in the following:

Cé hiad na daoine a bhfaca mé leo i?
Who are the people I saw her with?
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Ta an fear a bhfaighidh ti litir uaidh ar saoire anois.
The man that you’ll get a letter from is on holiday now.

Feicim na gasiiir a raibh slaghdan orthu.
I see the children who had a cold.
(Lit. ‘the children who a cold was on them’.)

An i sin an bhean a bhfuil a thios aici an freagra?
Is that the woman who knows the answer?
(Lit. ‘who the answer is at her’.)

Because of the frequency of idioms where the experiencer of a physical or
mental state is the object of a preposition, these structures are extremely
common in Irish, even though the noun in question may be a subject or
object in the English equivalent. What matters is its position in the Irish
structure.

Head noun as possessor
When the head noun is a possessor, English uses a special relative pronoun
‘whose’. Irish uses the indirect relative clause, with a possessive pronoun

matching the head noun.

Sin é an fear a bhfuair a bhean bas.
That’s the man whose wife died.

Sin i an bhean a bhfuil a mac tinn.
That’s the woman whose son is sick.

Sin iad na daoine ar bhuaigh a bpaiste an chéad duais.
Those are the people whose child won first prize.
Past tense

When an indirect relative clause contains a regular past-tense verb, the
lenition marking the tense is retained and a changes to ar:

Sin é an teach ar fhan mé ann.
That’s the house I stayed in.

Sin i an bhean ar fhan siad léi.
That’s the woman they stayed with.
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Sin iad na gasiir ar thug ti an leabhar déibh.
Those are the children you gave the book to.

Sin iad na daoine ar chuir mé caoi ar a gearr.
Those are the people whose car I repaired.

The change to ar does not occur with the past tense of those irregular verbs
that have a separate past dependent form.

Sin é an teach a raibh siad ina gcénai ann.
That’s the house they were living in.

Sin i an bhean a bhfuair mé teachtaireacht uaithi.
That’s the woman I got a message from.

Copula

Ar is also the indirect relative form of the copula, used with copula +
preposition idioms when they form the basis of a relative clause:

Is le Brian an carr.
The car is Brian’s, Brian owns the car.

an duine ar leis an carr
the person who owns the car

Negative clauses

Verbs in negative indirect relative clauses do not differ from direct clauses.

an teach nach bhfanaim ann
the house that I don’t stay in

an teach nar fhan mé ann riamh
the house I never stayed in

na cailini nach raibh imni orthu
the girls who weren’t worried

an muinteoir nach mbionn a dhaltai dana
the teacher whose pupils are not bold (naughty)
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Questions and indirect relative clauses

Questions asked about objects of prepositions and possessors are also
formed according to the rules of indirect relative clauses, i.e., eclipsis or
dependent verb form, ar, for regular past verbs and a pronoun referring to
the head as the object of a preposition or possessor:

Cén teach a bhfanann sibh ann?
Which house do you stay in?

Cén bhean a bhfanann ta 1¢i?
Which woman do you stay with?

Cé na miinteoiri a raibh ti ag caint leo?
Which teachers were you talking to?

Cén chathaoir ar chuir ti an leabhar uirthi?
Which chair did you put the book on?

Cén bhean a bhfuil a mac tinn?
Which woman’s son is sick?

Questions with ‘who’ or ‘what’ as the object of a preposition place the
prepositional pronoun at the beginning with the question word. A possessive
remains in the clause as usual.

Cé leis a bhfanann ta? Who do you stay with?

Cé do ar thug ti an leabhar? To whom did you give the book?
Céard faoi a raibh sibh ag caint? What were you talking about?
Cé a bhfuil a leabhar anseo? Whose book is here?

Questions with the copula and a preposition place the question word and
preposition at the beginning of the sentence; no explicit copula is needed:

Cé leis é? Who owns it? Whose is it?
& 42
g: da;sﬂ:;:l.i o ] Where are you from?

Other questions

Although some words for ‘how’ use direct relative structures, as in Unit 2,
others use indirect clauses, with eclipsis or dependent forms of the verb (no
extra pronouns are needed).

Cén chaoi a ndearna sé é? How did he do it?
Goidé an doéigh a ndéanann ti sin? How do you do that?
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Other information requested with this structure includes questions about
reason, time, and place.

Cén fath a bhfuil siad anseo? Why are they here?
Cén t-am a mbeidh sé anseo? What time will he be here?
Ca raibh tui aréir? Where were you last night?

Ca, a contraction of cén it a, is almost always the form used for ‘where’
questions in sentences. It never stands alone, however, but only with a
verb. To ask ‘Where?’ about something previously mentioned, without
a verb, cén ait is used.

Buailfidh mé leat amarach. I’ll meet you tomorrow.
Ceart go leor. Cén iit? Fine. Where?

Specific locations can also be questioned using particular nouns in place
of ait:

Cén teach a gconaionn siad ann? Which house do they live in?

More emphasis

Another way to emphasize a verb is with an indirect relative clause following
’Sé an chaoi. This is essentially synonymous with the is amhlaidh structures
in Unit 3, but is favored in other areas, e.g., Connacht.

’Sé an chaoi ar ghortaigh sé é féin.  He actually hurt himself.
Ab é an chaoi ar shiiil td 6n mbus? Did you walk from the bus?

An alternate structure

In formal, mostly written Irish, a structure synonymous with the indirect
relative clauses above may be found. In this structure, the preposition is at
the front of the clause, preceding a (or ar) and does not have a pronoun
form.

an bord ar a bhfuil an leabhar the table that the book is on
an bord a bhfuil an leabhar air

an duine ag a bhfuil an leabhar the person who has the book
an duine a bhfuil an leabhar aige
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Only a few prepositions allow the pre-clause form, especially ar, do, in, ag,
and le. Do + a becomes da, and le + a becomes lena.

ait ina bhfuil go leor daoine a place in which there are many people
an bhean lenar labhair td the woman you spoke with

These have a somewhat archaic, bookish feel to them and are rare nowadays
in the spoken language.

Exercises
1 Fill in the correct verb to complete the relative clause.

1 Fagfaidh mé mo leabhar ar an gcathaoir. T4 an chathaoir
mo leabhar uirthi compordach.

2 Glanann Peige an bord leis an éadach sin. Ach td an t-éadach
si an bord leis salach.

3 Cuirfidh si ceist ar mhdinteoir. T4 eolas go leor ag an muinteoir
si ceist uirthi.

4 Ceanndidh mé feoil sa siopa. T4 an siopa feoil ann an-

saor.

5 Tabharfaidh mé an leabhar do dhuine eile. Nior 1éigh an duine

mé an leabhar d¢ {6s é.

Now, fill in the prepositional pronoun as well.

6 Labhraionn siad Gaeilge le daoine dirithe, agus Béarla le daoine

eile. Nil Gaeilge ag na daoine a Béarla

7 An sndmhann td san abhainn? Nil an abhainn a ta

réghlan.

8 Tiocfaidh cuairteoiri anseo as tir eile. Ni bheidh siad sasta, mar ta
an aimsir sa tir siad go maith, ach té si go dona
anseo.

9 Labhréidh mé le duine faoin gceist seo. Beidh an freagra ag an
duine mé .

10 Bearrfaidh Séamas € féin le rasur nua. T4 an résur
Séamas ¢ féin an-ghéar.

2 Convert the sentences in Exercise 1 to past tense, changing the form of
the relative clause accordingly.

3 Irregular verbs. Fill in the correct form of the irregular verbs and the
preposition to make indirect relative clauses.
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10

Gheobhaidh mé litir 6 mo chairde. T4 na cairde litir
uathu sa Spdinn.
T4 fearg ar na mn4 ti. T4 na mna ti fearg ag

iarraidh tuilleadh airgid.

T4 ceol maith ag cuid de na daoine id. Ach ni maith liom na
daoine ceol acu.

Chonaic s a chara le bean dlainn. Nil aithne aici ar an mbean a

a chara .
Fuair sibh airgead inné. Cé uaidh a sibh an t-airgead?
Bhi imni ar Mhairéad faoi ghastr tinn; bhi an ceart aici, mar ta an
gasur imni uirthi san ospidéal anois.
T4 Ruisis ag duine de na banaltrai, ach nil an bhanaltra
Ruisis anseo anois.
Chuaigh Colm ar an mbus, ach bhi an bus sé
pldédaithe, agus ni bhfuair sé suiochén.
Rinne sé an obair le huirlisi nua, ach nil na huirlisi an
obair an-mhaith.
Ar thug td cinamh do dhuine ar bith? Thug, agus chriochnaigh an
duine mé clinamh é.

Combine the following sentences to form a single sentence with a
possessor relative clause. E.g., Feicim bean. T4 a mac tinn. — Feicim bean
a bhfuil a mac tinn.

SO0 N AW

—

Feicim fear. T4 a mhac saibhir.

Chuala mé scéal. Chuir a dheireadh iontas orm.

Feicim daoine. Chuaigh a gcairde go dti an lod4il.

Feicim cailin. Feileann a gtina di.

T4 aithne agam ar bhean. T4 a teach ar an gcnoc.

T4 aithne agam ar mhéthair. Bhi a cuid paisti dana.

Cloisim amhran. Ni thuigim a thocail.

Feicim daltai. Cuireann a gceisteanna fearg ar an muinteoir.
Chonaic mé sagart. Bhi a charr gorm.

T4 aithne agam ar bhuistéir. Ta a chuid feola an-daor.

Make relative clauses to modify the underlined word from the following
sentences as illustrated. Some will be direct relative clauses, and some
indirect. E.g.,

Bhi fear anseo inné. — Sin € an fear a bhi anseo inné.
Bhi sé ag fanacht in éstdn. — Sin € an t-Ostdn a raibh sé ag fanacht ann.

1
2

Cheannaigh mé teach. Sin € an teach
Bhi sé ag caint le bean. Sin { an bhean
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Tégfaidh siad teach in aice le loch. Sin € an loch
Chonaic mé scanndn. Sin é
Cloisfidh daoine sibh. Sin iad
Léigh si nuachtdn.
Léigh si i nuachtan €.
Cuirfidh mé an bosca faoi leaba.
9 Tagann na hoérdisti as tir eile.
10 D’ioc duine an bille.
11 T4 aithne ag Mdirtin ar pholaiteoiri.
12 Eistim le clar *chuile mhaidin.

0O\ LN K~ W

6 Emphasize the main verb of the following sentences (from Unit 3), in
the new way introduced in this unit.

Dhoéigh sé an dinnéar.

Bhris si a chroi.

Ceannaionn sé agus diolann sé tithe.

D’imir Pdl nios fearr nd riamh.

Buailfidh muid an thoireann ata sa chéad Aait.
Chaith ti amach mo bhronntanas!

D’éirigh si as toitini.

Casfaidh siad ceol tigh Dhonncha oiche amarach.
Ar leag sibh an seanteach?

Scriobhann si trscéalta.

OO0 N B WN -

—_

7 Answer the questions based on the picture on page 33, using relative
clauses. There will usually be more than one possible answer that uniquely
identifies the location. E.g.,

Ca4 bhfuil an buidéal folamh?
(Ta sé) faoin mbord a bhfuil an t-aran air. Or
(T4 sé) faoin mbord a bhfuil an taephota air, etc.

—_

Cén bord a bhfuil an ghloine 14n air?
C4 bhfuil an cat?

Cén plata a bhfuil an t-iasc air?

Cén plata atd in aice leis na sceana?
Cén bord at4 in aice leis an tine?

Cén buidéal atd leathlan?

Cén ghloine atd beagnach folamh?

Cén plata atd in aice leis an ngloine 14n?
Cén chathaoir a bhfuil buidéal uirthi?
C4 bhfuil an leabhar?

SO 00NN AW

—_

Continue if you wish, describing the location of other objects in the
picture, using relative clauses of either the direct or indirect type.
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8 Make questions of the following. E.g.,

T4 an leabhar ar bhord éigin. — Cén bord a bhfuil an leabhar air?
Bhi sibh ag caint faoi dhuine éigin. — C¢ faoi a raibh sibh ag caint?

Chuaigh tu ait éigin.

T4 siad ag féachaint ar rad éigin.

Bhi ciall ag cailin éigin.

T4 na pdisti ag magadh faoi dhuine éigin.
Rinne siad an obair ar chaoi éigin.

T4 fearg ar mhuinteoir €igin leat.

Tagann sé as 4it éigin.

D’imigh td le duine éigin.

Bhi imni oraibh faoi rud éigin.

Rinne siad staidéar ar dbhar éigin.

SO 0NN R W

—

Answers to exercises

1 1 Té an chathaoir a bhfdgfaidh mé mo leabhar uirthi compordach.2 Ach
ta an t-éadach a nglanann si an bord leis salach. 3 T4 eolas go leor ag
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an muinteoir a geuirfidh si ceist uirthi. 4 T4 an siopa a gceannéidh mé
feoil ann an-saor. 5 Nior 1éigh an duine a dtabharfaidh mé an leabhar
do6 f6s é. 6 Nil Gaeilge ag na daoine a labhraionn siad Béarla leo. 7 Nil
an abhainn a sndmhann td inti réghlan. 8 Ni bheidh siad sasta, mar ta
an aimsir sa tir a dtiocfaidh siad aisti go maith, ach t4 si go dona anseo.
9 Beidh an freagra ag an duine a labhréidh mé leis. 10 T4 an rasur a
mbearrfaidh Séamas ¢é féin leis an-ghéar.

2 1 D’thag mé mo leabhar ar an gcathaoir. Bhi an chathaoir ar thig mo
leabhar uirthi compordach. 2 Ghlan Peige an bord leis an éadach sin.
Ach bhi an t-éadach ar ghlan si an bord leis salach. 3 Chuir si ceist ar
mhuinteoir. T4 eolas go leor ag an muinteoir ar chuir si ceist uirthi. 4
Cheannaigh mé feoil sa siopa. Bhi an siopa ar cheannaigh mé feoil ann
an-saor. 5 Thug mé an leabhar do dhuine eile. Nior 1€¢igh an duine ar
thug mé an leabhar dé fés €. 6 Labhair siad Gaeilge le daoine dirithe,
agus Béarla le daoine eile. Ni raibh Gaeilge ag na daoine ar labhair siad
Béarla leo. 7 Ar shndmh td san abhainn? Nil an abhainn ar shndmh ta
inti réghlan. 8 Thainig cuairteoiri anseo as tir eile. Ni raibh siad sasta,
mar bhi an aimsir sa tir ar thdinig siad aisti go maith, ach bhi si go dona
anseo. 9 Labhair mé le duine faoin gceist seo. Bhi an freagra ag an duine
ar labhair mé leis. 10 Bhearr S€amas € féin le rastir nua. Bhi an rasur ar
bhearr Séamas ¢é féin leis an-ghéar.

3 1 Té na cairde a bhfaighidh mé litir uathu sa Spdinn. 2 T4 na mné ti a
bhfuil fearg orthu ag iarraidh tuilleadh airgid. 3 Ach ni maith liom na
daoine a bhfuil ceol acu. 4 Nil aithne aici ar an mbean a bhfaca si a chara
1éi. 5 Cé uaidh a bhfuaire sibh an t-airgead? 6 ... t4 an gastr a raibh
imni uirthi faoi san ospidéal anois. 7 ... ach nil an bhanaltra a bhfuil
Ruisis aici anseo anois. 8 ... ach bhi an bus a ndeachaigh sé uirthi
plodaithe, agus ni bhfuair sé suiochédn. 9 ... nil na huirlisi a ndearna sé
an obair leo an-mhaith. 10 Thug, agus chriochnaigh an duine ar thug/a
dtug mé ctinamh do é.

4 1 Feicim fear a bhfuil a mhac saibhir. 2 Chuala mé scéal ar chuir a
dheireadh iontas orm. 3 Feicim daoine a ndeachaigh a gcairde go dti an
Iodéil. 4 Feicim cailin a bhfeileann a gina di. 5 T4 aithne agam ar bhean
a bhfuil a teach ar an gcnoc. 6 T4 aithne agam ar mhathair a raibh a cuid
pdisti ddna. 7 Cloisim amhrén nach dtuigim a fhocail. 8 Feicim daltai a
gcuireann a geeisteanna fearg ar an muinteoir. 9 Chonaic mé sagart a
raibh a charr gorm. 10 T4 aithne agam ar bhuistéir a bhfuil a chuid feola
an-daor.

5 1 Sin € an teach a cheannaigh mé. 2 Sin { an bhean a raibh sé ag caint
1éi. 3 Sin € an loch a dtégfaidh siad teach in aice leis. 4 Sin é an scannan
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a chonaic mé. 5 Sin iad na daoine a chloisfidh sibh. 6 Sin € an nuachtan
aléighsi. 7 Sin é an nuachtén ar 1éigh si ann é. 8 Sin{an leaba a gcuirfidh
mé an bosca fdithi. 9 Sin { an tir a dtagann na hordistf aisti. 10 Sin é an
duine a d’foc an bille. 11 Sin iad na polaiteoiri a bhfuil aithne ag Mdirtin
orthu. 12 Sin € an cldr a n-éistim leis ’chuile mhaidin.

1 ’Sé an chaoi ar dhéigh sé an dinnéar. 2 ’Sé an chaoi ar bhris si a chroi.
3 ’Sé an chaoi a gceannaionn sé agus a ndiolann sé tithe. 4 ’Sé an chaoi
ar imir P6l nios fearr nd riamh. 5 ’S€ an chaoi a mbuailfidh muid an
fhoireann atd sa chéad 4it. 6 'S€é an chaoi ar chaith td amach mo
bhronntanas! 7 ’Sé an chaoi ar éirigh si as toitini. 8 ’Sé an chaoi a
gcasfaidh siad ceol tigh Dhonncha oiche amarach. 9 An € an chaoi ar
leag sibh an seanteach? 10 ’Sé an chaoi a scriobhann si trscéalta.

1 an bord a bhfuil an t-iasc air/an bord a bhfuil an buidéal 14n air 2 faoin
gcathaoir a bhfuil an ghloine fholamh uirthi/a bhfuil buidéal agus gloine
uirthi 3 an pldta a bhfuil an forc air 4 an pldta a bhfuil an t-aran air 5
an bord a bhfuil an buidéal l4n air/a bhfuil an t-iasc air 6 an buidéal ata
ar an gcathaoir a bhfuil an cat fuithi (or an buidéal atd in aice leis an
ngloine fholamh) 7 an ghloine ar an mbord a bhfuil an buidéal faoi/ar
an mbord a bhfuil an taephota air, etc. 8 an plata a bhfuil an t-iasc agus
an forc air 9 an chathaoir a bhfuil an cat fiithi/a bhfuil gloine uirthi 10
ar an gcathaoir nach bhfuil rud ar bith fdithi/ar an gcathaoir in aice leis
a mbord a bhfuil an buidéal 14n air, etc.

1 C4a ndeachaigh ta? 2 C¢ air a bhfuil siad ag féachaint? 3 Cén cailin a
raibh ciall aici? 4 Cé faoi a bhfuil na pdisti ag magadh? 5 Cén chaoi
a ndearna siad an obair? 6 Cén muinteoir a bhfuil fearg air leat? 7 Cé
as a dtagann sé? 8 C¢ leis ar imigh ti? 9 C¢ faoi (céard faoi/cad faoi) a
raibh imnf oraibh? 10 Cén t-dbhar a ndearna siad staidéar air?






UNIT FIVE

Impersonal forms

All Irish verbs have impersonal forms (traditionally called ‘autonomous’
verbs), used when the identity of the subject is unknown or unimportant.
Because the subject is unmentioned, these forms often translate as passive
sentences in English; this will be done for convenience here, but it is
important to remember that they are different from English passives in
important ways:

e The impersonal endings are found on all Irish verbs, including those
with no object (e.g., ‘be’, ‘come’), which do not have English passive forms.

¢ The actor or subject of the verb is never mentioned in Irish impersonals,
though it may be (with ‘by’) in English passives.

¢ The noun that is the grammatical subject of an English passive sentence
remains as an object in Irish, as can be seen by the form of pronouns
(examples below).

This unit introduces impersonal forms for the three tenses previously
presented.

Present tense

The present tense endings are built on the suffix -tar, with variations
depending on the final vowel or consonant of the stem and the conjugation
class the verb belongs to.

Vowels that drop out when regular endings are added do so here, too.

Class 1 Class 2
-t(e)ar bristear -(a)itear minitear
dioltar ceannaitear
imritear



38 Unit 5: Impersonal forms

Note that due to the 7 of the Class 2 verb ending, -tear is always slender.

Dioltar blathanna ansin. Flowers are sold there.
Labhraitear Fraincis san Eilvéis. = French is spoken in Switzerland.

The usual particles are used for negatives, questions and subordinate clauses.

Ni imritear moran sacair ansin. Not much soccer is played there.
An labhraitear Gearmainis freisin? Is German spoken too?
Deirtear go mbionn sé te anseo.  They say it’s hot here.

When not translated as passive, this form can be translated with words like
‘one’, ‘they’, ‘someone’ or ‘people’; with intransitive verbs, there is no other
option.

Eiritear go moch sa teach seo. They get up early in this house.

Future tense

The future tense adds the -(e)ar endings to the future suffix in f to give
-far/fear. Class 2 verbs use this suffix too, but add it to their characteristic
future marker ¢ (or eo), so the f of the ending is always broad:

Class 1 Class 2
-f(e)ar brisfear eofar/ofar mineofar
diolfar ceannofar
imreofar
Imreofar cartai anocht. There will be card-playing tonight.
Caithfear dul abhaile. One must go home.
Past tense

-

The past endings -adh/odh are pronounced as if written # north of the
Shannon, and as -og, -ubh, or -ach in various parts of Munster.

Class 1 Class 2
-(e)adh briseadh -(a)iodh miniodh
dioladh ceannaiodh
imriodh

The impersonal forms of regular verbs are not lenited in the past tense,
either alone or following negative, relative, and other particles. Normal
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mutations apply after particles in other tenses, however. There is also no
d’ prefixed to vowels or fin the past impersonal.

Gortaiodh Maire i dtimpiste. Maire was injured in an accident.
Nior gortaiodh aon duine eile. No one else was injured.
Briseadh an ghloine. The glass broke/got broken.
Freagraiodh an cheist. The question was answered.

Irregular verbs

Most irregular verbs form impersonals by adding the endings above to the
stem form (dependent or independent) normally used for that tense:
rinneadh ‘was done’, tugadh ‘someone gave’, iosfar ‘one will eat’, etc. Only
additional irregularities are listed below.

abair Past diradh ‘one said’ (broadened r)
faigh Future gheofar ‘one will get’ (bh dropped)

An irregular past form is shared by several verbs, which add the suffix -thas
to their past stems, broadening a preceding slender consonant; they retain
the same mutations and preverbal particles as the corresponding personal
past tense forms.

chualathas one heard

thangthas one came (note syllable loss)
chuathas one went

fuarthas one got, found

chonacthas one saw

bhiothas one was

The same ending is added to the dependent stems of these verbs. A few
examples will suffice.

Ni bhfuarthas é. One did not find it/it wasn’t found.
Ni dheachthas ann. One did not go there.

An bhfacthas i? Was she/it seen?

Silim go ndeachthas ann. I think that someone went there.
Nach rabhthas sasta? Weren'’t they (unspecific) satisfied?

These standard forms are regularized to the -adh endings in some dialects.
The present tense of bi ‘be’ adds the irregular suffix -thar to ta, which is
never lenited.
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Tathar saibhir anseo. People are rich here.
an thad is atathar sasta as long as one is happy
An bhfuiltear compordach? Niltear. Are people comfortable? No.

Rugadh

Regular impersonal endings are added to the irregular stems of beir. In the
past, the form rugadh is quite predictable. With appropriate prepositions,
it can mean ‘was carried’ or ‘was taken’, but its most common use is in the
sense ‘was born’.

Rugadh i Meiricea mé. I was born in America.
Rugadh i Sasana i. She was born in England.

Note the non-subject form of i, reinforcing the idea that these sentences
are not passives in the English sense, where ‘she’ clearly is the subject of
the sentence.

Idioms and other structures
A number of verbs and idiomatic phrases in which a prepositional phrase

contains what would be the subject in English can be made impersonal by
simply omitting the prepositional phrase:

Is féidir liom é a dhéanamh. I can do it.

Is féidir é sin a dhéanamh. It can be done.

Ba cheart duit an obair a chriochni. You should finish the work.
Ba cheart an obair a chriochni. The work should be finished.
Teastaionn nios mo uainn. We need more.

Teastaionn nios mo. More is needed.

D’¢éirigh liom san obair. I succeeded in the work.
D’éirigh leis an obair. The work was successful.

Cailleadh ‘was lost’ is commonly used as an idiom meaning ‘died’.

Cailleadh Séamas Mhici Sheain anuraidh.
Séamas Mhici Shedin died last year.

Impersonal forms of feic ‘see’ are used with the preposition do with the
idiomatic meaning ‘it seems to’.

Feictear dom go mbeidh siad mall.
It seems to me that they will be late.
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Exercises

1 Change the following to impersonal form. E.g., T4 daoine ansin — Téthar
ansin.

Téann daoine ann go minic ar saoire.

Dinann siad an siopa sin ag a naoi.

T4 daoine mishdsta leis an rialtas.

Labhraionn daoine Gaeilge anseo.

Ni mhuineann siad Iodailis ag an ollscoil.

An éirfonn daoine go moch ag an deireadh seachtaine?
Goideann daoine go leor carranna sa chathair.

An ndiolann siad tobac sa siopa seo?

Scriobhann siad go leor sa rang sin.

Ni itheann daoine muiceoil san losrael.

SOOI Nk W
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2 Make the following past tense sentences impersonal, as above.

Cheap siad Aire nua.

Thug duine an bille domsa.

Chuala daoine an toirneach, ach ni fhaca siad an tintreach.
Bhunaigh siad an scoil sin caoga bliain 6 shin.

An raibh daoine ag an gcdisir?

Chuidigh daoine linn, bufochas le Dia.

Duirt duine €igin liom fanacht anseo.

Nior fhoghlaim daoine an ceacht.

Chuir duine fios ar na gardai.

D’6l daoine fion agus branda.

SO 00NNk W
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3 Change the following past impersonal sentences to future tense.

Glanadh an t-urldr.

Cuireadh litir chugat ag minit an scéil.
Théngthas um Nollaig.

Ceannaiodh piosa mér taldn.
Rinneadh an obair go tapaidh.
Lionadh do ghloine.

Michadh an solas.

Breathnaiodh ar an teilifis an 14 uilig.
Itheadh agus 6ladh an iomarca.
Briseadh an fhuinneog.

—
SOOI nN B W

4 Make the following impersonal sentences negative.

1 Iosfar an caca ar fad.
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Caitear an iomarca airgid.

Chonacthas dudinn go raibh sé ag insint na firinne.
Léitear The Irish Times sa teach seo.

Cailleadh m’athair anuraidh.

Maraiodh san arm é.

Imiodh a chodladh go luath.

Mineofar ar ball é.

Labhraiodh Ruiisis.

Téthar ag foghlaim Gaeilge.

SO0 N B~ W
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5 Convert the following to questions.

Diradh leis go mbeidh siad ann gan mhoill.
Nior dioladh an talamh ud?

Imreofar an cluiche ceannais améarach.

Rugadh sa Tuaisceart 1.

Cuidiodh leat.

Téitear ann ’chuile shamhradh.

Niltear sasta ar chor ar bith.

Tabharfar 1éacht suimiuil ar an d4bhar céanna.
Dioltar éadai deasa sa siopa sin.

Faightear piontaf maithe tigh Doheny & Nesbitt.

O OO NP WN -
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6 Make the following impersonal.

Ni folair duit carr a cheannach.
Teastaionn nios mé ama uainn.

An féidir le daoine béile a fhail anseo?
Ni miste daoibh fanacht socair.

Ta imni ar dhaoine faoi na ceisteanna sin.
D’éirigh go maith leo leis an scéim sin.
Nior cheart doibh € sin a ra.

Ni ga duit é a thabhairt ar ais.

Ta sé chomh maith daoibh fanacht anseo.
Ba cheart ddinn stopadh anois.

OO0 AW

—_

7 Translate.

Caitriona was born in 1985.

One won’t hear much music in that pub.
Her father died.

He was drowned.

My money was stolen.

You’ll be killed!

NN AW
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7 They cut back more every year.
8 One should not say bad words.
9 Was nothing done about that?
10 You’ll be given the report when it is written.

Answers to exercises

1 1 Téitear ann go minic ar saoire. 2 Duntar an siopa sin ag a naoi. 3

Tathar mishasta leis an rialtas. 4 Labhraitear Gaeilge anseo. 5 Ni
mhuintear loddilis ag an ollscoil. 6 An éiritear go moch ag an deireadh
seachtaine? 7 Goidtear go leor carranna sa chathair. 8 An ndioltar tobac
sa siopa seo? 9 Scriobhtar go leor sa rang sin. 10 Ni itear muiceoil san
Tosrael.

1 Ceapadh Aire nua. 2 Tugadh an bille domsa. 3 Chualathas an
toirneach, ach ni thacthas an tintreach. 4 Bunaiodh an scoil sin caoga
bliain 6 shin. 5 An rabhthas ag an gcéisir? 6 Cuidiodh linn, buiochas le
Dia. 7 Duradh liom fanacht anseo. 8 Nior foghlaimiodh an ceacht. 9
Cuireadh fios ar na gardai. 10 Oladh fion agus branda.

1 Glanfar an t-urldr. 2 Cuirfear litir chugat ag minid an scéil. 3 Tiocfar
um Nollaig. 4 Ceannéfar piosa mor taltin. 5 Déanfar an obair go tapaidh.
6 Lionfar do ghloine. 7 Muchfar an solas. 8 Breathnoéfar ar an teilifis
an 14 uilig. 9 Tosfar agus Slfar an iomarca. 10 Brisfear an fhuinneog.

1 Niiosfar an céca ar fad. 2 Ni chaitear an iomarca airgid. 3 Ni thacthas
ddinn go raibh sé ag insint na firinne. 4 Ni léitear The Irish Times sa
teach seo. 5 Nior cailleadh m’athair anuraidh. 6 Nior maraiodh san arm
€. 7 Nior imiodh a chodladh go luath. 8 Ni mhineofar ar ball €. 9 Nior
labhraiodh Ruisis. 10 Niltear ag foghlaim Gaeilge.

1 Ar ddradh leis go mbeidh siad ann gan mhoill? 2 Nar dioladh an
talamh 1d? 3 An imreofar an cluiche ceannais amarach? 4 Ar rugadh
sa Tuaisceart i{? 5 Ar cuidiodh leat? 6 An dtéitear ann ’chuile
shamhradh? 7 Nach bhfuiltear sdsta ar chor ar bith? 8 An dtabharfar
1€acht suimidil ar an dbhar céanna? 9 An ndioltar éadai deasa sa siopa
sin? 10 An bhfaightear piontai maithe tigh Doheny & Nesbitt?

1 Nifolair carr a cheannach. 2 Teastaionn nios mé ama. 3 An féidir béile
a fhail anseo? 4 Ni miste fanacht socair. 5 T4 imni faoi na ceisteanna
sin. 6 D’éirigh go maith leis an scéim sin. 7 Nior cheart € sin a rd. 8 Ni
gé ¢ a thabhairt ar ais. 9 T4 sé chomh maith fanacht anseo. 10 Ba cheart
stopadh anois.
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7 1 Rugadh Caitriona in 1985. 2 Ni chloisfear mérén ceoil sa teach 6sta
sin. 3 Cailleadh a hathair. 4 Badh é. 5 Goideadh mo chuid airgid. 6
Mardfar thi! 7 Gearrtar siar nios mo gach bliain ("chuile bhliain). 8 Nior
cheart drochfhocail a rd. 9 Nach ndearnadh rud ar bith faoi sin? 10
Tabharfar an tuarascdil duit nuair a scriobhfar {.
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Adverbs are normally used to qualify a verb, adjective, or the entire
sentence. Many are derived from descriptive adjectives; others, especially
those referring to time and place, are not.

Adverb formation

Adverbs may be formed from adjectives by adding the particle go, which
prefixes k- to a vowel but does not alter a consonant:

Ta Bairbre ciramach.
Rinne si an obair go cliramach.

Ta an carr mall.
Ta ti ag tiomaint go mall.

duine mimhiinte
Labhair si go mimhiinte.

cuairt annamh
Téann siad ann go hannamh.

Bairbre is careful.
She did the work carefully.

The car is slow.
You're driving slowly.

an impolite person
She spoke impolitely.

a rare visit
They rarely go there.

The particle go may be omitted when the adverb is further qualified,
including by the prefixes introduced in Basic Irish, Unit 21, in some dialects

more than others.

ciramach go leor
sach caramach
réasunta caramach
rochiramach
an-chiramach

carefully enough, fairly carefully
sufficiently carefully, carefully enough
reasonably carefully

too carefully

very carefully
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The use of go usually signals that the adverb in question describes the
manner in which something is done. It can be thought of as doing the same
job that the English suffix ‘-ly’ does.

Adverbs without go
Most adverbs of time and place do not use the particle go.

Déanfaidh mé an obair amarach. I’ll do the work tomorrow.
Cuir na malai ansiud. Put the bags over there.
Feicfidh mé ar ball sibh. I’ll see you later.

Many of these are longer phrases. Time adverbs are particularly varied in
form.

Ta sneachta ann le mi anuas. We’ve had snow for the past month.
Thainig sé ar uair an mhean oiche. He arrived at midnight.

D’imigh si go Sasana bliain 6 shin. She went to England a year ago.
Ta siad ar an taobh istigh. They’re inside.

Position of adverbs

The examples above show that adverbs generally come at the end of Irish
sentences (unless there’s a pronoun object or a particularly long phrase
following). This is especially true for adverbs expressing manner of action.
Adverbs of time and place also tend to be toward the end but are a bit
freer. They may come first, calling special attention to the adverb.

Amarach, beidh muid ag tosi ar scoil.
Tomorrow, we’ll be starting school.

Le mi anuas, ni raibh sneachta ar bith againn.
For the past month, we’ve had no snow at all.

Thall i bParas, labhraitear Fraincis.
Over in Paris they speak French.

A pronoun object will often follow an adverb:

Feicfidh mé anocht sibh. I’ll see you tonight.
Rinne si go ciramach é. She did it carefully.
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Time adverbs as predicates

A few adverbs expressing time concepts rather than manner can be used
with go. Two of the most common are go hannamh ‘rarely’, and go minic
‘often’.

An dtagann ti anseo go minic? Do you come here often?
Ni thagaim anseo ach go hannamh. I only come here rarely.

These adverbs also appear frequently in an alternative structure as
predicates of is, with a relative clause containing what would be the English
main verb:

Is minic a thagaim anseo. I come here often.
Ni an-mhinic a thagaim anseo. I don’t come here very often.
Is annamh a thagaim anseo. I come here rarely.

These are parallel to the focus structures introduced in Unit 3, but they aren’t
particularly more emphatic than the go phrases.
Hardly and almost

This structure is also used almost exclusively to express the qualifiers ‘hardly’
and ‘almost’.

Is ar éigean a d’aithin mé é. I hardly recognized him.
When ar éigean modifies an adjective, it follows it, as below.

Conas ata ta? How are you?
Beo ar éigean. Barely living.

‘Almost’ is expressed by débair go (or dobair do + verbal noun) or is beag
nach, which has the added twist that the subordinate clause is introduced
by nach, even though its translation isn’t negative:

Débair dom titim.
Débair gur thit mé. } I almost fell.
Is beag nar thit mé.

Is beag nach ndeachaigh si amach ar an tsraid.
She almost went out into the street.
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The phrase can be contracted into a single word, especially when it qualifies
a descriptive adjective, as in beagnach réidh ‘almost ready’. When qualifying
an action or event, however, the phrasal structure in the examples above is
the principal one used.

Other adverb predicates

Another group of adverbs conveys the speaker’s attitude or commitment
to the rest of the sentence. In English, such adverbs look very much like
the first set above, ending with *-ly”: “You obviously don’t know the answer’,
‘I’ll probably see Brian tomorrow’, ‘Hopefully, we’ll have snow next week’.
But their Irish equivalents are quite different. Again, the adverb concept
is usually expressed as a predicate of is (or occasionally an idiom with bi),
and the verb is in a subordinate clause introduced by go/nach.

Is 1éir nach bhfuil an freagra agat.
Obviously, you don’t know the answer.

Ta suil agam go mbeidh sneachta againn.
Hopefully we’ll have snow.

Is cosiiil go raibh an-spraoi ag na gasiiir; d’thag siad an it ina praiseach.
Apparently the children had great fun; they left the place in a mess.

A more literal translation might be something like, ‘It is obvious that you
don’t know the answer’, ‘I hope that we’ll have snow’, etc. But this is the
best (sometimes the only) way in Irish to express what the English adverb
conveys.

An extremely common use of this type of structure is to express
probability or likelihood. The best known of these predicates is b’fhéidir
‘maybe, perhaps’ (lit. ‘it would be possible’), but there are others.

B’fhéidir go mbeidh sneachta againn.
Maybe we’ll have snow.

Is docha go bhfeicfidh mé Brid amarach.
I’ll probably see Brid tomorrow.

These can also be placed at the end of a sentence but, as such, are more
like an afterthought, showing uncertainty. The predicate structure is more
common, except in responses that aren’t full sentences.

An mbeidh Niamh anseo anocht? Beidh, is docha.
Will Niamh be here tonight? Yes, probably.
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Improbability is expressed by ni méide go or drochsheans go ‘it is unlikely
(that):

Ni méide go mbeidh sneachta againn.
We are unlikely to have snow.

Drochsheans go dtiocfaidh si.
She probably won’t come.

Exercises

1 Convert the adjective to an adverb in the sentences below, and fill the
blank with it. E.g., T4 mé sdsta. T4 mé ag caint go sasta.

Té Midire leisciuil. T4 si ag obair
Téa Maime cantalach. T4 s ag caint
T4 an bus luath. Thdinig an bus
T4 Brid compordach. T4 si ag obair
T4a Gaeilge mhaith ag Paidin. Labhraionn sé Gaellge
Bhi bdisteach throm ann. Chuir sé bdisteach
T4 an cailin sin cidin. T4 sf ag obair
T4 an buachaill sin glic. T4 sé ag caint
9 T4 Sedinin ddna. Labhair sé leis an muinteoir.
10 Ta do chara aisteach. Bhi sé ag caint
11 Ta an obair sin crua. T4 muid ag obair
12 Tégann Peige saoire choitianta. Téann si go Conamara

O N BN

13 Fear direach é Mairtin. Labhraionn sé i gconai.
14 Bean lach 1 sin. Labhraionn si .
15 Duine ctiramach mé. Ta mé ag obair anois.

2 Reorder the adverbs to give them more emphasis. E.g., Bhi crann mér
thall ansin — Thall ansin, bhi crann mor.

Déanfaidh mé dinnéar duit oiche Dé hAoine.

Tagann siad go luath anois is arfs.

T4 platai nua ar an drisitr.

Bhi caisledn anseo fada 6 shin.

Toséidh an cluiche ag a tri a chlog.

Bhi mé tinn inné, ach ta mé ceart anois.

Té seacht seomra codlata sa teach sin.

Ritheann Liam mile gach maidin roimh bhricfeasta.
Chonaic mé capall mér ina sheasamh in aice leis an bpadirc.
Niltear ag stil le sneachta ag an am seo den bhliain.

SO 0NN
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3 Convert the following adverbial phrases to adverbial predicates, as
follows:

Tarlaionn sé go minic. — Is minic a tharlaionn sé.
Beidh sé anseo, b’fthéidir. — B’fhéidir go mbeidh sé anseo.

Cuireann sé sneachta go hannamh.

Tagann an traein mall go minic.

Ni labhraionn Peige Fraincis go minic.

Chriochnaigh mé an obair, beagnach, ach nior chriochnaigh mé
uilig 1.

Nil a thios agam an freagra f6s, ach beidh a fhios, cinnte.
Beidh siad ar ais aris, is décha.

D’éirigh linn ar éigean an obair a dhéanambh.

Bhain siad taitneamh as an bhféile, cinnte.

Chonaic mé Mairéad go minic ag dambhsa.

Bhi sé ar éigean ina sheasamh nuair a leagadh arfs é.

AW N~
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4 Add time adverbs to the following sentences that will fit with the tense
of the verb.

Tiomdineann tu réthapaidh.
Thiomdin td réthapaidh.
An mbeidh sibh ar ais aris?
Bhi siad ar ais.

Tagann siad ar ais.

Chonaic mé an cat dubh.
Feicim an cat dubh.
Feicfidh mé an cat dubh.
D’inis sé scéal fada.

T4 sé ag insint scéil thada.

O OO N WN -
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5 Translate into Irish.

1 She’ll come back in a while.
2 You didn’t do the work carefully enough; now you must do it again.
3 Cait will be here soon, and maybe she’ll stay a while.
4 He spoke quietly but effectively enough.
5 T almost believed that lie.
6 My sister is awfully tired; she can hardly get up in the morning.
7 Peadar builds houses carefully and well.
8 It rarely snows here but it’s often frosty.
9 The horse ran fast, but he didn’t run fast enough.
10 Bairbre is fairly cross, because the children are not playing nicely.
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Answers to exercises

1 1 Ta si ag obair go leiscidil. 2 T4 si ag caint go cantalach. 3 Thdinig an
bus go luath. 4 T4 si ag obair go compordach. 5 Labhrafonn sé Gaeilge
go maith. 6 Chuir sé bdisteach go trom. 7 T4 si ag obair go cidin. 8 T4
sé ag caint go glic. 9 Labhair sé go dana leis an mdinteoir. 10 Bhi sé ag
caint go haisteach. 11 T4 muid ag obair go crua. 12 Téann si go Conamara
go minic. 13 Labhraionn sé go direach i gconai. 14 Labhraionn si go lach.
15 T4 mé ag obair go ciramach anois.

2 1 Oiche Dé hAoine, déanfaidh mé dinnéar duit. 2 Anois is arfs, tagann
siad go luath. 3 Ar an drisidr, té plitai nua. 4 Fada 6 shin, bhi caisledn
anseo. 5 Ag a tri a chlog, tosdidh an cluiche. 6 Inné, bhi mé tinn, ach
anois, t4 mé ceart. 7 Sa teach sin td seacht seomra codlata. 8 Gach
maidin roimh bhricfeasta, ritheann Liam mile. 9 In aice leis an bpdirc,
chonaic mé capall mér ina sheasamh. 10 Ag an am seo den bhliain, niltear
ag suil le sneachta.

3 1 Is annamh a chuireann sé sneachta. 2 Is minic a thagann an traein mall.
3 Ni minic a labhraionn Peige Fraincis. 4 Is beag nar chriochnaigh mé
an obair, ach nior chriochnaigh mé uilig {. 5 Nil a thios agam an freagra
f6s, ach is cinnte go mbeidh a fhios. 6 Is décha go mbeidh siad ar ais
aris. 7 Is ar éigean a d’éirigh linn an obair a dhéanamh. 8 Is cinnte gur
bhain siad taitneamh as an bhféile. 9 Is minic a chonaic mé Mairéad ag
damhsa. 10 Is ar éigean a bhi sé€ ina sheasamh nuair a leagadh aris é.

4 Sample adverbs: 1 Tiomdineann tu réthapaidh go hionditil/corruair/go
minic/i gconai/uaireanta, etc. 2 Thiomdin td réthapaidh aréir/inné/an
t-am sin/bliain 6 shin, etc. 3 An mbeidh sibh ar ais aris amarach/an
bhliain seo chugainn/an tseachtain seo chugainn, etc.? 4 Bhi siad ar ais
anuraidh/an tseachtain seo caite/an mhi seo caite/inné/an chéad la eile,
etc. 5 Tagann siad ar ais ’chuile bhliain/go minic/corruair/go hannamh/
anois is aris, etc. 6 Chonaic mé an cat dubh inné/néiméad 6 shin/an
tseachtain seo caite/corruair/an mhi seo caite, etc. 7 Feicim an cat dubh
go minic/anois is aris/uaireanta/go hannambh/scaiti/gach la/ar maidin, etc.
8 Feicfidh mé an cat dubh amarach/anocht/ar maidin/ard améarach/ar
ball/an mhi seo chugainn/oiche Shamhna, etc. 9 D’inis sé scéal fada ar
ball/aréir/an 14 cheana/anuraidh/inné/tamall 6 shin, etc. 10 T4 sé ag insint
scéil fhada anois/faoi lathair/go f6ill/fés, etc.

5 1 Tiocfaidh si ar ais ar ball. 2 Ni dhearna td an obair sach ctiramach;
anois caithfidh td { a dhéanamh aris. 3 Is gearr go mbeidh Cdit anseo,
agus b’fhéidir go bhfanfaidh si tamall. 4 Labhair sé go cidin, ach sach
éifeachtach (or éifeachtach go leor). 5 Is beag nér chreid mé an bhréag
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sin. 6 T4 mo dheirfidr uafdsach tuirseach; is ar éigean até si in ann éir{
ar maidin. 7 Tégann Peadar tithe go ciramach agus go maith. 8 Is
annamh a chuireann sé sneachta anseo, ach is minic a chuireann s€ sioc.
(Or cuireann sé sioc go minic). 9 Rith an capall go scioptha, ach nior
rith sé sach scioptha. 10 T4 Bairbre réastnta cantalach, mar nil na paisti
ag sugradh go lach.



UNIT SEVEN

Adverbs Il: predicates and clauses

A number of clauses function as adverbs, giving such information as time,
place, and reason for the event described in the main clause. These are
introduced in various ways, discussed below.

Adverbial relative clauses

Several clauses referring to time are introduced as direct relative clauses
with a time phrase including a. Most notable among these is nuair a ‘when’,
(contracted from an uair a). Others include chomh luath is a ‘as soon as’
and fad is a ‘as long as’.

Nuair a bhi an 1éacht thart, d’imigh siad.
When the lecture was over, they left.

Imeoidh mé chomh luath is a bheidh an l1éacht thart.
I'll leave as soon as the lecture ends.

When future time is involved, note that both the subordinate clause and
the main clause verbs in Irish use future tense, unlike English. Because these
are relative clauses, the relative verb ending -s may be used:

chomh luath is a bheas an léacht thart
as soon as the lecture is over

Before a clause beginning with the copula, agus replaces is in these phrases:

chomh luath agus is féidir
as soon as possible

Mar ‘as’ also introduces a direct relative clause. When followed by the
indirect relative form, it means ‘where’.
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Fan mar ata t. Stay as you are.
Fan mar a bhfuil tu. Stay where you are.

Certain other time clauses referring to specific times can be followed by
either direct or indirect relatives, according to the speaker’s choice:

an 1a a fuair sé bas

an la a bhfuair sé bas } the day he died

Adverbial clauses with go

Other clauses are introduced by go and a dependent (or eclipsed) verb form.
Most common among these are (go dti) go ‘until, mar gheall (air) or toisc
‘because’, and cé ‘although’.

D’fthan siad go dti gur chriochnaigh an drama.
They stayed until the play finished.

Fan anseo go dtiocfaidh mé ar ais.
Wait here till I come back.

Fanfaidh mé sa mbaile mar gheall go bhfuil mé tinn.
I’ll stay home because I'm sick.

Cé gur airigh sé tinn, chuaigh sé ag obair.
Although he felt sick, he went to work.

Mar can also be used alone to mean ‘because, for’, in which case it may be
followed directly by the verb (or in some dialects by go). Similarly, é ‘since’
can introduce a clause alone or in its longer form 6s rud é go.

mar go raibh sé tinn.
6 bhi sé tinn.
6s rud € go raibh sé tinn.

mar bhi sé tinn.
D’fthan si sa leaba {

He stayed in bed because he was sick.
When 6 is used with a time meaning, it always appears alone.

Ni thaca mé é 6 thainig sé abhaile.
I haven’t seen him since he came home.
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As usual, a/go become nach in negative clauses. Adverbials which do not
require a or go (mar, 6) may, but need not, use nach.

Nuair nach bhfeicim thi, bionn brén orm.
When I don’t see you, I’'m sad.

Fan anseo go dti nach mbeidh duine ar bith fagtha.
Wait here until no one is left.

Ni bheidh mé ann mar nach bhfuil airgead agam.
Ni bheidh mé ann mar nil airgead agam.
I won’t be there because I have no money.

Predicates revisited
Certain adverb predicates are followed by clauses introduced by go in the
sense of ‘until’. One of the most frequent and useful is is gearr go, used to

mean ‘soon’.

Is gearr go mbeidh an samhradh ann. Soon it will be summer.
Is gearr go dtoséidh an ceol. The music will start soon.

A more literal translation might be ‘It is [a] short [time] until the music will
start’, etc. This is particularly used in cases where the time reference is in
the future, but it can be used for past time, in which case the past form of
the copula is often used:

agus ba gearr go raibh fiche bad ann and soon there were twenty boats

A variation on this wording uses ni fada ‘not long’.

Ni fada gur thainig Stiofan isteach. It wasn’t long until Stiofdn came in.
Ni fada go mbeidh siad ar ais. It won’t be long till they are back.

This is the most general and frequent way to express ‘soon’. Occasionally
other adverbs, such as go gairid, go luath, or ar ball are found:

Scriobh go luath. Write soon.
Feicfidh mé ar ball sibh. I’ll see you soon.
Criochnéidh sé go gairid. He’ll finish soon.

These are more limited in function, can be ambiguous, and are often
overused by learners. Ar ball is limited to contexts meaning ‘in a short while,
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(after the utterance), and can also mean ‘a short while earlier’. Go luath
may be used when ‘soon’ refers to an action to be completed in the near
future. In most contexts, however, (go) luath means ‘fast’, ‘quickly’, or
‘early’, rather than ‘soon’:

T4 an clog sin luath. That clock is fast.

Na bi ag tiomaint réluath. Don’t drive too fast.

D’imigh siad go luath. They left early.
Exercises

1 Change the following ‘cause’ clauses from 6 to 6s rud é go and from mar
to mar gheall go (or toisc go), with appropriate changes to the verb.

Ni dheachaigh mé chuig an gcluiche, 6 bhi an aimsir go dona.

Is maith liom an siopa sin, mar diolann siad éadai deasa.

T4 suil againn go geuirfidh sé bdisteach, mar teastaionn si.

O labhair siad Gearmainis, nior thuig mé focal.

Feicfidh tu aris 1, mar tiocfaidh si anseo aris an mhi seo chugainn.
T4 4thas ar na daltai mar d’éirigh go maith leo sa scrudu.

T4 Peige cantalach 6 dhoigh si an béile.

Rachaidh mé chuig an drdma 6 mholann td é.

Ni bheidh mé ag obair an tseachtain seo chugainn, mar beidh mé
ar saoire.

10 Ni thiocfaidh mé leat chuig an scanndn mar chonaic mé cheana é.

O 01N DNk~ W —

2 Make both verbs in each sentence negative.

T4 mise sdsta nuair atd tusa sdsta.

Ghlaoigh siad orainn toisc go raibh siad ag iarraidh muid a fheicedil.
Tabharfaidh mé ctinamh duit, mar gheall air go bhfuil mé in ann.
Fad is a bheidh stailc ar siul, beidh imni ar na bainisteoiri.

Nuair a labhraionn td go mall, tuigim go maith.

Os rud é go bhfuil an 14 go bred, rachaidh mé go dti an tra.

Toisc go bhfuil sé ag saothri neart airgid, cheannaigh sé carr nua.
Mar gheall go bhfuil Fraincis agam, is féidir liom caint le Pierre.
Eirim ag 6:00 nuair a bhuaileann an clog.

Cé go raibh na daltai socair, bhi an muinteoir crosta.

O OO0 AW

—_

3 Finish the following sentences as you wish, remembering to choose go
or a before the verb, when needed.

1 Téa mé ag fanacht go dti
2 Nior thainig mo chairde, toisc
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fosfaidh muid chomh luath is

Is féidir leat fanacht anseo fad is
Bhi Bridin ag caoineadh mar
Tos6idh an cluiche chomh luath is
Feicfidh mé sibh nuair

Nior labhair sé liom cé

Nil duine ar bith ag obair 6

Té sé ag 6l deoch eile, cé

SO 0NN N AW

—

4 Change the sentences below to ones that express ‘soon’ with the predicate
is gearr go or ni fada go.

Tiocfaidh sé ar ais ar ball.

Gheobhaidh tu scéala uathu go gairid.

Thdinig an cigire tamall beag ina dhiaidh sin.

D’ith sé an iomarca, agus bhi sé tinn roimh i bhfad.
Criochnéidh mé an obair seo go luath.

Tosaigh sé ag obair ann anuraidh agus fuair sé ardd pa go luath.
Beidh an samhradh ag teacht go luath agus beidh dthas orm.
Buailfidh mé leat go gairid.

Beidh an dinnéar réidh ar ball.

Scriobhfaidh mé go luath.

SOOI Nk W

—_

5 Translate the following.

When you see Muiris, tell him to call me.

You can stay as long as you want.

He didn’t help me, although he was able to.

I don’t have a car because I can’t drive.

Wait till you hear this!

We can leave as soon as you are ready.

Since you know the song, will you teach it to me?

As soon as I get news from Ciit, I'll tell you it.

Although she was sick, she went to work anyway.

I’'m very tired today, because I stayed up too late last night.

SO0 N AW

—_

Answers to exercises

1 1 Ni dheachaigh mé chuig an gcluiche, 6s rud € go raibh an aimsir go
dona. 2 Is maith liom an siopa sin, mar gheall go ndiolann (toisc go
ndiolann) siad éadai deasa. 3 T4 stil againn go gcuirfidh sé bdisteach,
mar gheall (toisc) go dteastaionn si. 4 Os rud é gur labhair siad
Gearmadinis, nior thuig mé focal. 5 Feicfidh tu aris i, mar gheall (toisc)
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go dtiocfaidh si anseo arfs an mhi seo chugainn. 6 T4 athas ar na daltai
mar gheall gur éirigh go maith leo sa scridd. 7 T4 Peige cantalach 6s
rud é gur dhoigh si an béile. 8 Rachaidh mé chuig an drdma 6s rud € go
molann td €. 9 Ni bheidh mé ag obair an tseachtain seo chugainn, mar
gheall (toisc) go mbeidh mé ar saoire. 10 Ni thiocfaidh mé leat chuig an
scanndn mar gheall (toisc) go bhfaca mé cheana é.

2 1 Nil mise sasta nuair nach bhfuil tusa sasta. 2 Nior ghlaoigh siad orainn
toisc nach raibh siad ag iarraidh muid a fheicedil. 3 Ni thabharfaidh mé
cunamh duit, mar gheall air nach bhfuil mé in ann. 4 Fad is nach mbeidh
stailc ar siil, ni bheidh imni ar na bainisteoiri. 5 Nuair nach labhraionn
ti go mall, ni thuigim go maith. 6 Os rud é nach bhfuil an 14 go bre4, ni
rachaidh mé go dti an tra. 7 Toisc nach bhfuil sé ag saothru neart airgid,
nior cheannaigh sé carr nua. 8 Mar gheall nach bhfuil Fraincis agam, ni
féidir liom caint le Pierre. 9 Ni éirim ag 6:00 nuair nach mbuaileann an
clog. 10 Cé nach raibh na daltaf socair, ni raibh an muinteoir crosta.

3 Sample sentences: 1 Td mé ag fanacht go dti go mbeidh mé réidh. 2 Nior
thdinig mo chairde, toisc go raibh an t-eitlean mall. 3 [osfaidh muid
chomh luath is a bheidh (bheas) an fheoil réidh. 4 Is féidir leat fanacht
anseo fad is atd tu ag iarraidh (or fad agus is maith leat). 5 Bhi Bridin
ag caoineadh mar ghortaigh si { féin. 6 Tosdidh an cluiche chomh luath
is a thiocfaidh (thiocfas) an captaen. 7 Feicfidh mé sibh nuair a thiocfaidh
(thiocfas) sibh aris. 8 Nior labhair sé liom cé go bhfuil aithne mhaith
agam air. 9 Nil duine ar bith ag obair 6 thainig Séamas. 10 Ta sé ag 61
deoch eile cé go bhfuil sé caochta.

4 1 Is gearr go dtiocfaidh sé ar ais. (Ni fada go dtiocfaidh sé ar ais) 2 Is
gearr go bhfaighidh td scéala uathu. 3 Ba ghearr gur thdinig an cigire.
4 D’ith sé an iomarca, agus ba ghearr go raibh sé tinn. 5 Is gearr go
gcriochn6idh mé an obair seo. 6 Thosaigh sé ag obair ann anuraidh agus
ba ghearr go bhfuair sé ardd pa. 7 Is gearr go mbeidh an samhraidh ag
teacht agus beidh 4dthas orm. 8 Is gearr go mbuailfidh mé leat. 9 Is gearr
go mbeidh an dinnéar réidh. 10 Is gearr go scriobhfaidh mé.

5 1 Nuair a fheicfidh td Muiris, abair leis glaoch a chur orm. 2 Is féidir
leat fanacht chomh fada agus is maith leat. 3 Nior thug sé cinamh dom,
cé go raibh sé in ann. 4 Nil carr agam mar nil mé in ann tiomdint (mar
gheall nach bhfuil . . ., toisc nach bhfuil . ..) 5 Fan go gcloisfidh tu € seo!
6 Is féidir linn imeacht chomh luath is a bheas (bheidh) td réidh. 7 Os
rud € go bhfuil an t-amhran ar eolas agat/go bhfuil eolas agat ar an
amhrén, an muinfidh td dom é? 8§ Chombh luath is a bhfaighidh mé scéala
6 Chiit, inseoidh mé duit é. 9 Cé go raibh si tinn, chuaigh si ag obair
mar sin féin. 10 T4 mé an-tuirseach inniu, mar d’fhan mé i mo shui
rédheireanach aréir (mar gheall gur fthan, toisc gur fhan).



UNIT EIGHT

Directional adverbs |

Irish has a set of location adverbs which change form according to
whether they are used to indicate motion or position, and according to the
perspective taken by the speaker. These will be discussed in this and the
following unit.

In, out, and home
The simplest cases include the adverbs meaning ‘in’, ‘out’ and ‘home’. These

have two forms each, one to designate the location of some individual and
the other for motion in that particular direction.

Position Motion

istigh inside isteach inward

amuigh outside amach outward

sa bhaile abhaile homeward
. at home

sa mbaile

The same distinction can be made in English, as the above translations
indicate, but it usually isn’t. In Irish, the distinction is obligatory.

An bhfuil Mairéad istigh?
Chuamar isteach.

Téigh amach agus fan amuigh.
Ta a mac sa mbaile.

Ta mé ag dul abhaile.

Is Mairéad in?

We went in.

Go out and stay out.
Her son is at home.
I'm going home.

Amuigh and istigh are often reinforced with taobh to give the meanings

‘outside’ and ‘inside’.

Ta sé rofthuar taobh amuigh, ach ta sé go deas taobh istigh.
It’s too cold outside, but it’s nice inside.
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Up and down

To express ‘up’ and ‘down’, still more distinctions are made, illustrated in
the table below. Generally speaking, forms beginning with ¢4 indicate
position without movement, those with s indicate movement away from the
speaker, and those beginning with an signal motion toward the speaker. The
remainder of each form shows the general direction that is the focus of
attention: -uas is above, and -ios is below. Note, however, that the English
translation doesn’t always match these forms, since anuas and anios include
information about the speaker’s perspective and the starting point, whereas
the English forms signal only an absolute direction from the mover’s point
of view.

thuas up (above)

suas upward anuas downward

(from speaker) (toward speaker, lit. ‘from up’)
SPEAKER

sios downward anios upward

(away from speaker) (toward speaker, lit. ‘from down’)

thios down (below)

Ta Liam ag dul suas. Liam is going up. (Away from speaker.)

Ta Liam thuas. Liam is up. (Somewhere above speaker.)

Ta Liam ag teacht anios. Liam is coming up. (Toward speaker from
below.)

Ta Liam ag dul sios. Liam is going down. (Away from speaker.)

Ta Liam thios. Liam is down. (There.)

Ta Liam ag teacht anuas. Liam is coming down. (Toward speaker
from above.)

The choice of verb, go or come, helps to identify the speaker’s perspective
and force one adverb or the other. But in other cases, where the speaker’s
orientation isn’t part of the verb’s meaning, different adverbs may be used
with the same verb, signaling the speaker’s location with respect to the
action:
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Titfidh ta sios. You'll fall down. (Speaker is above listener
or they are on the same level.)
Titfidh ti anuas. You'll fall down. (Listener is above speaker.)

Even the positional forms can be used with verbs of motion, as long as the
motion isn’t directional:

Ta siad ag damhsa thuas. They’re dancing up there.
Ta siad ag rith amuigh.  They’re running outside. (Theyre already
outside, running in no particular direction.)

Contrast:

Ta siad ag rith amach. They’re running out. (From inside.)

Back and forth

Other adverbs showing the same three-way distinction indicate general
directionality toward or away from the speaker. These are distributed as
schematized below.

SPEAKER

abhus here, on this side thall yonder, over there
ag dul anonn/sall going over there =
ag teacht anall coming back from there <=

Briigh anonn.
Move (lit. ‘push’) over.

Tar anall.
Come over here. (From over there.)

Bionn si ag siiil anonn is anall.
She keeps walking back and forth.

Chuaigh siad sall anuraidh agus nior thainig siad anall fés.
They went over[seas] last year and haven’t come back yet.

Ta teach beag acu thall i Sasana, agus ta ceann mér abhus.
They have a small house over in England and a big one over here.

Curiously, these terms can be used to signal directionality both in relatively
small spaces and across national boundaries, but not in between. Thus, thall
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could refer to a location across the room or, if outdoors, a location still within
sight of the speaker. Alternatively, it could refer (for a speaker in Ireland)
to America, England, etc., but generally not to somewhere in the next
county. For that, the compass points, which will be introduced in the next
unit, are used.

Other perspectives

For convenience, we have been defining the directional vocabulary in terms
of the speaker’s perspective. It is possible, however, for the speaker to shift
perspective to that of another individual in the course of a narrative,
changing the adverb choice accordingly. In a narrative about a different time
and place, the perspective of one of the participants in the story rather
than that of the storyteller might be used as the basis for the adverbs. For
example, suppose the participants in a conversation in Ireland are talking
about events that happened to others in North America. A son has traveled
to Ireland from Canada, and the family members are waiting for him to
come back. The speaker in Ireland might say:

Ni raibh siad sasta go ndeachaigh sé anonn; ta siil acu f6s go
dtiocfaidh sé anall.

They weren’t happy that he went over (to Ireland); they’re still hoping
that he will come back.

From the speaker’s perspective Ireland (anonn in the story) is abhus, since
that is where the conversation takes place, and Canada is thall. But it is the
perspective of the family in Canada that determined the adverbs chosen in
this narrative.

Similarly, variant possibilities between the s forms and the a forms show
different perspectives:

Chuir mé an buicéad sios/anuas ar an urlar.
I put the bucket down on the floor.

Sios is the form expected from the point of view of the speaker (or the
starting point of the bucket), but anuas suggests the perspective of the floor
where it ended up.

Because of the possibility of changing perspective, choices can get
complex. In most cases, the perspective of the speaker, or else the subject
of the verb, will be adequate to decide which form to use. Listening to the
usage of native speakers whenever possible will help learners develop a feel
for more specialized uses of directionals.
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Exercises

1 Look at the picture below and fill in the blanks on the dialogue and
following sentences with istigh, isteach, amuigh or amach.

T4 tart orm. Rachaimid

Ni maith liom tithe
bsta. B'fhearr liom
fanacht

. Nuair a

bheas muid Taraigi
beidh deoch

againn.

| Tigh Shesin ]

Té sé go brea

Né fanaigi

Feiceann beirt fhear an teach 6sta. T4 siad ar an taobh
T4 duine acu ag iarraidh a dhul ann.

Nuair a bheas siad , a deir sé, beidh deoch agus craic acu.

AW N =

Nil a chara sasta a dhul mar ni 6lann sé, agus ni raibh sé
i dteach 6sta riamh.

T4 fear eile taobh agus ta deoch aige.
Té sé ag breathnu 6n doras.

T4 sé ag caint leis na fir atd

Deir sé go bhfuil sé chomh maith acu dul

O 0 3 O N

T4 an chraic go maith ar an taobh , a deir sé, agus ba
cheart déibh dul agus gan fanacht

10 Deir an fear a bhfuil an caipin air (=A) go bhfuil neart airgead
aige, agus go mbeidh sé féin ag ceannach deoch do gach duine
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2 Fill in the blanks with suas, thuas, anuas, sios, thios or anmios, as
appropriate.

Nil mé ag iarraidh
Fanfaidh
anseo.

1T4

Nior cheart duit a

Tar

1 T4 Séamaisin ar an teach.

2 Chuaigh sé leis an dréimire. agus ta sé sasta fanacht

3 Ta sé ag breathnu ar Chadit.

4 Ta Cait ar an talamh, ag breathnud air.

5 Nil sise sasta ar chor ar bith go bhfuil sé , mar ta faitios

uirthi go dtitfidh sé .
6  Ta clocha beaga ag Séamaisin, agus t4 sé 4 gcaitheamh

ar Chait .

7 Deir sé le Cait teacht , ach nil sise sasta a dul

8 Deir sise le Séamaisin teacht , ach t4 seisean ag iarraidh
fanacht

9 Ach beidh aiféala ar Shéamaisin ar ball, mar t4 madra in
aice leis an dréimire, agus leagfaidh sé é.

10 Nuair a bheas an dréimire , ni bheidh Séamaisin in ann
teacht

11 Beidh ocras air, freisin, ach ni bheidh sé in ann aon bhia a
thabhairt .

12 Beidh air fanacht go dtiocfaidh Maime né Deaide

abhaile, mar nil Cait sach laidir leis an dréimire a chur
aris.
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3 Fill in the blanks in the following sentences.

—_

(@)

o]

10
11

12

N4 seas thall ansin. Tar , suigh agus lig do scith.
Seasaigi nuair a thagann an priomhoide sa
seomra ranga.
D’thag mé mo chéta ar an mbinse sa ghairdin, agus
fliuchadh € nuair a chuir sé baisteach.
T4 cuig sheomra codlata staighre, agus té cistin mhor
staighre le doras ar an ngairdin.
Thit an cat i bpoll.
Té éan ar an gerann; ni thiocfaidh sé .
Té sé ag bdisteach taobh ; tar agus fan
Tog mala moéna 6n {oslach agus fag ansin é.
T4 muid ag fanacht leat ag an mbaile; cén uair a thiocfaidh tda
?
Té mo dheirfidr i Sasana; chuaigh si anuraidh.
Ta braillini sa chofra, ach ta siad ré-ard. An féidir leat
iad a thoégail .
T4 td ag caitheamh an iomarca ama sa teach; tar liom
anocht.

4 Translate.

bW

[e>ENaRNe BN loN

Go out and take the clothes down from the line. Put them over
there on the table.

I'm tired and I'd like to go home.

What’s in there?

Will you put this bottle up on the shelf for me?

I saw Liam out under the tree but he’s not there now. Did he
come in?

Pick up a piece of wood from the basket and put it on the fire.
Call me tonight; I'll be at home.

Sinéad fell off a horse and broke her leg.

Where did you get that ugly thing? Put it down immediately!
The boys will be going over to New York in the summer. They’ll
be working over there. They’ll come back at the beginning of
September.

Answers to exercises

1 Asays: ‘T4 tart orm. Rachaimid isteach. Nuair a bheas muid istigh, beidh
deoch againn.’
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B says: ‘Ni maith liom tithe 6sta. B’fhearr liom fanacht amuigh.’
C says: ‘Taraigi isteach. T4 sé go bred istigh. N4 fanaigi amuigh.’

1 Feiceann beirt fhear an teach Osta. T4 siad ar an taobh_istigh. 2 T4
duine acu ag iarraidh a dhul isteach ann. 3 Nuair a bheas siad_istigh, a
deir sé, beidh deoch agus craic acu. 4 Nil a chara sasta a dhul isteach
mar ni 6lann sé, agus ni raibh sé istigh i dteach 6sta riamh. 5 T4 fear eile
taobh_istigh agus t4 deoch aige. 6 T4 sé ag breathnd amach 6n doras. 7
T4 sé ag caint leis na fir atd amuigh. 8 Deir sé go bhfuil sé chomh maith
acu dul isteach. 9 T4 an chraic go maith ar an taobh istigh, a deir sé,
agus ba cheart d6ibh dul isteach agus gan fanacht amuigh. 10 Deir an
fear a bhfuil an caipin air (=A) go bhfuil neart airgead aige, agus go
mbeidh sé féin ag ceannach deoch do gach duine istigh.

2 Cait says: ‘Nior cheart duit a bheith thuas ansin! Tar anuas go beo!’
Séamaisin says: ‘Nil mé ag iarraidh dul sios. Fanfaidh mé thuas anseo.
Tar anios! T4 sé go bred.’

1 Té Séamaisin_thuas ar an teach. 2 Chuaigh sé suas leis an dréimire,
agus ta sé sasta fanacht thuas. 3 T4 sé ag breathndu sios ar Chait. 4 T4
Cait thios ar an talamh, ag breathnu suas air. 5 Nil sise sasta ar chor ar
bith go bhfuil sé_thuas, mar ta faitios uirthi go dtitfidh sé anuas. 6 T4
clocha beaga ag Séamaisin, agus t4 sé 4 gcaitheamh sios ar Chdit. 7 Deir
sé le Cait teacht anios ach nil sise sasta a dul suas. 8 Deir sise le Séamaisin
teacht anuas, ach t4 seisean ag iarraidh fanacht thuas. 9 Ach beidh
aiféala ar Shéamaisin ar ball, mar t4 madra thios in aice leis an dréimire,
agus leagfaidh sé €. 10 Nuair a bheas an dréimire thios, ni bheidh
Séamaisin in ann teacht anuas. 11 Beidh ocras air, freisin, ach ni bheidh
sé in ann aon bhia a thabhairt anios. 12 Beidh air fanacht thuas go
dtiocfaidh Maime né Deaide abhaile, mar nil Cait sach laidir leis an
dréimire a chur_suas arfis.

3 1 N4 seas thall ansin. Tar anall, suigh sios agus lig do scith. 2 Seasaigi
suas nuair a thagann an priomhoide isteach sa seomra ranga. 3 D’thig
mé mo chéta amuigh ar an mbinse sa ngairdin, agus fliuchadh € nuair a
chuir sé béisteach. 4 T4 cuig sheomra codlata thuas staighre, agus t4 cistin
mhor thios staighre le doras ar an ngairdin. 5 Thit an cat isteach (or sios)
i bpoll. 6 T4 éan thuas ar an gcrann; ni thiocfaidh sé anuas. 7 T4 sé ag
bdisteach taobh amuigh; tar isteach agus fan istigh. 8 Tog anios mala
mona 6n foslach agus fag thall ansin €. 9 T4 muid ag fanacht leat ag an
mbaile; cén uair a thiocfaidh ti abhaile? 10 T4 mo dheirfitr thall 1
Sasana. Chuaigh si anonn anuraidh. 11 Ta braillini thuas sa choéfra, ach
ta siad ré-ard. An féidir leat iad a thégdil anuas? 12 T4 td ag caitheamh
an iomarca ama sa teach; tar amach liom anocht.
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4 1 Téigh amach agus tabhair na héadai anuas 6n line. Cuir thall ar an
mbord iad. 2 T4 mé tuirseach agus ba mhaith liom dul abhaile. 3 Céard
(cad, goidé) atd istigh ansin? 4 An gcuirfidh td an buidéal seo suas ar an
tseilf dom? 5 Chonaic mé Liam amuigh faoin gcrann, ach nil sé ansin
anois. Ar théinig sé isteach? 6 Tdg suas piosa adhmaid 6n gcisean, agus
cuir ar an tine €. 7 Cuir glaoch orm anocht; beidh mé sa bhaile. 8 Thit
Sinéad anuas 6 chapall agus bhris a cois. 9 C4 bhfuair td an rud granna
sin? Cuir sios go beo é! 10 Beidh na buachailli ag dul anonn go Nua
Eabhrac sa samhradh. Beidh siad ag obair thall. Tiocfaidh siad anall ag
tds Mhedn Fémbhair.






UNIT NINE

Directional adverbs IlI: the compass points

Like the directional adverbs in the previous lesson, terms referring to points
of the compass have variant forms according to the nature of the action and
the speaker’s perspective. Parallel to the three-way division for ‘up’ and
‘down’ presented in the last unit, these are the terms for the directions:

Compass points

The primary compass points are given below.

Location To (from speaker)  From (toward speaker)
West thiar siar aniar
East thoir soir anoir
North 0 thuaidh 0 thuaidh aduaidh
South 0 dheas 0 dheas aneas

Directionals commonly accompany place names, although they are
unlikely to be used in the English equivalent.

T4 Bairbre thoir i mBaile Atha Cliath.
Bairbre is (east) in Dublin.

Beidh mé ag dul siar go Gaillimh anocht.
I'm going (west) to Galway tonight.

If the precise location intended is clear to the interlocutors, only the compass
point may be mentioned. When people living in County Meath, whose
families came from Connemara and who maintain close ties there, use
sentences like

Ta Sean imithe siar. Sean has gone west.
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it is understood that Sedn has gone to Connemara. Similarly, a person from
the Cork Gaeltacht living in Dublin might say the following of a proposed
visit home and expect a specific village to be understood.

Beidh mé ag dul 6 dheas amarach. I'm going south tomorrow.

Intermediate directions

Directions between the compass points are expressed by compounds of two
directions, as in English, but the order of elements is reversed (east-west
precedes north-south). The second element is always the form in a-.

thiar aduaidh in the northwest
soir aduaidh to the northeast
aniar aneas from the southwest

The same forms (a- = toward speaker) name the direction of the wind: an
ghaoth aniar ‘the west wind’. The following is one version of a common
proverb found in slightly varying forms throughout Ireland:

An ghaoth aduaidh, bionn si cruaidh, is cuireann si fuacht ar dhaoine,
the north wind is harsh and makes people cold,

An ghaoth aneas, bionn si tais, is cuireann si rath ar shiolta,
the south wind is moist and brings abundance to seeds,

An ghaoth anoir, bionn si tirim, is cuireann si brait ar chaoirigh,
the east wind is dry and puts coats on the sheep,

An ghaoth aniar, bionn si fial, is cuireann si iasc i lionta.
the west wind is generous and puts fish in the nets.
Adjectives and nouns
An adjectival form of the compass points is used in place names. For ‘east’

and ‘west’, this is the same as the location adverbs above. For ‘north’ and
‘south’, the forms are thuaidh and theas respectively.

Conamara Thuaidh North Connemara
Meiricea Theas South America
Afraic Theas South Africa

Afraic Thiar West Africa
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Directional terms can also be used as nouns: ‘There will be rain in the north
tonight.” The nominal forms for the compass points are given below.

an Tuaisceart the north
an Deisceart the south
an tlarthar the west
an tQOirthear the east

They are used with genitive forms of the places they are located in.

tuaisceart na hEireann the north of Ireland
iarthar Mheiricea the American west
deisceart na Fraince the south of France
oirthear na hEorpa eastern Europe

Giving directions

Compass points are commonly used in giving directions, especially by older
people. It is not uncommon to hear Cas siar ‘Turn west’ given as a direction
to a driver. It is simply expected that the directions are known, which can
be disconcerting to a visitor. In urban areas and among younger speakers,
directions such as left and right are also used:

Cas ar chlé. Turn left.
Cas ar dheis. Turn right.
Coinnigh ar aghaidh. Keep going straight.

Descriptions of locations of one thing with respect to another use taobh
with the appropriate directional term:

Ta Indreabhan taobh thiar den Spidéal.
Inverin is west of Spiddal.

Ta an Fhrainc taobh 6 dheas de Shasana.
France is south of England.

Ta ar dteach ar an taobh 6 thuaidh.
Our house is to the north (of something previously mentioned).

An alternative set of forms, available for all directional terms prefixes las-
to the adverbs: lastuaidh, lastiar, lastoir, laisteas. Also laistigh, lasmuigh,

lastuas, laistios, etc.

Ta Indreabhan laistiar den Spidéal. Inverin is west of Spiddal.
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Metaphoric usage

In addition to referring to the compass points, directional terms have
metaphoric uses. Assuming one is facing east, the south would be to one’s
right. In fact, the similarity of the term deis ‘right’ to deas ‘south’ is no
accident; the terms are historically related. In a similar way, siar, thiar can
be used to mean ‘back’ (in space or time).

Ta an stabla taobh thiar den teach.
The stable is behind the house.

Téann an scéal sin chomh fada siar le haimsir an Ghorta.
That story goes back to the time of the Famine.

Other directional terms have metaphoric or idiomatic uses in various set
expressions as well. Some useful examples:

amach anseo from now on
le deich mbliana anuas for the past ten years
sa deireadh thiar thall at long last

Due perhaps to a map-based metaphor, suas and sios are also common with
place-names instead of compass points:

Rachaimid suas go Baile Atha Cliath.
Let’s go up to Dublin.

These do not always correspond to directions on a map. Dublin, for example,
is thuas not only from points south like Kerry, but also from Galway (due
west) and Meath (northwest).

In fact, both suas/sios and the compass points may have conventionalized
usages in Gaeltacht areas which are understood locally but are not obvious
to anyone from outside the community (even other native speakers).
For example, in the Meath Gaeltacht of Rath Cairn, siar may refer to
Connemara as noted above, but also to the nearest town center, Athboy.
Some speakers also use it to refer to the house next door. Moreover, just
as ‘up the road’ and ‘down the road’ may be interchangeable if the road
in question is flat, so the use of suas or sies can be unpredictable in local
contexts. In one family, people go suas to the community center at the end
of their road, but if they continue on, turning right and right again at the
next road to a relative’s home, that is sios! Local conventions must therefore
simply be learned as they are used in the particular locale.
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Exercises

1 Assume that you are in Dublin. Fill in the blanks with appropriate
directional adverbs.

1 Beidh mé ag dul go Béal Feirste amdrach.

Tiocfaidh mé maidin Dé Luain.

3 Rachaidh mé go Conamara an mhi seo chugainn, agus
fanfaidh mé tri seachtain{ .

Chuaigh muid anuraidh, agus d’fhan coicis i gCiarrai.
T4 mo dheirfidr ina conai i nDtn na nGall.

Théinig mo chairde as Co. Mhaigh Eo.

T4 Baile Atha Cliath ar an gcésta d’Eirinn.

T4 an Co6bh ar an gcosta

T4 Gaillimh ar an gcésta

Té Portrush ar an gcésta

[\
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1

2 Assume that you are in Chicago, and fill in the blanks accordingly.

1 Nil Milwaukee i bhfad de Chicago.

2 Ta San Francisco piosa maith uainn.

3 An raibh td i bhFlorida riamh?

4 Is minic a théann mo mhuintir go Ceanada ar saoire.

5 Rachaidh mé go Nua Eabhrac an tseachtain seo
chugainn.

6 Fanfaidh mé seachtain , agus rachaidh mé go
Boston ag an deireadh seachtaine.

7 Chomh luath is a thiocfaidh mé 6 Nua Eabhrac, beidh
mé ag dul go Los Angeles, agus fanfaidh mé coicis ar an
gcosta .

8 Chuaigh na pdisti go Disney World i bhFlorida lena
Maimeo agus Daideo. Tiocfaidh siad amadrach.

9 Ta Hawaii i bhfad de Chalifornia.

10 Bhi stoirm mhor uafasach i New Orleans cupla bliain 6
shin.

3 If necessary, consult a map of Ireland for this exercise. Locate the
place-names listed from the point of view of Ath Luain (Athlone), in
the midlands. Use intermediate directions (such as southwest) as well
as the main compass points.

1 Baile Atha Cliath
2 Corcaigh

3 Béal Feirste

4 Sligeach
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Loch Garman
Tra Li
Gaillimh
Doire

An Cabhan
Luimneach

O O 0 O\ W

1

4 For this and the following exercises, use the town map on p. 75.

You have just arrived in town and are at the bus stop. In which direction
are the following locations? The four main compass points are enough.

—_

staisitin na ngardai
teach an phobail
an bhialann

an siopa

oifig an phoist

an phdirc peile
tigh Dhonncha

an leabharlann

an bhunscoil

an amharclann

SO 00NN AW

—_

5 Using full sentences, locate the member of each pair, with respect to the
second. Use the intermediate points in this exercise when necessary. E.g.,

oifig an phoist — teach 6sta
T4 oifig an phoist taobh 6 thuaidh den teach 6sta Or
T4 oifig an phoist lastuaidh den teach 6sta.

—_

an siopa bia — an phdirc peile

an bhunscoil — tigh Phadraig

an dochtuir — tigh Bhairbre

an amharclann — oifig an phoist

an halla — teach an phobail

an siopa — an mhednscoil

teach an phobail — an bhialann

an bhunscoil — an teach dsta

tigh Shedinin Thomais — tigh Chiardin
an leabharlann — an f6n

SO0 Nk~ W

—_

6 Follow the directions given, and identify where they take you.

1 Ta td ag an stad bus. Siuil soir Srdid an Daingin. Cas ar chlé agus
suas an béthar. Téigh trasna na srdide. Cad atd ar an gcoirnéal ar
thaobh na ldimhe deise?
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Mhichil
Mhéir

Pairc Peile

Bunscaoil

Siopa Bia

Sréid Luimnigh

Stad
Bus
Bialann
Amharclann

Bothar Bhaile Atha Cliath

=
E @
c
]
Ro)
=
Leabhariann
Sraid an Spidéil
Tigh Tigh E
Phadraig  Bhairbre >
=
3
) Tigh
g9 Miichil o
Dhuibh =
3
=
Tigh Tigh ®
Thomais  Mhairtin
Siopa
Sréid an Daingin
Tigh Tigh
Dhonncha Chait
) Tigh
Tigh .
P Sheanin
Chiarain Thoméis
Tigh Tigh
Eibhlin Aine

Fon

an
dochtuir

Gardai

Oifig
an
Phoist

Teach
Osta
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As sin, sidil siar. Cas ar dheis agus sidil go dti an chéad teach ar
thaobh na laimhe clé. Cén teach é?

T4 td ag teach an phobail. Sidil sfos an tsrdid agus cas ar chlé. Ag
an gcéad sréid eile, cas ar dheis agus sidil 6 dheas go dti sréid eile.
Ar dheis aris, ansin ar chlé. Cas ar dheis aris ag an gcoirnéal, agus
téigh isteach san dit atd ar an gcoirnéal. Ca bhfuil ta?

Tosaigh tigh Eibhlin. Sitil 6 thuaidh, go dtf an chéad srdid, agus
cas soir, agus o thuaidh arfs. Buail isteach sa siopa, agus ansin
coinnigh ort ar aghaidh go dti an coirnéal. Cas ar chlé, agus ar
dheis ag an gcéad srdid eile. Buail isteach san it ar an taobh thiar
6 dheas den srdid sin. Ca bhfuil tu?

On mbialann, téigh ag sitiléid beagan sula rachaidh td abhaile.
Sidil soir i dtosach, agus ansin 6 thuaidh, chomh fada leis an
mednscoil. Ar an gcéad srdid eile cas ar chlé agus ar chlé aris go
mbeidh ti ag teacht anuas Sraid Chill Dealgaigh. Cas 6 dheas

ag an bpdirc peile agus sios an bothar, trasna srdid amhain

(atéd ag dul siar) agus cas soir ar an gcéad sraid eile. Cas ar dheis
ansin, thar dhé theach. T4 td ag fanacht sa chéad teach eile.

Cén teach €7

7 Give directions to someone who wants to go

—_

O OO NP WN -

from the post office to the football field.

from the theater to the secondary school.

from the church to Ciardn’s house.

from the primary school to the post office.
from Bairbre’s house to the restaurant.

from Eibhlin’s house to the park.

from the pub to the food store.

from the doctor’s to Tomds’ house.

from the library to the shop.

from the garda station to Michedl Mér’s house.

Answers to exercises

1 1 Beidh mé ag dul 6 thuaidh go Béal Feirste amdrach. 2 Tiocfaidh mé
aduaidh maidin D¢ Luain. 3 Rachaidh mé siar go Conamara an mhi seo
chugainn, agus fanfaidh mé tri seachtaini thiar. 4 Chuaigh muid 6 dheas
anuraidh, agus d’fhan coicis i gCiarrai. 5 T4 mo dheirfidr ina cénai 6
thuaidh i nDun na nGall. 6 Théinig mo chairde aniar as Co. Mhaigh Eo.
7 Té Bailé Atha Cliath ar an gcésta thoir d’Eirinn. 8 T4 an Cébh ar an
gcosta theas. 9 T4 Gaillimh ar an gecdsta thiar. 10 T4 Portrush ar an
gcosta thuaidh.
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2 1 Nil Milwaukee i bhfad 6 thuaidh de Chicago.2 T4 San Francisco piosa
maith thiar uainn. 3 An raibh td 6 dheas i bhFlorida riamh? 4 Is minic
a théann mo mhuintir 6 thuaidh go Ceanada ar saoire. 5 Rachaidh mé
soir go Nua Eabhrac an tseachtain seo chugainn. 6 Fanfaidh mé seachtain
thoir, agus rachaidh mé 6 thuaidh go Boston (as Nua Eabhrac) ag an
deireadh seachtaine. 7 Chomh luath is a thiocfaidh mé anoir 6 Nua
Eabhrac, beidh mé ag dul siar go Los Angeles, agus fanfaidh mé coicis
ar an gcosta thiar. 8 Chuaigh na pdisti 6 dheas go Disney World i
bhFlorida lena Maimeo agus Daideo. Tiocfaidh siad aneas amdrach. 9
T4 Hawaii i bhfad thiar aneas de Chalifornia. 10 Bhi stoirm mhér
uafdsach 6 dheas i New Orleans ctipla bliain 6 shin.

3 1 Baile Atha Cliath — thoir 2 Corcaigh — 6 dheas 3 Béal Feirste — thoir
aduaidh 4 Sligeach — thiar aduaidh 5 Loch Garman - thoir aneas 6 Tra
Li - thiar aneas 7 Gaillimh — thiar 8 Doire — 6 thuaidh 9 An Cabhan —
thoir aduaidh 10 Luimneach — thiar aneas

4 1 stdisiin na ngardai — thoir 2 teach an phobail — 6 thuaidh 3 an bhialann
— thiar 4 an siopa — thoir 5 oifig an phoist — thoir 6 an phdirc peile — 6
thuaidh 7 tigh Dhonncha — 6 dheas 8 an leabharlann — 6 thuaidh 9 an
bhunscoil — 6 thuaidh 10 an amharclann — 6 dheas

5 1 T4 an siopa bia taobh 6 dheas (laisteas) den phdirc peile. 2 T4 an
bhunscoil taobh thiar (laistiar) de thigh Phadraig. 3 T4 an dochtdir taobh
thoir (lastoir) de thigh Bhairbre. 4 Ta an amharclann taobh thiar (laistiar)
d’oifig an phoist. 5 T4 an halla thoir aneas de theach an phobail. 6 T4
an siopa taobh 6 dheas (laisteas) den mhednscoil. 7 T4 teach an phobail
taobh ¢ thuaidh den bhialann. 8 T4 an bhunscoil thiar aduaidh den teach
Osta. 9 T4 tigh Shedinin Thomais taobh thoir (lastoir) de thigh Chiaréin.
10 T4 an leabharlann taobh thiar (laistiar) den fhén.

6 1 anfén2 tigh Mhichil Mhéir 3 an amharclann 4 an phdirc peile 5 tigh
Aine

7 The following are samples only. Other routes are possible. 1 Sidil 6
thuaidh go Sréid an Spidéil, agus cas ar chlé. Ag an gcoirnéal, feicfidh
td an phdirc peile trasna an bhéthair. 2 Téigh 6 thuaidh ar Bhéthar Bhaile
Atha Cliath agus cas ar dheis ar Shraid an Daingin. Ar chlé ar Bhéthar
na Gaillimhe agus trasna Srdid an Spidéil. T4 an mhednscoil ar thaobh
na laimhe clé, taobh 6 thuaidh den leabharlann. 3 Siuil sios Sraid Chill
Dealgaigh agus cas ar dheis. Rachaidh tu trasna dhé shréid agus is € tigh
Chiardin an dara teach ar thaobh na ldimhe clé. 4 Téigh 6 dheas ar
Bhéthar Bhaile Atha Cliath go Sraid an Daingin agus cas ar chlé. T4
oifig an phoist ag an gcéad chrosbhéthar eile, ar an gcoirnéal thoir aneas.
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5 Sidil 6 dheas ar Bhéthar na Gaillimhe, agus cas ar dheis ar Shréid an
Daingin. Sidil siar srdid amhdin. T4 an bhialann ar an taobh eile de
Bhéthar Bhaile Atha Cliath. 6 Sitil 6 thuaidh ar Bhéthar Bhaile Atha
Cliath, trasna Srdid an Daingin agus Srdid Luimnigh. Cas ar dheis ar
Shraid an Spidéil, agus siuil soir go Béthar na Gaillimhe. Cas ar chlé. T4
an phdirc ar thaobh na ldimhe deise. 7 Suas Béthar na Gaillimhe, agus
cas ar chlé ar Shraid an Daingin, agus ar dheis ar Bhéthar Bhaile Atha
Cliath. Coinnigh ort 6 thuaidh go Srdid Luimnigh, agus cas ar chlé. Beidh
an siopa bia ar thaobh na ldimhe deise. 8 Téigh 6 dheas, agus cas ar dheis
ar Shraid an Daingin agus ar dheis aris ar Bh6thar Bhaile Atha Cliath.
T4 tigh Thomais ar thaobh na ldimhe deise, in aice leis an siopa. 9 Téigh
direach 6 dheas ar Bhéthar na Gaillimhe. T4 an siopa ar choirnéal
Bhéthar na Gaillimhe agus Srdid an Daingin. 10 Sidil suas Béthar na
Galillimhe agus cas ar chlé ar Shrdid an Spidéil. Sitiil siar. Nuair a theicfidh
td an phdirc peile direach ar aghaidh, cas ar dheis. Ta tigh Mhichil direach
taobh ¢ thuaidh den phdirc peile.



UNIT TEN

Comparisons

This unit and the next return to adjectives and adverbs, presenting
comparative forms and their usage. The forms known as comparative and
superlative are identical in Irish, differing only in how they are used in
sentences.

Comparative structures and forms

Both adjectives and adverbs mark comparison with an ending plus the
preceding comparative marker nios (replacing go in compared adverbs). The
standard against which the comparison is made, if mentioned, is marked
by na.

Ta Aine nios 6ige na Sean. Aine is younger than Sedn.
Téann carr nios scioptha na capall. A car goes faster than a horse.

The comparative suffix is relatively simple, usually resembling the feminine
genitive ending (see Basic Irish, Unit 6). The most common form is -e with
slenderization of a preceding consonant; the regular vowel losses and
changes from ea to i or ei that have been seen before with suffixes are also
found, as shown below.

ard airde high
fiain fidine wild
bocht boichte poor
sean sine old
geal gile bright
deas deise nice
iseal isle low

domhain doimhne deep
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Sometimes there may be both a change in one vowel and loss of another:
leathan leithne wide

Slender [ or r is broadened and -a added; short unstressed vowels are
dropped.

suimiil suimitila interesting
coir cora just

socair socra quiet
deacair deacra difficult

Adjectives ending in a vowel do not typically change form in comparisons.

blasta blasta tasty

Irregular comparatives

A few adjectives have irregular comparative forms. Nios accompanies these
exactly as for regular forms. These are the most common:

maith fearr good
dona measa bad
mor moé big
beag la small
furasta fusa easy
gearr giorra short
fada faide long
te teo hot
Copula

More rarely, the comparative form, without nios, is used following the
copula:

Is oige Aine na Sean.
Aine is younger than Sean.

Is scioptha a chuaigh an carr na an capall.
The car went faster than the horse.

This form is particularly favored in proverbs. Just a few are provided here.
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Is treise toil na tuiscint.
Will is stronger than understanding.

Is measa na mna na an t-6l.
Women are worse than drink.

Is fearr Gaeilge bhriste na Béarla cliste.
Better broken Irish than clever English.

Is fearr cara sa chiirt na bonn sa sparan.
A friend in the court is better than a coin in the purse.

Is géire i bhfad an tsiil ata sa chliid na dha shiil ar fud an ti.
The eye in the corner is much sharper than two eyes throughout the
house.

It is used when the adjective is part of the phrase containing the noun it
modifies:

Feicfidh ti daoine is boichte na Eoin.

You’ll see poorer people than Eoin.
Past tense
Because it is historically derived from the copula is, nios has a past-tense
form ni ba (nib before a vowel or fh), which lenites the first consonant of

the adjective. It is used in past or conditional contexts.

Bhi sé nib fhuaire i mbliana na anuraidh.
It was colder this year than last.

This usage is not universally observed, and younger speakers especially use
nios frequently in these cases.

Nios mo

In addition to their adjective meaning of ‘bigger’ and ‘smaller’, nios mé and
nios i are also used for comparison of quantities, in the sense of ‘more’

and ‘less’.

Ba cheart dé nios I a ithe. He should eat less.
Ta nios mé ag teastail uainn. We need more.
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Nios mé is the more commonly used. In the sentences above, they replace
nouns, but can also be used to quantify a noun in the genitive case.

Teastaionn nios mé airgid naim. I need more money.

Léim nios mo6 urscéalta na tusa. I read more novels than you.

Ta nios li daoine anseo anocht Fewer people are here tonight
na aréir. than last night.

Finally, nios mé has adverbial functions in the following:

Ni thagann sé nios mo. He doesn’t come any more.

Taitnionn sé liomsa nios mo na leatsa. I like it more than you do.

Léim trscéalta nios mé na filiocht. I read novels more than poetry.
Superlatives

Superlative forms in English end in ‘-est’: ‘biggest’, ‘best’. In Irish, they have
the same form as other comparatives. The primary difference is that no
standard of comparison is mentioned; if something is best, then it’s better
than all competitors, so there’s no need to mention them. Superlatives
always form a phrase with the noun they modify (i.e., are not used as
predicates, as in ‘I am youngest’), and are preceded by is.

an gasur is dige the youngest child
an carr is scioptha the fastest car

The past form is ba with lenition (ab before vowels).

B’i Aine an cailin ba dheise. Aine was the nicest girl.
B’i Aine an cailin ab dige. Aine was the youngest girl.

Superlatives used as adverbs are generally part of a relative clause modifying
some noun. They appear at the beginning of the clause, like the focus
structures of Unit 3:

Sin € an capall is scioptha a ritheann.
That is the horse that runs the fastest.

An tusa an duine is minice a thaganns anseo?
Are you the person who comes here most often?

As an adverb meaning ‘the most’, is mé has the same structure.

Maititi an duine is mé a thaitnionn liom.
Maitid is the person I like the most.
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Equality

Equality of a characteristic is expressed by chomh ... le.

Ta Brid chomh mor le Tomas. Brid is as big as Tomas.
Ta sé sin chomh daor le carr. That’s as expensive as a car.
Nil mise chomh hég leatsa. I’'m not as young as you.

Note that chomh causes % to be prefixed to a word beginning with a vowel.
Chombh refers to equality with a previously mentioned individual or
characteristic:

Nil sé chomh daor sin. It’s not that expensive.
Ta Mairin chomh mér céanna. Mairin is just as big.

Chomh also occurs with an adjective in questions, followed either by le or
by a relative clause:

Cé chomh daor leis? How expensive is it?
Cé chombh saibhir ata siad? How rich are they?

Clausal comparisons
When the standard against which one is making the comparison requires
an entire sentence rather than just a noun, this is expressed by a relative

clause following nd, optionally preceded by mar.

Ta an bia nios measa anseo na mar ata sé tigh Chiarain.
The food is worse here than it is at Ciardn’s.

Ta an aimsir nios fearr i mbliana na mar a bhi si anuraidh.
The weather is better this year than it was last year.

Cheap mé go raibh an scannan nios fearr na a diirt na léirmheasanna.
I thought the film was better than the reviews said.

To follow chomh + adjective with a sentence, is precedes the relative clause,
replacing le.

Nil an capall sin chomh scioptha is a bhi sé.
That horse isn’t as fast as he was.

Nil mé ag iarraidh fanacht ann chomh fada is ata tusa.
I don’t want to stay there as long as you do.
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Exercises

1 Change the comparatives with is to comparatives with nios. E.g., Is fearr
bainne nd uisce — T4 bainne nios fearr né uisce.

Is casta an cheist seo na an cheist eile.
Is faide uainn an Ruis na an Fhrainc.
Is giorra an t-achar go Londain na go Moscé.
Is fusa an Fhraincis nd an Béarla.
Is measa an teas né an fuacht.
Is luaithe an t-eitledn n4a an bus.
Is milse caca na torthai.
Is mé6 an Fhrainc n4 Eire.
9 Is fearr a bheith saibhir na a bheith bocht.
10 Is gile an ghrian nd an ghealach.
11 Is teo Meiricea na Sasana.
12 Is Id luch na cat.
13 Is saibhre Seoirse na Risteard.
14 Is aille Mairéad na Grainne.
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2 Fill in the comparative form of the adjective.

T4 madraf glic ach té cait nios
T4 Mairtin tinn, ach t4 Fearghal nios
T4 tusa cinnte. T4 mise nios
Té Sasana fuar. T4 an Fhionlainn nios
Ta an Ruiisis deacair, ach ta an tSinis nios .
T4 na bdéithre cing sa Spidéal, ach ta siad nios i dTir an
Fhia.
7 Ta an chistin glan, ach t4 an seomra codlata nios
8 Imrionn Cathal go maith ach imrionn Micheal nios
9 T4 an guna daor, ach t4 an céta nios
10 T4 an cnoc ard, ach t4 an sliabh nios
11 T& Donncha mor, ach ta Sile nios
12 Té an loch domhain, ach t4 an fharraige nios
13 Ta an Life leathan, ach t4 an Mississippi nios
14 T4 an chathair go deas, ach t4 an Ghaeltacht nios
15 T4 Peige citin, ach t4 Mdire nios

NN AW

3 Change the following sentences to superlatives. E.g., T4 an teach seo nios
fearr né teach ar bith eile. = Seo € an teach is fearr.

1 T4 an bia seo nios saoire nd bia ar bith eile.
2 Ta an ait sin nios deise na ait ar bith eile.
3 Ta an seomra sin nios teo na seomra ar bith eile.
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Ta an bhean seo nios cliste na bean ar bith eile.

Ta an t-abhar sin nios fusa na abhar ar bith eile.

Ta na héadai sin nios tirime na éadai ar bith eile.

Ta an damhsa sin nios briomhaire na damhsa ar bith eile.
Ta an béthar sin nios faide na béthar ar bith eile.

T4 an gasur sin nios éige na gasur ar bith eile.

Ta an mhi seo nios fliche nd mi ar bith eile.

4 Make the following sentences superlative. E.g., Nil duine ar bith chomh
mor le Peadar. — ’Sé Peadar an duine is mo.

SOOI N W
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Nil scéal ar bith chomh dona leis an scéal sin.

Nil duine ar bith chomh leiscidil leatsa.

Nil feirmeoir ar bith chomh saibhir le Padraig.

Nil scian ar bith chomh géar leis an scian seo.

Nil tir eile chomh hiseal leis an Ollainn.

Nil pdiste ar bith sa scoil chomh hég le Tomas.

Nil rud ar bith chomh ban le sneachta tr.

Nil srdid ar bith chomh cam le Srdid Lombard i San Francisco.
Nil bia ar bith chomh blasta le gliomach.

Nil duine ar bith chomh sean liomsa.

5 Fill the blank with the correct word from among the following: le, leis,
is, sin, or céanna.

DN W
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13
14
15

Nil an fhisic chomh furasta an gceimic.

T4 an fheoil go maith agus t4 an t-iasc chomh maith

Nil Tadhg chomh mér hEanna.

Nil sé chomh te a bhi sé inné.

T4 Baile Atha Cliath céad mile as an 4it seo. Ni raibh a fhios
agam go raibh sé chomh fada

T4 an 14 inniu chomh granna a bhi riamh.
Nach bhfuil Maire chomh deas Brid?
Nil tusa chomh cantalach ata Maime.
Ta an aimsir chomh dona nach bhfuil muid in ann a dhul
amach.
Ni bheidh an geimhreadh chomh fuar a bhi sé anuraidh.
Ta an Béarla furasta; an bhfuil an Ghearmdinis chomh furasta
2
Bhi an carr chomh luath an mbus.
Ta mise chomh tuirseach ata tusa.
Nil duine ar bith chomh leiscitil Tomas.

T4 do mhuinteoir go hiontach, ach t4 mo mhuinteoirse chomh
hiontach
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6 Change the following sentences to the past tense.

T4 do scéal aisteach, ach td an scéal is aisti agamsa.

T4 Gaillimh plédaithe, ach ti Baile Atha Cliath nios plédaithe f6s.
Is fearr deireanach na go brach.

Is iad na drochuibheacha an boladh is measa.

Sé do chapallsa an capall is scioptha a ritheann.

Is deacra an rang sin nd rang ar bith eile.

T4 an geimhreadh nios fuaire i mbliana na riamh.

Ni thiocfaidh sé ar ais nios mé.

Antaine an duine is mé a chuireann as dom.

Casann Ciardn go maith, ach casann Caitriona nios fearr.

O OO DN WN -
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7 Translate.

1 Both play and education are important for children; which is the

most important, do you think?

Rhode Island is the smallest state in the USA.

He runs as fast as the wind.

Stiofan is thinner than he was, but he’s not as thin as Caoimhin.

Maybe you are strong, but I'm just as strong.

I'm not as certain as I'd like to be about this.

Diarmaid is a good storyteller, but I don’t know if he is the best

one. Conchur has better Irish.

Eamonn won the prize, because he is the man who sang the best.
9 Are you ready? I'm as ready as I'll ever be.

10 T've read worse books, but I've never read a longer one.

~N OB W
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Answers to exercises

1 1 Ta an cheist seo nios casta na an cheist eile. 2 T4 an Ruis nios faide
uvainn nd an Fhrainc. 3 T4 an t-achar nios giorra go Londain néd go
Moscé. 4 Ta an Fhraincis nios fusa na an Béarla. 5 Ta an teas nios measa
na an fuacht. 6 T4 an t-eitledn nios luaithe nd an bus. 7 T4 caca nios
milse nd torthai. 8 T4 an Fhrainc nios mé nd Eire. 9 T4 sé nios fearr a
bheith saibhir nd a bheith bocht. 10 T4 an ghrian nios gile na an ghealach.
11 T4 Meiricea nios teo nd Sasana. 12 T4 luch nios Id né cat. 13 Ta
Seoirse nios saibhre nd Risteard. 14 T4 Mairéad nios dille na Grainne.

2 1 Té madrai glic ach ta cait nios glice. 2 T4 Madirtin tinn, ach t4 Fearghal
nios tinne. 3 T4 tusa cinnte. T4 mise nios cinnte. 4 T4 Sasana fuar. Ta
an Fhionlainn nios fuaire. 5 T4 an Ruiisis deacair, ach t4 an tSinis nios
deacra. 6 T4 na bdéithre cling sa Spidéal, ach ta siad nios cdinge i dTir
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an Fhia. 7 T4 an chistin glan, ach t4 an seomra codlata nios glaine. 8
Imrionn Cathal go maith ach imrionn Michedl nios fearr. 9 T4 an guna
daor, ach ta an céta nios daoire. 10 Ta an cnoc ard, ach td an sliabh nios
airde. 11 Ta Donncha mor, ach ta Sile nios mé. 12 T4 an loch domhain,
ach ta an fharraige nios doimhne. 13 T4 an Life leathan, ach t4 an
Mississippi nios leithne. 14 T4 an chathair go deas, ach t4 an Ghaeltacht
nios deise. 15 T4 Peige citiin, ach td Mdire nios cidine.

1 Seo é an bia seo is saoire. 2 Sin { an 4it is deise. 3 Sin é an seomra is
teo. 4 Seo i an bhean is cliste. 5 Sin € an t-adbhar is fusa. 6 Sin iad na
héadati is tirime. 7 Sin é an damhsa is briomhaire. 8 Sin é an béthar is
faide. 9 Sin € an gasur is dige. 10 Seo 1 an mhi is fliche.

1 ’Sé an scéal sin an scéal is measa. 2 Tusa an duine is leiscidla. 3 ’Sé
Padraig an feirmeoir is saibhre. 4 ’Sé an scian seo an scian is géire. 5 ’Si
an Ollainn an tir is isle. 6 'Sé Tomads an pdiste is 6ige sa scoil. 7 Is
sneachta ur an rud is bdine. 8 ’Sé Sraid Lombard i San Francisco an tsrdid
is caime. 9 Is gliomach an bia is blasta. 10 Is mise an duine is sine.

1 Nil an fhisic chomh furasta leis an gceimic. 2 T4 an fheoil go maith
agus td an t-iasc chomh maith céanna. 3 Nil Tadhg chomh mér le hEanna.
4 Nil sé chomh te is a bhi sé inné. 5 T4 Baile Atha Cliath céad mile as
an dit seo. Ni raibh a fhios agam go raibh sé chomh fada sin. 6 T4 an 14
inniu chomh grénna is a bhi riamh. 7 Nach bhfuil Mdire chomh deas le
Brid? 8 Nil tusa chomh cantalach is atd Maime. 9 T4 an aimsir chomh
dona sin nach bhfuil muid in ann a dhul amach. 10 Ni bheidh an
geimhreadh chomh fuar is a bhi sé anuraidh. 11 T4 an Béarla furasta;
an bhfuil an Ghearmdinis chomh furasta céanna? 12 Bhi an carr chomh
luath leis an mbus. 13 T4 mise chombh tuirseach is atd tusa. 14 Nil duine
ar bith chomh leiscidil le Tomas. 15 T4 do mhuinteoir go hiontach, ach
t4 mo mhiinteoirse chomh hiontach céanna.

1 Bhi do scéal aisteach, ach bhi an scéal ab aisti agamsa. 2 Bhi Gaillimh
plédaithe, ach bhi Baile Atha Cliath niba phlédaithe fés. 3 B’fhearr
deireanach na go brach. 4 B’iad na drochuibheacha an boladh ba mheasa.
5 B’¢ do chapallsa an capall ba scioptha a rith. 6 Ba dheacra an rang sin
nd rang ar bith eile. 7 Bhi an geimhreadh nib thuaire i mbliana n4 riamh.
8 Nior thdinig sé ar ais niba mhé. 9 Antaine an duine ba mhé a chuir
as dom. 10 Chas Ciardn go maith, ach chas Caitriona nib fhearr.

1 Ta spraoi agus oideachas tdbhachtach do phaisti; cé acu is tabhachtai,
meas ti? 2 Is é Rhode Island an stt is It sna Stdit Aontaithe. 3 Ritheann
sé chomh luath leis an ngaoth. 4 T4 Stiofdn nios tanai nd a bhi sé ach
nil sé chomh tanaf le Caoimhin. 5 B’fhéidir go bhfuil td ldidir, ach ta
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mise chomh léidir céanna. 6 Nil mé chomh cinnte is ba mhaith liom a
bheith faoi seo. 7 Is scéalai maith é Diarmaid, ach nil a thios agam an é
an duine is fearr. T4 Gaeilge nfos fearr ag Conchiir. 8 Bhuaigh Eamonn
an duais mar is € an fear ab thearr a chan. 9 An bhfuil td réidh? T4 mé
chomh réidh is a bheidh mé riamh. 10 Léigh mé leabhair nios measa,
ach nior 1éigh mé ceann nios faide riamh.
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Conditional clauses |

Conditional sentences express a dependency between two events: one is true
when the other is. As a rule, such sentences involve two clauses, one
introduced by ‘if’, expressing the conditions under which the main verb is
true, and another which depends on the truth of the ‘if’ clause. Units 11-12
deal with conditional sentences in Irish.

The conditional mood

This term refers to a verb form that describes situations which are
hypothetical or contrary to known fact. It is most often expressed by ‘would’
in English, but in Irish separate verb endings are used. The conditional forms
for the two regular verb classes are given below. Endings replace subject
pronouns in personal forms of the conditional more than for the tenses
introduced in Basic Irish. The difference between the two examples in each
class is the quality of the final stem consonant; as usual vowels are added
if needed to match the quality of the verb’s final consonant.

Class 1 Class 2

dhiolfainn bhrisfinn cheannéinn d’imreoinn
dhiolfa bhrisfea cheannofa d’imreofa
dhiolfadh sé/si bhrisfeadh sé/si cheannodh sé/si  d’imreodh sé/si
dhiolfaimis bhrisimis cheannoimis d’imreoimis
dhiolfadh sibh bhrisfeadh sibh cheannédh sibh d’imreodh sibh
dhiolfaidis bhrisfidis cheannoidis d’imreoidis

Impersonal forms end in -f{a)i.
dhiolfai bhrisfi cheannéfai d’imreofai

A few patterns are found in these forms. The basic mark of the conditional
is -fadh or -odh, used with separate subject nouns and with the pronouns
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sé, si, sibh. In Connacht Irish, and parts of Ulster, pronouns are also used
in place of the -mis suffix for ‘we’, as in tenses previously introduced. Other
pronoun subjects are usually incorporated into the suffixes, although one
hears separate pronouns occasionally with all of them. All forms share two
features: the endings begin like future endings for each class (with for 6/e0)
to which the conditional endings are added. Furthermore, conditional forms,
like the past tense, lenite an initial consonant and place d’ before an initial
vowel (or lenited f). But the regular negative and question particles ni and
an are used with lenition and eclipsis respectively.

Ni cheannéinn é. I wouldn’t buy it.
An gceannddh si é? Would she buy it?
Irregular verbs

The conditional of irregular verbs is formed by adding the usual mutations
to the future stems. Examples:

thiocfadh sé he would come
d’iosfainn I would eat
thabharfaidis they would give
bhéarfaimis we would bear
déarfa you would say
dhéanfaidis they would do

The conditional of ‘be’, ‘go’, and ‘get’ uses the f only in the second person
singular:

bi téigh faigh
I would bheinn rachainn gheobhainn
You would bheifea rachfa gheofa
S/he would bheadh sé/si rachadh sé/si gheobhadh sé/si
One would bheifi rachfai gheofai

Plurals follow the pattern without f.

Particles: dependent forms

After verbal particles, the usual mutations apply: for regular verbs, lenition
remains after ni and eclipsis replaces it elsewhere; dependent forms of
irregular verbs are used as usual:
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Ni dhiolfainn é. I wouldn’t sell it.

An ndiolfa é? Would you sell it?

Silim go ndiolfadh sé é. I think he’d sell it.

Nach ndiolfadh sé é? Wouldn’t he sell it?

Ni bhfaighfea euro air. You wouldn’t get (even) a euro
for it.

An bhfaighimis moéran? Would we get much?

B’théidir go bhfaighidis cipla punt. Maybe they’d get a couple of
pounds.

Clauses with da

The verb forms above are used in both clauses of conditional sentences
introduced by da ‘if” (often pronounced and even spelled as dha). Following
da, eclipsis replaces lenition and #n- is prefixed to a vowel.

Da bhfeicfea i, bheadh iontas ort.
If you saw her, you’d be surprised.
If you’d seen her, you’d have been surprised.

Da mbeadh an aimsir go dona, mhillfeadh sé an tsaoire.
If the weather were bad, it would ruin the holiday.
If the weather had been bad, it would have ruined the holiday.

Da n-imeoidis ansin, ni bheidis sasta.
If they were to go there, they wouldn’t be pleased.
If they had gone there, they wouldn’t have been pleased.

Note the two translations for each. No distinction is made in Irish between
present and past in hypothetical conditions; the difference can usually be
determined from context.

The negative form of da is mura, which may be translated ‘if not’, or
‘unless’.

Mura ndéanfadh sé baisteach, gheobhadh na plandai bas.
If it didn’t rain, the plants would die.
Unless it rained, the plants would die.

Other conditional usages

Conditional forms without ‘if’ clauses are also quite common. The condition
may simply be implied:
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Bhainfeadh Mici taitneamh as an oiche.
Mici would enjoy the evening (if he were here).

Examples of some other common uses of the conditional follow. Most
correspond to other uses of English ‘would’.

Polite request
An scriobhfa litir di?

Would you write her a letter?

An dtabharfadh sibh ciinamh diinn?
Would you help us?

To soften negative reactions

Ni bheinn réthugtha dé.
I wouldn’t be too fond of it.

Ni bheadh méran suime aige i leabhar mar sin.
He wouldn’t have much interest in a book like that.

Future within the past

Diirt mé go dtiocfainn, agus thainig.
I said that I would come, and I did.

Gheall siad go n-iocfaidis an bille, ach nior ioc.
They promised that they would pay the bill, but they didn’t.

Bhi faitios orm go gcuirfeadh sé baisteach.
I was afraid it would rain.

To indicate refusal
Ni dhéanfadh sé an obair.

He wouldn’t do the work.

Ni ghlacfainn leis an leithscéal sin.
I wouldn’t accept that excuse.

Rhetorical questions

Cé a thiocfadh isteach ach Sorcha?
Who should come in but Sorcha?
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An gcreidfea é?
Would you believe it?

Céard a d’fheicfinn ach an bus?
What should I see but the bus?

In comparisons with mar ‘as (if)’

Thit sé mar a dtitfeadh mala fatai.
He fell like a sack of potatoes.

Thug mé ciinamh dé6, mar a dhéanfadh duine ar bith.
I helped him, as anyone would.

It is also used frequently in other contexts where English uses ‘should’,
‘might’, or ‘could’, showing speculation or uncertainty about future events,
possibility, or signaling a responsibility. In such uses the conditional is
common following predicates like b’fhéidir ‘maybe’ or ba cheart ‘should’,
although other tenses are also found.

Speculation

B’fhéidir go mbeadh sé anseo anocht.
He might be here tonight.

Cheapfa go mbeadh sé buioch.
You’d think he’d be grateful.

Ba cheart go mbeadh an aimsir go brea sa samhradh.
The weather should be fine in the summer. (Lit. ‘it should be that the
weather would be fine’.)

Possibility
D’théadfa teacht ar ais amarach.

You could come back tomorrow

Thuigfinn cén fath a rinne sé é.
I can understand why he did it.

Responsibility

Caithfidh go bhfanfadh duine anseo.
Someone should stay here.
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Ba cheart go ndéanfai rud éigin faoi.
Something should be done about it.

It is occasionally found in proverbs:

Ni dhéanfadh an saol capall rais d’asal.
Nothing in the world could make a racehorse out of a donkey.

D’theannfadh sé dreancaid ar a craiceann.
He’d flay a flea for its skin.

Exercises

1 Change the following sentences from future tense to conditional.
Remember to replace pronouns with personal endings where appropriate.

Teast6idh airgead le dul go hEirinn.
Ni chuimhneoidh td ar an leabhar sin.
Eistfidh siad leat.
Duiseoidh Méire go moch.
Beidh athas ar Bhrian thu a fheiceail.
Réiteoidh Mam dinnéar maith.
Tosfaidh mé piosa eile ardin.
An bhfanfaidh sibh linn?
9 Dunfaimid an doras.
10 Nach labhréidh na gasiir Béarla?
11 Tabharfaidh siad leo é.
12 An aithneoidh ti mé?
13 Gnoéthoéidh sé an cluiche.
14 Gheobhaidh sé p4 maith ansin.
15 Rachaidh tu leo.

[c<BRN e NV B U R S

2 Convert the following to questions.

Gheobhadh sé cinamh.

D’fhiafrédh bhur geairde ca bhfuil sibh.
Bheadh sé compordach ansin.

Chodlédh muid go maith ansin.

Tharl6dh a leithéid.

Ni chuirfinn ceist mura mbeadh a thios agam.
Ghlanfai an t-urlar.

Léifidis leabhar ’chuile 14.

D’théadfa cuidid linn.

Ni bhacfadh Madirtin leis an amadan sin.

O O 00NN AW
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3 Make the following sentences negative.

D’fhanfadh sé tamall fada.

Phéintealfainn an teach.

Thaitneodh sé leis an muinteoir.

Leanfadh si é.

Rachfi ar strae.

Phésfadh Brid é.

Dhéanfaidis obair mhaith, agus shaothréidis go maith.
An gcoinneofda anseo é?

D’imreoinn cluiche eile.

Ghoidfeadh sé torthai 6n siopa.

SO0 Nk W
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4 Make both clauses of the following negative.

Da mbeadh carranna saor, cheanndinn ceann nua.

Da dtaitneodh sé leatsa, thaithneodh sé liomsa.

Da gcuirfeadh sé déthain baisti, d’fthasfadh na blathanna.
D4 rachainn go hEirinn, bheadh Gaeilge agam.

Da n-iosfa an méid sin, d’éireofd tinn.

D AW -

5 Fill in the correct form of the verb in parentheses. E.g., D4 mbeadh sé
anseo, bheinn sdsta. (bi)

1 Da an bhéisteach tht, bheifed tinn. (fliuch)

2 Da na buachailli an fhuinneog, ni bheinn sasta. (bris)

3 D4 sibh mé, bheinn sésta. (aithin)

4 D4 Ciit an t-ardn, d’{osfainn €. (gearr)

5 Da na mné amhréan, bheimis sasta. (cas)

6 Da sibh suas, d’fheicfeadh sibh nios fearr. (seas)

7 Da siad ag obair, bheadh an obair criochnaithe go gairid.

(tosaigh)

8 Da td toitini bheadh do mhéathair mishdsta. (caith)

9 Da Seédn ar an leabhar, bheinn sésta. (breathnaigh)
10 D4 sibh san abhainn, bheadh sibh fliuch. (sndmh)

6 Combine the following pairs of sentences into a single conditional
sentence expressing how things would be if the sentences weren’t true.
E.g., T4 an 14 go bred. Mar sin, td mé sdsta — Mura mbeadh an 14 go
bred, ni bheinn sasta.

Then translate the sentence into English. (‘If the day weren’t nice, I
wouldn’t be happy’.)
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1 Nil deoch ag Mdirtin. Mar sin, nil sé ag 6l.

Da deoch aige, .
2 Ta blas deas ar an mbia seo. Mar sin, iosfaidh mé é.
Mura

3 Nil m’inion tinn. Mar sin, ni dheachaigh si chuig an dochtdir.

4 Nior dhuirt Micheadl focal. Mar sin, theip air sa scridd.

5 Téa an iomarca turasoéiri anseo. Mar sin, ni bhfaighidh tu 16istin.

6 Chaith mé tamall i bP4ras. Mar sin, d’fhoghlaim mé Fraincis.

7 Ni thiocfaidh Sedn Dé Domhnaigh. Mar sin, ni thiocfaidh
Peadar.

8 Niraibh a fhios agam c4 raibh td. Mar sin, ni bhfuair td carta
poist.

9 Bhi sé réfhuar 1 mbliana. Mar sin, nior thit sneachta ar chor ar
bith.

10 Phés Colm agus Aine anuraidh. Mar sin, thég siad teach nua.

7 Translate.

If you would help me, I would pay you.

If it hadn’t rained, we would have gone out.

Where would you go if you had a million euros?

They said that they would sell the car.

Would you mind if I sat here?

I was sitting talking with my friends, and who should walk in but

my father!

He wouldn’t help me unless I paid him.

If you had been here yesterday, you'd have seen Liam.

If I’'d done the work myself, it would have been done right.
0 Can you believe that! (Lit. ‘would you’.)

NN AW
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Answers to exercises

1 1 Theast6dh airgead le dul go hEirinn. 2 Ni chuimhneofa ar an leabhar
sin. 3 D’éistfidis leat. 4 Dhuiseodh Mdire go moch. 5 Bheadh athas ar
Bhrian thu a fheicedil. 6 Réiteodh Mam dinnéar maith. 7 D’fosfainn
plosa eile ardin. 8 An bhfanfadh sibh linn? 9 Dhunfaimis an doras. 10
Nach labhrédh na gastir Béarla? 11 Thabharfaidis leo é. 12 An
aithneofd mé? 13 Ghno6thédh sé an cluiche. 14 Gheobhadh sé pa maith
ansin. 15 Rachfa leo.

2 1 An bhfaigheadh sé cinamh? 2 An bhfiafr6dh bhur gcairde cd bhfuil
sibh? 3 An mbeadh sé compordach ansin? 4 An gcodléimis go maith
ansin? 5 An dtarlédh a leithéid? 6 Nach gcuirfinn cheist mura mbeadh



Unit 11: Conditional clauses | 97

a fhios agam? 7 An nglanfaf an t-urldr? 8 An I€éifidis leabhar ‘chuile 14?
9 An bhféadfa cuidid linn? 10 Nach mbacfadh Madirtin leis an amadan
sin?

1 Ni fhanfadh sé tamall fada. 2 Ni phéintedlfainn an teach. 3 Ni
thaitneodh sé leis an muinteoir. 4 Ni leanfadh si é. 5 Ni rachfd ar strae.
6 Niphosfadh Brid é. 7 Ni dhéanfaidis obair mhaith, agus ni shaothréidis
go maith. 8 Nach gcoinneofd anseo é? 9 Ni imreoinn cluiche eile. 10 Ni
ghoidfeadh sé torthai 6n siopa.

1 Mura mbeadh carranna saor, ni cheanndinn ceann nua. 2 Mura
dtaitneodh sé leatsa, ni thaithneodh sé liomsa. 3 Mura gcuirfeadh sé
déthain baisti, nf fhasfadh na bldthanna. 4 Mura rachainn go hEirinn, nf
bheadh Gaeilge agam. 5 Mura n-iosfa an méid sin, ni éireofd tinn.

1 Da bhfliuchfadh an bhaisteach thd, bheifea tinn. 2 Da mbrisfeadh na
buachailli an fhuinneog, ni bheinn sista. 3 D4 n-aithneodh sibh mé,
bheinn sasta. 4 Da ngearrfadh C4it an t-ardn, d’fosfainn é. 5 D4 gcasfadh
na mnda amhrén, bheimis sasta. 6 Da seasfadh sibh suas, d’fheicfeadh sibh
nios fearr. 7 D4 dtos6idis ag obair, bheadh an obair criochnaithe go
gairid. 8 D4 gcaithfed toitini bheadh do mhdéthair mishasta. 9 D4
mbreathnédh Sedn ar an leabhar, bheinn sasta. 10 D4 snamhfadh sibh
san abhainn, bheadh sibh fliuch.

1 D4 mbeadh deoch aige, bheadh sé ag Ol. If he had a drink, he’d be
drinking. 2 Mura mbeadh blas deas ar an mbia seo, ni {osfainn é. If this
food didn’t have a nice taste, I wouldn’t eat it. 3 Dha mbeadh m’inion
tinn, rachadh si chuig an dochtuir. If my daughter were sick, she’'d go to
the doctor. 4 Dé ndéarfadh Michedl focal, ni theipfeadh air sa scradd. If
Michedl had said a word, he wouldn’t have failed the exam. 5 Mura
mbeadh an iomarca turaséiri anseo, gheofa 16istin. If there weren’t too
many tourists here, you'd get lodgings. 6 Mura gcaithfinn tamall i bPdras,
ni thoghlaimeoinn Fraincis. If I hadn’t spent a while in Paris, I wouldn’t
have learned French. 7 D4 dtiocfadh Sedn Dé Domhnaigh, thiocfadh
Peadar. If Sedn came Sunday, Peadar would come. 8 Déa mbeadh a fthios
agam cé raibh tu, gheofé carta poist. If I had known where you were, you
would have got a postcard. 9 Mura mbeadh sé réfhuar i mbliana, thitfeadh
sneachta. If it hadn’t been too cold this year, snow would have fallen. 10
Mura bpésfadh Colm agus Aine anuraidh, ni thégfaidis teach nua. If Colm
and Aine hadn’t married last year, they wouldn’t have built a new house.

1 D4 gcuideofd liom, d’focfainn thd. 2 Mura gcuirfeadh sé bdisteach,
d’imeoimis amach. 3 C4 rachfd d4 mbeadh millitin euro agat? 4 Duirt
siad go ndiolfaidis an carr. 5 Ar mhiste leat d4 suifinn anseo? 6 Bhi mé
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1 mo shui ag caint le mo chairde, agus c€ a shiulfadh isteach ach m’athair!
7 Ni chuideodh sé liom mura n-iocfainn é. 8 D4 mbeifed anseo inné,
d’ftheicfea Liam. 9 Da ndéanfainn féin an obair, bheadh sé déanta i
geeart. 10 An gereidfed € sin?



UNIT TWELVE

Conditional clauses I

The conditional sentences described in Unit 11 all imply the speaker’s doubt
or uncertainty that the conditions are or will come true, or in some cases
show certain knowledge that they aren’t true (‘If I knew, I’d tell you’). But
it is possible to express ‘if” conditions without revealing anything of the
speaker’s beliefs, only a simple dependence between the two events. These,
as well as negative conditions and conditions using the copula, will be
covered in this unit.

Conditions with ma

When the speaker doesn’t wish to reveal a belief about the likelihood of
the events described, a different word, ma, is used for ‘if’; it is followed by
the independent form of irregular verbs and lenites the first consonant of
regular verbs.

Ma thainig sé abhaile, thug sé cuairt ar Mhaimeo.
If he came home, he paid a visit to Grandma.

Ma ta Treasa sa mbaile faoi lathair, tabhair leat i.
If Treasa is home at the moment, bring her with you.

The conditional form is not generally used with m4, but all other tenses can
be. The only restriction is that following ma, the future tense is replaced by
the present. Thus, the present tense after ma can be interpreted with either
future or present time reference. The tense of the second clause usually
indicates which is intended.

Ma fheiceann ti i amarach, feicfidh ta a fear freisin.
If you see her tomorrow, you’ll see her husband, too.



100 Unit 12: Conditional clauses I

Ma fheiceann ti € sin, ni theastaionn spéaclai uait.
If you (can) see that, you don’t need glasses.

Sometimes sentences with ma are used as responses to previous
utterances and do not really express a dependency of the main clause on
the ‘if” clause, but rather the speaker’s surprise or doubt about the truth of
the original sentence.

Thainig Cait abhaile as Boston.
Cait came home from Boston.

Bhuel, ma thainig, ni fhaca mise i!
Well, if so, I didn’t see her!

Negative conditions

To express conditions with negative verbs, mura ‘if not’ is used. It causes
eclipsis (or a dependent form) of the verb, and takes the form murar before
verbs with regular past tense. It serves as the negative of both ma and da
and can therefore be followed by any tense, including the future. Some
dialects use muna and some mara instead.

Mura bhfuil sé anseo, ni féidir liom caint leis.
If he isn’t here, I can’t talk to him.

Mura bhfeicfidh mé aris thi, biodh turas maith agat.
If I don’t see you again, have a good trip.

Murar ghlan si a seomra, ni bheidh cead aici dul amach anocht.
If she didn’t clean her room, she won’t be allowed to go out tonight.

Mura mbeadh sé ag cur baisti, bheadh an 1a inné go maith.
If it hadn’t been raining, yesterday would have been good.

Mura mbeinn tinn, bheinn ag obair.
If I weren’t sick, I'd be at work.

Murach, followed by a noun or (stressed) pronoun, can also be used to
express the condition ‘if it weren’t for’, or ‘but for’.

Murach an teas, bheadh sibh compordach.
But for the heat, you’d be comfortable.

Murach ise bheinn in am.
If it weren’t for her, I'd have been on time.
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Clause order

Although all examples of conditional clauses so far show the ‘if’ clause
before the conclusion, the two clauses can come in either order.

Beidh mé sa mbaile ag a hocht mura mbeidh moill ar an eitledn.
I’ll be home at 8, if the plane isn’t delayed.

Bheadh ’chuile dhuine sasta murach an drochaimsir.
Everyone would be pleased but for the bad weather.

Tiocfaidh si ma bhionn si in ann.

She will come if she can.

Conditions with the copula

The conditional form of the copula is ba, which follows da with eclipsis. It
is contracted as usual before a vowel or fh.

Da mba mhaith leat iasc, d’iosfadh muid sa mbialann seo.
If you liked fish, we’d eat in this restaurant.

Da mb’i Eibhlin an rinai, bheadh gach rud ceart.
If Eibhlin were the secretary, everything would be in order.

Ma merges with is as mas.

Beidh deoch againn anseo, mas mian leat.
We’ll have a drink here, if you like.

Mas dochtiir thi, ta ceist agam ort.
If you’re a doctor, I have a question for you.

Mura is the negative of mas. Before a vowel it becomes murab.

Mura maith leat é, na ceannaigh é.
If you don’t like it, don’t buy it.

Murab é sin do chéta, is décha gur liomsa é.
If that’s not your coat, it’s probably mine.

The negative form of da mba is murar, which lenites the next consonant
and becomes murarbh before a vowel (or fh).
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Murar mhiinteoiri maithe iad, ni bheidis ag obair anseo.
If they weren’t good teachers, they wouldn’t be working here.

Murarbh fhéidir leat é a dhéanamh ba cheart duit canamh a fhail.
If you couldn’t do it, you should have got help.

Emphasis

The verb of a condition clause may be subordinated to various phrases that
draw further attention to the tentativeness of the condition. All the following
can be used with either ma or da.

Ma tharlaionn sé go mbeadh an t-airgead agam, ceannéidh mé deoch
duit.
If it should ever happen that I have the money, I'll buy you a drink.

D4 dtarlédh sé go mbeadh an t-airgead agam, cheannéinn deoch duit.
If ever I had the money, I'd buy you a drink.

Mais amhlaidh go bhfuil si ag insint na firinne, beidh iontas orm.
If in fact she’s telling the truth, I'll be surprised.

Da mba rud é go ngnéthodh sé an Lotto, phésfadh sé i.
If it should turn out that he won the Lotto, he’d marry her.

Another form of emphasis involves placing féin after the verb following
‘4f’. It has the effect of ‘even if’, and is particularly common in (but not
limited to) responses.

Dha ngnéthédh sé an Lotto féin, ni phésfainn é.
Even if he won the Lotto, I wouldn’t marry him.

Labhair mé le Colm inné, ach ma labhair féin, nior inis sé tada dom.
I spoke to Colm yesterday, but even so, he didn’t tell me anything.
Exercises
1 Combine the following sentences with ma introducing the first sentence.
Use mura instead of ma if the first sentence is negative. E.g., T4 sé anseo.

Ta mé sasta. — Ma ta sé anseo, ta mé sasta.

1 Té na daltaf leiscidil. Ni fhoghlaimionn siad mérén.
2 Ni chuirfidh sé bdisteach. Geobhaidh na plandai bas.
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Ni focfar é. Ni thugann sé cinamh do dhuine ar bith.

T4 sé 6g. Nil sé sean.

Rachaidh mé go Ceanada. Rachaidh mé ann Dé Mairt.

Nior mhinigh td an scéal. Nior thuig siad é.

Théinig Eoghan. Thdinig sé mall.

Tiocfaidh td chuig an gcruinnid. Ni bheidh aiféala ort.
Tabharfaidh td ctinamh dom. Tabharfaidh mise cinamh duit.
Feicim na ceoltéiri. Ni fheicim go maith iad.

SO 0NN N AW

—

2 Make both clauses of the following negative.

—_

Da mbeadh carranna saor, cheanndinn ceann nua.

Da dtaitneodh sé leatsa, thaitneodh sé liomsa.

Ma4 bhionn sé te ag an deireadh seachtaine, rachaimid chuig an
tra.

Da gcuirfeadh sé déthain bdisti, d’fhasfadh na blathanna.
Déanann Ruairi obair mhaith, ma thaigheann sé pa maith.
D4 rachainn go hEirinn, bheadh Gaeilge agam.

Ma4 choinnionn ta ar an obair, éireoidh leat.

Ma chonaic Diarmaid m’uncail, bhi sé i nGaoth Dobhair.
Da n-iosfa an méid sin, d’éireofa tinn.

Ma ta td tinn, cuir glaoch ar an dochtdir.

W N

SO 00NN N A

1

3 Combine the following sentences as conditions, using ma or mura with
the copula as appropriate.

Is maith leat bia Iodalach. Taitneoidh an bhialann nua leat.

Ni miste leat fanacht néiméad. Tiocfaidh mé leat.

Is tusa an bainisteoir. T4 ceist ag an bhfear ud ort.

Is siopa maith é. Ceannéidh mé mo bhréga ann.

Is maith le hEimear Spdinnis a fhoghlaim. Is féidir 1€i freastal ar
ranganna.

Ni fid éisteacht leis an gcldr sin. Cas as an raidi6.

Ni hé Céilin an ceannaire. Cé hé?

Is ceart ddinn criochnd go luath. Caithfidh td deifir a dhéanamh.
Is féidir liom carr a fhéil. Baileoidh mé thu.

Ni maith 1éi iasc. Ni {fosfaidh si an béile.

W=

[e>BNcRNe RN NoN

1

4 Combine the following sentences with da or mura, to indicate the
situation if the sentences below were untrue. E.g., Ni maith liom tae. Ni
6laim é. — D4 mba mhaith liom tae, d’6lfainn é.

1 Ni tusa mo mhadthair. Nil an ceart agat caint liom mar sin.
Da mo mhathair,
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Is bred an 14 é. Beidh an bhainis go hélainn.

B’fhearr le Tomads fanacht sa tabhairne. Ni bheidh béile aige.
Ni liomsa an teach sin. Ni phéintedlfaidh mé é.

Is fear lach é Ciaran. Ni chuirfidh sé isteach orainn.

Ni tusa a bhi ag mdineadh. Nior thdinig mé chuig an rang.

Is as Ceanada Maire. Tuigeann si Fraincis.

Is mise an muinteoir. Ceartaim obair na ndaltai.

Ni cuimhin liom a ainm. Ni chuirfidh mé in aithne duit é.

Ni dochttir mé. Nil a fhios agam céard at4 ort.

SO0 N B~ W

—_

5 Translate.

If you don’t clean your room, you can’t go out tonight.

They would have all failed but for me.

If you like meat, eat this.

Even if she came, she’d be too late.

He said he would come tonight, but if he did, I didn’t see him.
Would you be mad if I kissed you?

If you go to the shop, will you buy a pint of milk for me?

If it doesn’t rain tomorrow, I’ll plant vegetables and flowers.
Call me next week if you can.

I’d buy you a drink if it weren’t that my money was stolen.

O OO NP WN -

—_

Answers to exercises

1 1 MaA té na daltai leisciuil, ni fhoghlaimionn siad méran. 2 Mura geuirfidh
sé baisteach, geobhaidh na plandai bas. 3 Mura n-iocfar €, ni thugann
sé cunamh do dhuine ar bith. 4 M4 sé 6g, nil sé sean. 5 Ma théim go
Ceanada, rachaidh mé ann Dé Mairt. 6 Murar mhinigh td an scéal, nior
thuig siad €. 7 Ma thdinig Eoghan, thdinig sé mall. 8 M4 thagann tu chuig
an geruinnid, ni bheidh aiféala ort. 9 M4 thugann td ctinamh dom,
tabharfaidh mise cinamh duit. 10 M4 fheicim na ceoltéiri, ni theicim go
maith iad.

2 1 Mura mbeadh carranna saor, ni cheanndinn ceann nua. 2 Mura
dtaitneodh sé leatsa, ni thaitneodh sé liomsa. 3 Mura mbeidh sé te ag
an deireadh seachtaine, ni rachaimid chuig an tra. 4 Mura gcuirfeadh sé
déthain bdisti, ni fhasfadh na blathanna. 5 Ni dhéanann Ruairi obair
mhaith mura bhfaigheann sé pa maith. 6 Mura rachainn go hEirinn, ni
bheadh Gaeilge agam. 7 Mura gcoinneoidh td ar an obair, ni éireoidh
leat. 8 Mura bhfaca Diarmaid m’uncail, ni raibh sé i nGaoth Dobhair. 9
Mura n-iosfa an méid sin, ni éireofa tinn. 10 Mura bhfuil td tinn, na cuir
glaoch ar an dochtdir.
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3 1 Mas maith leat bia Iodalach, taitneoidh an bhialann nua leat. 2 Mura
miste leat fanacht néiméad, tiocfaidh mé leat. 3 Mas tusa an bainisteoir,
ta ceist ag an bhfear id ort. 4 Mads siopa maith é, ceann6idh mé mo
bhréga ann. 5 Mds maith le hEimear Spdinnis a fhoghlaim, is féidir 1éi
freastal ar ranganna. 6 Mura fid éisteacht leis an gclar sin, cas as an raidi6.
7 Murab ¢é Céilin an ceannaire, cé hé? 8 Mads cheart ddinn criochni go
luath, caithfidh td deifir a dhéanamh. 9 Mas féidir liom carr a fhail,
baileoidh mé thd. 10 Mura maith 1éi iasc, ni {fosfaidh si an béile.

4 1 D4 mba tusa mo mhathair, bheadh an ceart agat caint liom mar sin. 2
Murar bhred an 14 €, ni bheadh an bhainis go hélainn. 3 Murarbh fhearr
le Tomads fanacht sa tdbhairne, bheadh béile aige. 4 D4 mba liomsa an
teach sin, phéintedlfainn é. 5 Murarbh thear 1dch é Ciardn, chuirfeadh
sé isteach orainn. 6 D4 mba tusa a bhi ag mudineadh, thiocfainn chuig an
rang. 7 Murarbh as Ceanada Maire, ni thuigfeadh si Fraincis. 8 Murar
mise an muinteoir, ni cheartéinn obair na ndaltai. 9 D4 mba chuimhin
liom a ainm, chuirfinn in aithne duit é. 10 Da mba dhochttir mé, bheadh
a fhios agam céard atd ort.

5 1 Mura nglanfaidh ti do sheomra ni bheidh cead agat dul amach anocht.
2 Theipfeadh orthu uilig murach mise. 3 Mas maith leat feoil, ith € seo.
(M4 thaitnionn feoil leat, ith é seo.) 4 D4 dtiocfadh si féin, bheadh si
rédheireanach. 5 Duirt sé go dtiocfadh sé anocht, ach ma théinig, ni fhaca
mé é. 6 An mbeadh fearg ort d4 bpdgfainn tha? 7 M4 théann td chuig
an siopa, an gceanndéidh td pionta bainne dom? 8 Mura gcuirfidh sé
bdisteach amérach, cuirfidh mé glasraf agus bldthanna. 9 Cuir glaoch orm
an tseachtain seo chugainn més féidir leat. 10 Cheanndinn deoch duit
murach gur goideadh mo chuid airgid.






UNIT THIRTEEN

Habitual tenses

As noted in Basic Irish, Unit 11, the so-called present tense of most verbs
conveys a sense that the action expressed is habitual or general: ‘Noéra walks
to work’, ‘Nuala doesn’t eat fish’, ‘birds fly’, etc. These sentences don’t
indicate that something is happening just now, only that it does so on a
regular basis. This is the usual interpretation of present-tense verbs that
describe actions in both English and Irish. When the verb describes a
physical or mental state, however, the time reference may be general or
specifically present, and only context can help decide:

Feicim Bairbre anois direach. I see Bairbre right now.
Feicim Bairbre uair sa tseachtain. I see Bairbre once a week.

One Irish verb differentiates these two meanings with separate forms.
All verbs also have a past habitual form, used to describe events that took
place on a regular basis in the past. These forms and their uses will be the
topic of this unit.

Present habitual

A distinguishing feature of the verb bi is the existence of a separate tense,
the present habitual. This tense is formed by adding the ending -onn to the
imperative form bi, and is used to describe a situation that holds on a regular
basis. As usual, the first-person singular subject ‘I’ is formed with an ending
in all dialects, and the plural in the Standard and Munster, but with a
pronoun in Connacht and Ulster.

Bim tinn. I am sick (habitually).
Bimid tinn/Bionn muid tinn. We are sick (regularly).
Bionn sé tinn. He is sick(ly).
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Bionn has no separate dependent stem; regular mutations are found after
the particles. Although bionn and ta are both translated into English as ‘is’,
the choice between them is forced by certain adverbs. The following
illustrate.

Ta sé tinn anois/faoi lathair/inniu.
He is sick now/at present/today.

Bionn sé tinn i gcénai/go minic/corruair.
He is always/often/occasionally sick.

Ni bhionn sé tinn riamh/ach go hannamh.
He is never/rarely sick.

An mbionn sé tinn go minic/riamh?
Is he often/ever sick?

This is also the form of bi used after ma, for future time reference as well
as habitual.

Ma bhionn ti ann go luath, gheobhaidh ti suiochan maith.
If you’re there early, you’ll get a good seat.

Ma bhionn na paisti tuirseach, bionn siad cantalach.
If (i.e., whenever) the children are tired, they are cranky.

Past habitual forms

The past habitual endings closely resemble conditional forms. The ending
used with separate noun and pronoun subjects is -adh for Class 1 verbs and
-iodh for Class 2. The final consonants of both are pronounced as in the
conditional. Since this is a past tense, the first consonant of the verb stem
is lenited, or d’ precedes a vowel or fh, as in the simple past tense (Basic
Irish, Unit 13).

Ghlanadh si gach Satharn.
She cleaned every Saturday.

D’éladh sibh fion dearg.
You used to drink red wine.

Cheannaiodh sé blathanna di uair sa tseachtain.
He would buy flowers for her once a week.
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As shown, English translations can vary. ‘Used to’ emphasizes both the past
time and the repetitive nature of the event, and will be used in the examples,
but is used far less in English than the past habitual is used in Irish. English
‘would’ also expresses habitual meaning in some contexts (with no condition
implied), but habitual actions may also be expressed by the simple past-
tense form. That is, English does not require a distinction of form to separate
simple and habitual past meanings; Irish does.

Personal forms

Like the conditional, the past habitual uses specialized endings in place of
separate pronouns when ‘I’, ‘you’ (singular), ‘we’, and ‘they’ are subjects.
The simple tense-only form is used only with noun subjects, and the
pronouns sé, si, sibh. The following are the forms for all persons of each
verb class (with examples of broad and slender stems for each):

Class 1 Class 2

ghlanainn bhrisinn cheannainn d’ imrinn
ghlanta bhristea cheannaitea d’ imritea
ghlanadh sé bhriseadh sé cheannaiodh s¢é  d’imriodh sé
ghlanaimis bhrisimis cheannaimis d’imrimis
ghlanadh sibh  bhriseadh sibh cheannaiodh sibh d’imriodh sibh
ghlanaidis bhrisidis cheannaidis d’imridis

Impersonal forms in the past habitual have the ending -t(a)i.

ghlantai bhristi cheannaiti d’imriti
Some younger speakers have begun to use separate pronouns with the
general endings in place of these endings, but the personal endings are still
the norm in writing and found in all areas.
Irregular verbs
The past habitual is formed regularly from the present-tense stems of

irregular verbs plus the Class 1 endings. Deir is still not lenited. An example
of each follows:

thagaidis they used to come
théadh sé he used to go
dhéanta you used to make

thugainn I used to give
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d’fhaighimis
deireadh sibh
chloisinn
bheiridis
d’ithinn
d’fheictea
bhiodh si

we used to get
you used to say

I used to hear
they used to bear
I used to eat

you used to see
she used to be

Particles

The dependent forms of the past habitual follow the regular particles ni,
an, nach, go, a, with the same mutations that accompany them in the present
and future tenses. Lenition of the independent form is abandoned for
eclipsis in questions and subordinate clauses (including indirect relatives),
for both regular and irregular verbs.

ni 6lainn

ni ghlanta

nuair a théadh sibh
an ndéanaidis?

I didn’t drink (regularly)

you didn’t clean (regularly)

when you used to go

did they make?

silim go dtagadh si I think she used to come

nach bhfeictea? wouldn’t you see?

na daoine a dtugainn airgead déibh the people I used to give money to

Substitution of the conditional

The conditional and past habitual forms are very similar in most cases, and
in some dialects the pronunciation of many forms (those differing only in
the presence or absence of an f) is hardly distinguished. Occasionally, and
with increasing frequency among younger speakers, the conditional forms
may be used in place of the past habitual.

Exercises
1 Change the verb to the appropriate habitual tense.

Bhi Paras go hiontach.

An raibh td tinn?

Ta an bainisteoir sasta leis an obair.
Nach bhfuil duine ar bith ansin?
Bhiomar i gConamara.

N W=



Unit 13: Habitual tenses 111

14
15

Nil mé sasta anseo.

Bhi siad réastnta saor.

An bhfuil si ag obair go crua?

Ta mé tuirseach.

Bhi imni ar mo mhathair.

Té Padraig ag 6l an iomarca.

An raibh moéran daoine ansin?

Ni raibh méran tithe anseo.

Ni raibh mé ag an bhféile.

An bhfuiltear ag réiteach gach fadhb?

2 Choose simple or habitual forms of bi as appropriate to the adverb
provided.

[cBEN o) SRV I N S

o

10

Breandén cantalach go minic.

mé an-tinn an tseachtain seo caite.

muid ag fanacht sa teach céanna i gconai.

an saol nios measa anseo fado.
Ni minic a si mall.

siad anseo ar cuairt corruair, ach ni fheicim go minic iad.
An td i do chénai in Eirinn faoi lathair?
Nuair a bhi mé 6g saoire againn in Arainn ‘chuile
shamhradh.

td cantalach inniu, mar a i gconai nuair a
fhaigheann td drochscéal.
Ni moran turasoiri anseo i mbliana.

3 Change the following verbs to the habitual past.

[cBEN B SRV I S I S

Taitnionn cluichi cartafi le Pol.

Briseann siad go leor platai.

Dinann an siopa sin ag a cuig.
Scanraionn madrai iad.

Guionn sibh ‘chuile 14.

Cleachtann sé a chuid Gaeilge go minic.
Glanaim an teach uilig san earrach.
Fanann tu tigh Mhiire.

Ni chloistear méran ceoil san éstan sin.
Aithnionn td gach duine.

Ceannaionn siad an iomarca bia.
Ceapaim go dtagann siad go minic.
Réitionn si béili iontacha.

Imrimid peil.

Tuigim an Ghaeilge nios fearr nd an Ruisis.
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4 Make questions of the following.

Stopadh carranna ar an gcnoc sin.

Chriochnainn an obair in am.

Dréistidis le ceol trdidisitinta.

Dhuisiodh Caitlin go moch ar maidin.
D’fhaigheadh sibh p4 ag an deireadh seachtaine.
Phléimis ceisteanna suimitla.

Ghortaiti thd go minic.

Bhuailted mé in aon chluiche amhdin.

Bhiodh ’chuile dhuine sésta.

Phésadh daoine an-6g fadé.

O OO DN WN -

—_

5 Make the following sentences negative.

Mhothainn an fuacht nuair a bhi mé 6g.

An mbidis ag obair go crua?

Bhiodh beithigh ag muintir na feirme sin riamh.

Chuiridis geallta ar na capaill, agus chaillidis a gcuid airgid.
An dtarlaiodh na rudai sin nuair a bhi tusa ann?
D’osclaimis an siopa ar an Domhnach go dti anuraidh.
Thiteadh Mdire go minic.

Deir siad go mbiodh an aimsir nios fearr.

Théinn go hAlbain go minic.

Labhraiti Gaeilge ansin.

O OO0 AW

—_

6 Change the tense of the verb given to match each context.

1 Coinneoidh sé caoirigh.
blianta 6 shin:
anois:
nuair a bhi an t-airgead aige:
2 Inseoidh Peig scéalta.
inné:
£0 minic:
go minic fadé:
3 Niiocfaidh seisean as na deochanna.
riamh:
riamh fadé:
aréir:
4 Tosfaidh mé iasc.
go minic nuair a bhi mé 6g:
uair sa tseachtain:
aréir:
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5 Beidh slua mér anseo.
inné:
go hiondudil:
nuair a thagainn fado:

6 An athréidh td na bréillini?
gach seachtain:
go minic blianta 6 shin:
an 14 cheana:

7 Stop sibh ansin.
i gcénai nuair a bhiodh sibh ar saoire:
anuraidh:
€0 minic:

8 Fasfaidh an féar go maith.
fado:
anuraidh:
ma bhionn sé fliuch:

9 Criochnéidh siad go luath.
inné:
anois is aris:
i gconai fado:

10 Tuigfidh mé Rénén.

nuair a labhraiodh sé go mall:
i gconati:
ndéiméad 6 shin:

Answers to exercises

1 1 Bhiodh Paras go hiontach. 2 An mbited tinn? 3 Bionn an bainisteoir
sasta leis an obair. 4 Nach mbionn duine ar bith ansin? 5 Bhimis i
gConamara. 6 Nibhim sésta anseo.7 Bhidis réasinta saor.§ An mbionn
si ag obair go crua? 9 Bim tuirseach. 10 Bhiodh imni ar mo mhathair.
11 Bionn Padraig ag 6l an iomarca. 12 An mbiodh méran daoine ansin?
13 Ni bhiodh méran tithe anseo. 14 Ni bhinn ag an bhféile. 15 An
mbitear ag réiteach gach fadhb?

2 1 Bionn Breanddn cantalach go minic. 2 Bhi mé an-tinn an tseachtain
seo caite. 3 Bionn muid ag fanacht sa teach céanna i gcénai. 4 Bhiodh
an saol nios measa anseo fad6. 5 Ni minic a bhionn si mall. 6 Bionn siad
anseo ar cuairt corruair, ach ni fheicim go minic iad. 7 An bhfuil td i do
chénai in Eirinn faoi lathair? 8 Nuair a bhi mé 6g bhiodh saoire againn
in Arainn ‘chuile shamhradh. 9 T4 td cantalach inniu, mar a bhionn i
gconai nuair a fhaigheann td drochscéal. 10 Nil (or ni raibh) méran
turaséiri anseo i mbliana.
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3 1 Thaitniodh cluichi cartai le P6l. 2 Bhrisidis go leor platai. 3 Dhinadh
an siopa sin ag a ctig. 4 Scanraiodh madraiiad. 5 Ghuiodh sibh ‘chuile
1. 6 Chleachtadh sé a chuid Gaeilge go minic. 7 Ghlanainn an teach
uilig san earrach. 8 D’fhantd tigh Mhdire. 9 Ni chloisti méran ceoil san
Ostan sin. 10 D’aithnited gach duine. 11 Cheannaidis an iomarca bia.
12 Cheapainn go dtagaidis go minic. 13 Réitiodh si béili iontacha. 14
D’imrimis peil. 15 Thuiginn an Ghaeilge nios fearr nd an Ruisis.

4 1 An stopadh carranna ar an genoc sin? 2 An gcriochnainn an obair in
am? 3 An éistidis le ceol traidisiinta? 4 An nddisiodh Caitlin go moch
ar maidin? 5 An bhfaigheadh sibh pa ag an deireadh seachtaine? 6 An
bpléimis ceisteanna suimidla? 7 Ann gortaiti thd go minic? 8 An
mbuailted mé in aon chluiche amhédin? 9 An mbiodh ’chuile dhuine
sasta? 10 An bpoésadh daoine an-6g fad6?

5 1 Nimhothainn an fuacht nuair a bhi mé 6g. 2 Nach mbidis ag obair go
crua? 3 Nibhiodh beithigh ag muintir na feirme sin riamh. 4 Ni chuiridis
geallta ar na capaill, agus ni chaillidis a gcuid airgid. 5 Nach dtarlaiodh
na rudai sin nuair a bhi tusa ann? 6 Ni osclaimis an siopa ar an Domhnach
go dti anuraidh. 7 Ni thiteadh Mdire go minic. 8 Deir siad nach mbiodh
an aimsir nios fearr. 9 Ni théinn go hAlbain go minic. 10 Ni labhraiti
Gaeilge ansin.

6 1 Choinniodh sé caoirigh blianta ¢ shin. Coinnionn sé caoirigh anois.
Choinnigh sé caoirigh nuair a bhi an t-airgead aige. 2 D’inis Peig scéalta
inné. Insionn Peig scéalta go minic. D’insiodh Peig scéalta go minic fadé.
3 Ni focann seisean as na deochanna riamh. Ni focadh seisean as na
deochanna riamh fadé. Nior foc seisean as na deochanna aréir. 4 D’ithinn
iasc go minic nuair a bhi mé 6g. Ithim iasc uair sa tseachtain. D’ith mé
iasc aréir. 5 Bhi slua mér anseo inné. Bionn slua mér anseo go hionduil.
Bhiodh slua mér anseo nuair a thagainn fad6. 6 An athraionn td na
braillini gach seachtain? An athraited na brdillini go minic blianta 6
shin? Ar athraigh ti na brdillini an 14 cheana? 7 Stopadh sibh ansin i
gconai nuair a bhiodh sibh ar saoire. Stop sibh ansin anuraidh. Stopann
sibh ansin go minic. 8 D’fhdsadh an féar go maith fadé. D’thés an féar
go maith anuraidh. Fdsann an féar go maith md bhionn sé fliuch.
9 Chriochnaigh siad go luath inné. Criochnaionn siad go luath anois is
aris. Chriochnaidis go luath i gcénai fadé. 10 Thuiginn Réndn nuair a
labhraiodh sé go mall. Tuigim Rénén i gcénai. Thuig mé Ronan néiméad
0 shin.



UNIT FOURTEEN

Causes and onsets

This unit introduces the means of expressing how events are caused or
permitted, or how conditions begin. Some of the Irish structures are very
similar to their English counterparts, but others are not, due to structural
differences between the simple sentences on which they are based.

Causatives

In English, causation is most simply expressed with the verb ‘make’ followed
by an unmarked verb or adjective. The subject of the verb or adjective (the
person made to do or be) comes in between.

Verb: ‘The devil made me do it.
Adjective: ‘The cake made me sick.

In Irish, the verb and adjective structures differ. Causation of an action is
expressed with various verbal idioms with specific meanings such as
‘persuade’, force’, or ‘demand’, followed by a verbal noun expression. The
person who is caused to perform the action is usually in a phrase introduced
by ar or occasionally another preposition (e.g., dom below).

Chuir sé ina lui orm é a dhéanamh. He persuaded me to do it.
D’aitigh mé ar Dhonall é a dhéanamh. I persuaded Dénall to do it.
Thug Doénall ar Shiobhan é a dhéanamh. Doénall persuaded Siobhan

to do it.
Chuir sé iallach (or iachall) orm ¢é a He forced me to do it.
dhéanambh.
D’éiligh sé orm é a dhéanamh. He demanded that I do it.
D’ordaigh sé dom é a dhéanamh. He ordered me to do it.

D’iarr sé orm é a dhéanamh. He asked me to do it.
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The implication that the action of the verbal noun was actually done may
not be as strong with some of these, but many, especially the first few, are
what most speakers use to translate ‘make someone do something’ or ‘get
someone to do something’.

To express the notion of making someone be in a particular physical or
mental state, a construction similar to the English is used when the state is
expressed by an adjective.

Ta mé tinn. I am sick.

Rinne an t-iasc tinn mé. The fish made me sick.
Ta si leisciuil. She is lazy.

Déanann an teas leisciil i. The heat makes her lazy.

But many such mental states are expressed by idioms, described in Basic
Irish, Unit 24, which express the state by a noun which is on the person
experiencing the state. The structure for causation in these cases uses the
verb cuir; literally, someone puts the feeling on someone else.

Ta fearg air. He is angry.
Chuir ti fearg air. You made him angry.
Ta athas orm. I am happy/delighted.

Cuireann an dea-scéal sin athas orm. That good news makes me
happy/delights me.

The cause of physical states and actions can also be expressed with cuir as
in the following:

Ta sibh ag obair. You are working.

Chuir an miinteoir ag obair sibh. The manager put you to work/
made you work/got you to
work.

Ta Cait ina lui. Ciit is lying down.

Chuir an dochtidir Cait ina lui. The doctor made Ciit lie down.

Permission

The expression of permission differs from English in similar ways. Lig ‘let,
allow’ is used, with the person giving the permission as its subject. The
person performing the action is introduced by the preposition do, and the
action itself is an inverted verbal noun structure, as above.
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Lig sé dom é a dhéanamh. He let me do it.
‘Give permission’ is another way of expressing a similar situation.
Thug sé cead dom é a dhéanamh. He permitted me to do it.
To ask permission, ‘have I permission’ is the literal form of the question.

An bhfuil cead agam é a dhéanamh? May I do it?

Onsets

To express the start of a condition, English uses ‘become’ or ‘get’: ‘She
became angry’, ‘I got tired’. The Irish structure is similar. Traditionally, éirigh
is used to mean ‘become’.

D’éirigh mé tinn. I became sick.
Eireoidh ti tuirseach. You’ll get tired.

Colloquially, it is becoming more common to hear faigh ‘get’ used in this
sense as well, although the usage is still frowned upon in many quarters.

Ta sé ag fail fuar. It’s getting cold.

However, these structures cannot be used for states expressed by noun
+ ar idioms (it would be like saying ‘I am becoming sorrow’). Instead, one
says that the condition comes onto the person.

Ta ocras orm. I am hungry.

Ta ocras ag teacht orm. I'm getting hungry.

An bhfuil fearg ort? Are you angry?

An bhfuil fearg ag teacht ort? Are you getting angry?
Bhi brén uirthi. She was sad.

Thainig brén uirthi. She became sad.

In short, to describe states that English describes by adjectives (‘I am _”)
different structures may be used in Irish. When describing the cause or onset
of the state, it is important to know what the original Irish structure is, in
order to express the cause or onset accurately.
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Exercises

1 For each sentence below, rewrite it using three different idioms to indicate
that you persuaded the person to do the action.

~NO ks W

Cheannaigh Mattias carr nua.
Chuaigh Daithi ar saoire.
Thainig siad amach liom.
D’thoghlaim m’inion Gaeilge.
Léigh sé an nuachtén.
Chonaic Brid an scanndn sin.
Phéinteadil ta an chistin.

Rewrite each sentence above three ways to indicate you required the

person to do the action.

For each situation described below, rewrite the sentence to indicate the

cause of the situation (specified in parentheses). E.g.,

T4 Dénall tinn. (an bia) — Rinne an bia Dénall tinn.
Té fearg orm. (td) — Chuireann tu fearg orm.

O O 00NN W

—_

T4 imn{ uirthi. (cdrsaf airgid)

Beidh athas ar Mhaime. (do litir)

T4 siad tuirseach. (an teas)

T4 an leanbh ina chodladh. (Mamé)

T4 slaghddn ar mo mhac. (an drochaimsir)
T4 na cailini ag gdire. (scéal grinn)

T4 mé compordach. (an bhanaltra)

T4 moill orm. (an bus)

Bionn faitios ar na pdisti. (an toirneach)
Bhi na caoirigh ag rith. (an madra)

Rewrite each sentence below twice to signal that you gave permission

for the event.

~N OB W

Chuaigh na pdisti chuig an tr4.

D’ith Eibhlin milseén eile.
Choinnigh sé an leabhar.
Cheannaigh Deirdre gina nua.
D’than Brian ina shui nios deireanai.
Shndmh na buachailli sa loch.
D’imigh td go luath.
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5 Add something to each of the sentences below to indicate that the
situation is or was just beginning or getting underway.

Ta tinneas cinn orm.

Ta Cathal leisciuil.

Beidh imni ar do chairde fut.
Bionn tart orm go minic.

T4 an leabhar spéisiil.

Ta sé te.

Bhi olc ar an muinteoir.

Ta muintir na haite mishasta.
Ta iontas orm.

Té drogall orm éiri.

SO 0NN RN

—_

6 Translate.

The professor made the students do the exam again.

I asked Una to teach me German, but she was unable to.
The smell from the kitchen is making me hungry.
Seoirse persuaded me to go to the lecture.

I got sick when I was in England.

Maiirtin’s death made us sad.

This news will surprise you.

I'm getting a headache from the noise.

The noise is giving me a headache.

O 0 N AW

Answers to exercises

1 1 Chuir mé ina lui ar Mhattias carr nua a cheannach. D’4itigh mé ar
Mhattias carr nua a cheannach. Thug mé ar Mhattias carr nua a
cheannach. 2 Chuir mé ina lui/D’4itigh mé/Thug mé ar Dhaith{ dul ar
saoire. 3 Chuir mé ina lui/D’4itigh mé/Thug mé orthu teacht amach
liom. 4 Chuir mé ina lui/D’aitigh mé/Thug mé ar m’inion Gaeilge a
fhoghlaim. 5 Chuir mé ina lui/D’4itigh mé/Thug mé air an nuachtdn
a léamh. 6 Chuir mé ina lui/D’4itigh mé/Thug mé ar Bhrid an scanndn
sin a ftheicedil. 7 Chuir mé ina lui/D’ditigh mé/Thug mé ort an chistin a
phéintedil.

2 1 Chuir mé iallach ar Mhattias carr nua a cheannach/D’¢iligh mé ar
Mhattias carr nua a cheannach/D’ordaigh mé do Mhattias carr nua a
cheannach. 2 Chuir mé iallach ar/D’éiligh mé ar Dhaithi dul ar
saoire/D’ordaigh mé do Dhdithi dul ar saoire. 3 Chuir mé iallach/D’éiligh
mé orthu teacht amach liom/D’ordaigh mé déibh teacht amach liom.
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4 Chuir mé iallach/D’¢iligh mé ar m’inion Gaeilge a fhoghlaim.
D’ordaigh mé do m’infon Gaeilge a fhoghlaim. 5 Chuir mé iallach
air/D’¢éiligh mé air/D’ordaigh mé d6 an nuachtdn a Iéamh. 6 Chuir mé
iallach/D’¢éiligh mé ar Bhrid/D’ordaigh mé do Bhrid an scannén sin a
fheicedil. 7 Chuir mé iallach ort/D’éiligh mé ort/D’ordaigh mé duit an
chistin a phéintedil.

3 1 T4 cursai airgid ag cur imn{ uirthi. 2 Cuirfidh do litir 4thas ar Mhaime.
3 T4 an teas dd ndéanamh tuirseach. 4 T4 Mamé ag cur an linbh ina
chodladh. 5 T4 an drochaimsir ag cur slaghdédin ar mo mhac. 6 T4 an
scéal grinn ag cur na gcailini ag gdire. 7 T4 an bhanaltra do mo dhéanamh
compordach. 8§ T4 an bus ag cur moille orm. 9 Bionn an toirneach ag
cur faitis ar na pdisti. 10 Bhi an madra ag cur na gcaorach ag rith.

4 1 Lig mé do na pdisti dul chuig an trd. Thug mé cead do na paisti dul
chuig an trd. 2 Lig mé /Thug mé cead d’ Eibhlin milsedn eile a ithe. 3
Lig mé d6/Thug mé cead d6 an leabhar a choinnedil. 4 Lig mé/Thug mé
cead do Dheirdre gina nua a cheannach. 5 Lig mé/Thug mé cead do
Bhrian fanacht ina shui nios deireanai. 6 Lig mé/Thug mé cead do na
buachailli snamh sa loch. 7 Lig mé/Thug mé cead duit imeacht go luath.

5 1 Ta tinneas cinn ag teacht orm. 2 T4 Cathal ag éirf leiscidil. 3 Beidh
imni ag teacht ar do chairde fit. 4 Tagann tart orm go minic. 5 T4 an
leabhar ag éiri spéisitiil. 6 T4 sé ag éiri te. 7 Thdinig olc ar an mdinteoir.
8 Ta muintir na héite ag éiri mishasta. 9 T4 iontas ag teacht orm. 10 T4
drogall ag teacht orm éiri.

6 1 Chuir an t-ollamh iachall ar na mic 1éinn an scriadd a dhéanamh aris.
2 D’iarr mé ar Una Gearmadinis a mhdineadh dom, ach ni raibh si in ann.
3 Ta an boladh 6n gcistin ag cur ocras orm. 4 Chuir Seoirse ina lui orm
dul ag an léacht. 5 D’¢éirigh mé tinn nuair a bhi mé i Sasana. 6 Chuir
béds Mhadirtin brén orainn. 7 Cuirfidh an scéala seo iontas ort. 8§ Ta
tinneas cinn ag teacht orm 6n torann. 9 T4 an torann ag cur tinneas cinn
orm.



UNIT FIFTEEN

Higher numbers

In this unit, we return to numbers, looking at numbers above twenty, as
well as ordinal numbers and a special set of numbers for people.

Decimal numbers

Counting by tens, the numbers from twenty up are given below, along with
higher multiples of 100. These numbers cause no mutation on nouns
following them. The standard forms are listed first, with some common
variants discussed below.

fiche twenty
triocha thirty
daichead forty
caoga fifty
seasca sixty
seachté seventy
ochté eighty
nécha ninety
céad 100
mile 1000
deich mile 10,000
céad mile 100,000
millidin 1,000,000

The numbers from twenty to ninety are clearly decimal, related to the
numbers one to ten, with one exception. Daichead is a contraction of da
fhichead ‘two twenties’. In parts of Connacht an uncontracted form is
preferred, where the vowel /i/ of fhichead is clearly heard separately from
that of da, and the d is lenited as for ‘two’. The alternative da scér ‘two
score’ is even more favored in some areas. This pattern of counting by
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twenties is often extended to the higher numbers, e.g., tri fichid or tri scor
‘sixty” and ceithre fichid/ceithre scoér ‘eighty’. Conversely, younger
Connemara speakers have decimalized the number forty, to ceatharacha.
Leathchéad is sometimes substituted for caoga ‘fifty’. For the purposes of
the exercises, the numbers listed above will be used, but it is worth learning
to recognize the other forms, as they are heard fairly frequently.

Between the decimals and upwards

Numbers such as twenty-three, seventy-eight, etc., are formed like the teens,
introduced in Basic Irish, Unit 10, with the unit number first, followed by
the noun counted, and the decimal. Some speakers use a special form
fichead for counting in the twenties:

tri theach fiche (or fichead) twenty-three houses
seacht leabhar daichead forty-seven books
ocht gcathaoir seasca sixty-eight chairs

With larger numbers, the unit number continues to be attached to the
noun, but all other numbers come first:

céad duine 100 people
céad is cheithre phaipéar 104 papers
ocht gcéad caoga is naoi mbosca 859 boxes

dha mhile, tri chéad agus fiche euro 2,320 euros

sé mhilliun cidig céad, fiche is tri mhile, 6,523,073 people
seachto is tri duine

The particle is separating decimal from unit numbers is a contracted form
of agus ‘and’. Alternative orders are sometimes found alongside the above;
here is an alternate version of the last number: sé mhilliin ciig céad tri is
fiche mile, seachto is tri duine.

Increasingly, larger numbers are heard in a form parallel to English,
although this usage is still widely considered incorrect in formal settings:

fiche cuig bliain twenty-five years
céad seachté naoi mile 179 miles
Personal numbers

When people are counted, a separate set of numbers is used from one
to ten:
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duine (amhain) one person
beirt two people
trigr three people
ceathrar four people
ciigear five people
seisear six people
seachtar seven people
ochtar eight people
naonir nine people
deichnivir ten people

Throughout Munster Gaeltachtai, mérsheisear is preferred over seachtar,
and is widely recognized as an alternative elsewhere as well.

Personal numbers can stand alone, and do not need another word (like
duine) with them. To specify particular types of people, however, they can
be used with more specific nouns; these may be either singular or plural,
depending on the speaker, but are singular in the Official Standard. Except
for beirt, which lenites, personal numbers do not cause mutation on the
nouns they count:

beirt fthear two men

trivir cailin three girls
ceathrar deirfiar four sisters
ciigear amhranai five singers
seisear buachaill six boys
seachtar muinteoir seven teachers
ochtar sagart eight priests
naontr badéir nine boatmen
deichnivr paiste ten children

Bean ‘woman’ uses a special form after personal numbers above one: ciigear
ban ‘five women’.

Beirt ‘two people’ is a feminine noun, and is therefore lenited after an.
The others are masculine and not lenited after the article.

an bheirt acu the two of them, both of them
beirt bhan two women
an ciigear acu the five of them

Although a simple count of people begins with duine, amhain is optional
and is always used with other nouns referring to people, exactly as with
inanimate objects: bean amhain ‘one woman’, buachaill amhain ‘one boy’,
muinteoir amhain ‘one teacher’, etc.
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For numbers above ten, people are counted with ordinary numbers:
(déag is lenited after a noun ending in a vowel).

aon duine dhéag eleven people
cuig mhiinteoir déag fifteen teachers
seacht mbuachaill déag seventeen boys

An alternative form for ‘twelve’, daréag, exists alongside dha dhuine dhéag.

Occasionally nowadays, one hears the basic numerals used with words
for people. However, this usage is still considered incorrect by many, and
should be avoided by learners.

Ordinals

The last numbers to be introduced here are the ordinal numerals. As in
English, ‘first’ and ‘second’ are rather irregular, but from three on, ordinals
are characterized by the suffix -z. Ordinal numbers usually occur with the
article an, are identical for humans and non-humans, and most do not cause
any consonant mutations.

an chéad cheann the first one

an dara ceann the second one
an cuigiu la the fifth day

an séui mac the seventh son
an t-ochti cara the eighth friend

However, except for céad ‘first’, they do prefix 4 to nouns beginning with
a vowel.

an triu hoiche the third night
an ceathri hinion the fourth daughter

Like masculine nouns beginning with a vowel, ochti takes a ¢- prefix after
an, regardless of the gender of the noun being counted.

Céad ‘first’ is lenited after an. It alone of all the ordinal numbers also
lenites the noun following it (except nouns starting with d, ¢, or s).

an chéad la the first day

an chéad duais the first prize
an chéad mhac the first son

an chéad bhean the first woman

Common alternative forms of dara ‘second’ include darna in Connemara
and tarna or tara in Munster: an darna ceann/an tar(n)a ceann ‘the second
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one’. D6 is also heard, and is standard in an dé1 cheann déag ‘the twelfth
one’. Other ordinals above ten replace céad with an t-aoni, but otherwise
use the same forms:

an t-aonu la dhéag the eleventh day
an t-aonu la is fiche the twenty-first day
an triu 14 is fiche the twenty-third day

Ordinal numbers are used in giving dates of the month. Years use the
basic numbers, as noted in Basic Irish, Unit 10.

3 Bealtaine 1989: an trii 14 de Bhealtaine, naoi déag ocht6 naoi
3 May 1989: the third day of May, nineteen eighty-nine
Fractions

Fractions include a few specialized terms: leath ‘half’, ceathri ‘quarter’, and
trian ‘third’ are the most commonly used fractions.

ceathri one-quarter
dha thrian den daonra two-thirds of the population
leath uair half an hour

With whole numbers, go leith is used for ‘half’.

uair go leith an hour and a half
ciig leabhar go leith five and a half books

Ordinal numbers (like ceathri) are used for other fractions:

ochti one-eighth
tri sheachtu three-sevenths

Cuid is often used with fractions when naming the object being divided:

an cuigia cuid den bhia a fifth of the food

Summary

The following lists show the four forms of numbers one to ten, with the
irregularities highlighted in italics.
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Basic Before Nouns

aon amhain (follows)

do dha

tri tri

ceathair ceithre

ciig ciig

sé sé

seacht seacht

ocht ocht

naoi naoi

deich deich
Exercises

1 Write out the phrases in Irish.

twenty-five roads
200 fires
eighty-four cities
thirty-three universities
forty gallons
fifty boats
120 years
thirty-eight fields
9 1,000 miles
10 350 houses
11 sixty-two eggs
12 180 countries
13 1500 windows
14 800 names
15 sixty minutes
16 seventy-eight papers
17 6700 languages
18 fifty-two weeks
19 500 pieces
20 100 stories

(e BN e NV B R R S

2 Write the addition, including the answer, in words.

1 23+32=

2 133+322 =

3 50+30=

4 10,000 + 1350 =

Personal
duine (amhain)
beirt
triar
ceathrar
cligear
seisear
seachtar
ochtar
naonur
deichniur

Ordinal
céad
dara
tria
ceathri
ciigid
séu
seachtu
ochta
naou
deichia
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1945 + 61 =
22 +61 =
108 + 41 =
42 + 27 =
53+ 14 =
421 + 336 =

O O 0O\

1

3 Convert the following to phrases using personal numbers instead of
ordinary ones. Don’t forget to change any mutations. E.g., 3 chara —
tridr cara.

5 mhuinteoir

10 ngasur

6 bhuachaill

8 gcailin

9 mbuistéir

2 bhean

1 uncail

3 dhearthair
9 2 shagart

10 4 fheirmeoir

11 7 geeoltoir

12 6 inion

O N BN

4 How many of these are there? Use personal numbers.

wives of King Henry VIII

musicians in a string quartet

violinists in a string quartet

members of a basketball team on court at one time
dwarves living with Snow White

members of a set of triplets

members of the US Supreme Court

members of The Beatles

members of a jury (criminal trial)

cyclists on a tandem bicycle

SOOI N W

—_

5 Do the arithmetic.

cuigear + beirt =
tridr + ceathrar =
duine + cudigear =
ochtar + beirt =
ceathrar + ceathrar=

DN W
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duine + beirt =
déichnitr — duine =
ochtar — tridr =
naonur — cdigear =
seisear — ceathrar =

SO oo
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6 Convert the following numbers to ordinals (adding the article to complete
the phrase). E.g., tri leabhar — an triti leabhar

seacht mbliana
deich gcinn
ceithre 14

mi amhain

tri ait

naoi theach
dha dhuais

sé huaire

ocht deirfitr
10 cuig phdiste

11 dha sheans

12 béthar amhain

OO\ LN W=

O

7 Write the following out in words

1 % 6 %+ k=
2 4% T K+ %=
3 % 8 10-%=
4 % 9 8%

5 % 10 4

Answers to exercises

1 1 cuiig bhoéthar fiche 2 dha chéad tine 3 ceithre chathair ochté
4 tri ollscoil triocha 5 daichead galin 6 caoga bad 7 céad fiche bliain
8 ocht ngarrai triocha 9 mile mile 10 tri chéad caoga teach 11 dhd
ubh seasca 12 céad ocht6 tir 13 mile cidig chéad fuinneog 14 ocht
gcéad ainm 15 seasca ndéiméad 16 ocht bpdipéar seachté 17 sé mhile
seacht gcéad teanga 18 dhd sheachtain caoga 19 cuig chéad piosa
20 céad scéal

2 1 fiche tri + triocha d6 = caoga cuig 2 céad triocha tri + tri chéad fiche
d6 = ceithre chéad caoga ciig 3 caoga + triocha = ocht6 4 deich mile +
mile tri chéad caoga = aon mhile déag, tri chéad caoga 5 mile naoi gcéad
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daichead cuig + seasca haon = dha mhile agus sé 6 fiche d6 + seasca haon
= ocht6 tri 7 céad agus a hocht + daichead a haon = céad daichead a
naoi 8 daichead d6 + fiche seacht = seasca naoi 9 caoga tri + ceathair
déag = seasca seacht 10 ceithre chéad fiche haon + tri chéad triocha sé
= seacht gcéad caoga seacht

1 ctiigear muinteoir 2 deichniur gastr 3 seisear buachaill 4 ochtar cailin
S naondur biistéir 6 beirt bhan 7 uncail amhdin 8 tridr dearthdir 9 beirt
shagart 10 ceathrar feirmeoir 11 seachtar ceoltéir 12 seisear inion

1 seisear 2 ceathrar 3 beirt 4 cuigear 5 seachtar 6 tridr 7 naondr
8 ceathrar 9 dha dhuine dhéag or ddréag 10 beirt

1 seachtar 2 seachtar 3 seisear 4 deichniir 5 ochtar 6 triir 7 naonur
8 cuigear 9 ceathrar 10 beirt

1 an seachti bliain 2 an deichiti ceann 3 an ceathri 1a 4 an chéad mhi
5 an trid h&ait 6 an naoud teach 7 an dara duais 8 an séd huair 9 an
t-ochtu deirfidr 10 an cdigid pdiste 11 an dara seans 12 an chéad bhéthar

1 tri cheathru 2 ceathar go leith 3 dhd thrian 4 leath 5 ceithre cuigiu
6 leath + ceathrd = tri cheathrd 7 ochtd + ctig ochtd = sé ochtu (or tri
cheathrd) 8 naoi agus cheathri 9 ocht go leith 10 trian






UNIT SIXTEEN

Word formation |
Compounds

Most languages use a number of mechanisms to create new words from
existing ones. The next few units will cover some of these mechanisms in
Irish, beginning with compounds, words formed from two other words.

Transparent compounds

In the simplest cases the meaning of the compound is simply the combined
meanings of its two parts, as in the following examples.

aerghunna air gun
bogearrai software
scorchlar scoreboard
gormchlo blueprint
leathphionta half-pint
dluthbhaint close connection
trachtsolas traffic light
ceannline headline

Although the English translations are written sometimes as one word,
sometimes as two, and sometimes hyphenated, the Irish equivalents are all
single words. This is clear from the fact that in all such compounds the initial
consonant of the second element is lenited, unless, as in trachtsolas, a word
beginning with d, ¢, or s follows one ending with any of these, n or / (the
same rule that prevents lenition of feminine nouns beginning with these
letters after am ‘the’), or the initial letter can’t be lenited (as in ceannline).
Exceptionally, the second word is not lenited in coiscéim ‘footstep’ and a
very few others.

Sometimes the English translation of one or both components isn’t
completely literal, but the meaning is still transparent from the parts:
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spéirbhean beautiful woman (spéir ‘sky’)

aoldath whitewash (aol ‘lime’ + dath ‘colour’)
ardmhéara Lord Mayor (ard ‘high’)

leathchailin half-grown girl (leath ‘half’)

claoninsint indirect speech (claon ‘slanted’ + insint ‘telling’)

In many cases, the English equivalent of an Irish compound may be a
single word that is not itself a compound; the meaning may still be clear
from the meanings of the Irish parts, so that the English translation can
sometimes be guessed:

ainmliosta catalogue (name + list)
geallchur wager (bet + putting)
leathfhocal hint (half + word)
biachlar menu (food + board)

Other word classes

All examples given so far have been nouns, but compound adjectives and
verbs are also common. Some examples:

Adjectives

leathmharbh half-dead
ceanntrom top-heavy
fadfholtach long-haired
géarbhlasta tart

Verbs

aisioc refund
naomhainmnigh canonize
idirdhealaigh differentiate
closcriobh type

Form changes

As already noted, the second word of a compound is normally lenited.
A final vowel is often omitted from the first word:

bastchota waistcoat (basta = ‘waist’)
platghloine plate glass (plata = ‘plate”)

Occasionally, a consonant may change from broad to slender to match the
adjacent one; this will change the spelling of the vowel:

flichshneachta sleet (fliuch ‘wet’)
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Such changes are rare; usually the first element of a compound remains
unchanged.

Hyphens are used when two vowels or identical consonants come
together:

crua-earrai hardware
taobh-bhéthar side road
post-traein mail train
gearr-radharcach myopic
dearg-ghrain intense hatred

Redundant compounds

Two words with the same or similar meaning may also combine with only
slight meaning change:

lomnocht naked
fannlag very weak
6rbhui golden
deargrua bright red

Phrasal compounds

Phrases consisting of a noun followed by an adjective or modifying genitive
noun also function as compounds, as in the following:

tiarna talin landlord

teach ésta pub

aras pobail community center
teach pobail church

bean ti housewife, landlady

When these refer to a specific individual, the article an comes before the
second noun if it is considered to be specific:

bean an ti the housewife (She is in charge of a particular house.)
teach an phobail the church (The building serves a particular
congregation.)

But plural forms put the article before the first noun:

na mna ti the housewives (Each in charge of a different house.)
na tithe pobail  the churches (Each for a separate congregation.)
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When the second noun is non-specific, the article comes first in both singular

and plural:

an tiarna talin
na tiarnai talin

the landlord
the landlords

Note that in all cases, only the first of two nouns is plural.

Phrasal compound verbs consisting of a verb and directional adverb or
preposition (or both) are very common, similar to English ‘carry on’, ‘find
out’, etc. Several common examples are listed.

bain amach
croch suas

cuir sios ar

cuir isteach ar
cuir siar

cuir suas le
cuir/caith amach
caith anuas ar
déan amach
déan ar

éirigh amach
éirigh as

faigh amach

lig sios

tabhair amach do
tabhair suas

reach, arrive at
strike up (a song or tune)
describe

interrupt, annoy
postpone

tolerate, put up with
vomit

put down, denigrate
figure out

approach, head for
revolt

quit, give up
discover, find out
let down

scold

give up, relinquish

Phrases used as adjectives are rarer; here are two examples.

daoine mor-le-ra
Ta sé ar nos cuma liom faoi.

Alternate forms

important people, bigwigs
He is indifferent to it.

In some cases both single-word compounds and phrasal compounds can be
found interchangeably, though particular regions may prefer one or the other:

ceolbhosca/bosca ceoil
ceolchoirm /coirm ceoil
nuachtphaipéar/paipéar nuachta
talamhchrith/crith talin
breithla/la breithe

melodeon
concert
newspaper
earthquake
birthday
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Exercises

1 Try to guess the English translations of these compounds. Some will have
literal translations; some won’t.

leathghalin
crosbhéthar
béndearg
lamhdhéanta
féinmhara
dathdhall
motarbhealach
cosnochta
bunchirsa
idirndisitinta

SO0 N R W

—_

2 Given the meaning of the first word in each list, what do the others mean?

1 othar a patient, invalid
otharcharr
otharlui

2 earrai goods, wares
crua-earrafi
bogearrai
cré-earrai

3 uile all
uilechumhactach
uileldithreach

4  muir sea
muirghlas
muirbhealach
muirghalar
an Mheanmhuir

5 aras building (often public)
ceoléras
busaras

6 sreang string, cord
sreangshiopai
sreangbhds

3 The Irish word for ‘science’ is eolaiocht. It is used in compounds to
identify various academic subjects, similarly to the English suffix -ology,
although it is not always translated with -ology. With this information,
guess what disciplines the following name.
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tireolaiocht
réalteolaiocht
teangeolaiocht
bitheolaiocht
socheolaiocht
muireolaiocht
éaneolaiocht
galareolaiocht
miotaseolaiocht
siceolaiocht

OO0 W

—_

4 Match the Irish compounds below with their corresponding English
translations.

dllgharrafi vague idea
ceoldrama e-mail

coipinneall backbiting, gossip
urscéal dizzy
leath-thuairim orchard
griandaite opera

riomhphost formal, pompous
ardndsach photocopier
ceannéadrom tanned

culchaint novel

5 Make Irish compounds for the following.

motorbus
airline
newly-wed
high mass
dry-clean
copyright
short story
footstep
LP record
blueprint

O OO N B WN -

—_

6 Translate.

1 The housewife scolded the naughty children.

2 T headed for the church, but didn’t reach it until noon.
3 Neasa has the flu; she’s been vomiting since morning.
4 Don’t interrupt when someone else is talking.
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The bigshots postponed the meeting.

I can’t tolerate POl’s wife; she puts everyone down.

When did you give up cigarettes?

Donall was expecting help from his family, but they let him down.
Una is angry because she just found out that Paidin told her a lie.
The landlord described the house carefully.

[e=IENaRo RN e V)|

Answers to exercises

1 1 half gallon 2 crossroads 3 pink 4 handmade 5 suicide 6 color-blind

7 motorway 8 barefoot 9 beginning course 10 international

1 otharcharr- ambulance otharlui — sickbed 2 crua-earrai — hardware
bogearrai — software cré-earrai — earthenware 3 uilechumhactach —
omnipotent uileldithreach — ubiquitous 4 muirghlas — sea green
muirbhealach — sea route muirghalar — seasickness an Mheanmhuir —
the Mediterranean 5 ceoldras — concert hall busdras — bus terminus
6 sreangshiopai — chain stores sreangbhds — lingering death

1 geography 2 astronomy 3 linguistics 4 biology 5 sociology 6 ocean-
ography 7 ornithology 8 pathology 9 mythology 10 psychology

dllgharrai, orchard; ceoldrama, opera; cdipinneall, photocopier; trscéal,
novel; leath-thuairim, vague idea; griandaite tanned; riomhphost, e-mail;
ardnésach, formal, pompous; ceannéadrom, dizzy; cdlchaint, backbiting,
gossip

1 motarbhus 2 aerline 3 nuaphdsta 4 ardaifreann S tirimghlan 6
coipcheart 7 gearrscéal 8 coiscéim 9 fadcheirnin 10 gormchlé

1 Thug bean an ti amach do na pdisti ddna. 2 Rinne mé ar theach an
phobail, ach nior bhain mé amach é go dti mednlae. 3 T4 an fliti ar Neasa;
ta si ag caitheamh amach 6 mhaidin. 4 N4 cuir isteach nuair atd duine
eile ag caint. 5 Chuir na daoine moér-le-ra siar an cruinniu. (or Chuir ...
an cruinniu siar) 6 Ni féidir liom cur suas le bean Phéil; caitheann si anuas
ar ’chuile dhuine. 7 Cathain a thug td suas na toitini? (or Cathain a
d’éirigh td as na toitini?) 8 Bhi Dénall ag suil le cinamh éna mhuintir,
ach lig siad sios é. 9 T4 fearg ar Una, mar t4 si tar éis a fhail amach (or
dhéanamh amach) gur inis Pdidin bréag di. 10 Chuir an tiarna talin sios
ar an each go cdramach.






UNIT SEVENTEEN

Word formation I
Prefixes and suffixes

In addition to compounding, Irish forms new words with prefixes and
suffixes, which do not occur as separate words but change the meanings or
functions of words they attach to.

Prefixes

Prefixes added to the beginning of words form new words of the same class,
with added meanings drawn from the prefix. The first consonant of the word
following the prefix is lenited if possible, and hyphens separate vowels or
identical consonants.

Several prefixes give negative meaning to a word, similar to English
un-’, ‘in-’, ‘dis-’, ‘mis-’, etc. As in English, one cannot predict which prefix
will be used with a particular word, and the Irish and English prefixes don’t
always match uniformly. Droch- ‘bad’, introduced in Basic Irish, can be
attached to almost any noun.

13

drochdhuine a bad person
drochaimsir bad weather
drochairgead counterfeit money

Other negative prefixes appear on a more limited selection of words.
Mi- negates adjectives, nouns, or verbs:

sasta pleased mishasta displeased
cruinn round, exact michruinn inexact

eagar order mi-eagar disorder

rath fortune mirath misfortune
fuaimnigh  pronounce mifhuaimnigh mispronounce

seol sail, send misheol misdirect
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Neamh-, added to adjectives and some nouns, indicates absence of a
characteristic:

coitianta usual neamhchoitianta  unusual
pholaitigil  political neamhphoilitiiil  apolitical

bri meaning neamhbhri insignificance
cion affection neamhchion dislike

Somewhat less frequent, an- and éa- signal the opposite quality of the words
combined with them:

uasal noble anuasal ignoble
ord order anord chaos
daingean secure éadaingean insecure
déchas hope éadochas despair

Following éa-, t and c change to d and g, respectively:

trom heavy éadrom light
coir justice éagoir injustice

Verbs and some adjectives prefix di- to indicate the reversal of an action:

armail arm di-armail disarm
ceangail tie dicheangail untie

Some words can be negated by more than one prefix, with similar meaning:

ceart right, correct micheart, neamhcheart wrong, incorrect
miinte polite, well-bred mimhuinte, drochmhiinte rude, ill-bred

Elsewhere, different prefixes convey subtle distinctions:

blas taste drochbhlas a bad taste
neamhbhlas an insipid taste
tuiscint understanding mithuiscint misunderstanding

neamthuiscint  incomprehension
Not all prefixes negate meaning. Ath- ‘again’ is used like ‘re-’ in English:

lion fill athlion refill, replenish
craol broadcast athchraol rebroadcast

Comh- means ‘equal’ or ‘mutual, joint’. It often corresponds to ‘co-’ or
‘con-’ but may be translated in other ways.
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tacaigh support comhthacaigh corroborate
rd speaking comhra conversation
ard tall comhard equally tall
ceol music comhcheol harmony

The prefix priomh- means ‘principal, primary’:

priomhchathair capital city
priomhoide chief teacher, principal

The prefix il- means ‘many’ and o//- means ‘great’:

daite coloured ildaite multi-coloured
cumas ability ilchumas versatility

scoil school ollscoil university

méid size ollmhéid great size, hugeness

Fo- means ‘under’ and often translates the Latin prefix ‘sub-’. Frith- ‘against’,
is used for ‘contra-’ ‘counter-’ or ‘anti-’

cupan cup fochupan saucer

baile town fobhaile suburb

cléireach clerical frithchléireach anti-clerical

meachan weight frithmheachan counter-weight
Suffixes

While prefixes usually change meanings in specific ways, creating new words
of the same type, suffixes often change the part of speech, making adjectives
from nouns, nouns from adjectives or verbs, verbs from nouns, etc. Four
suffixes, -ach, -iiil, -mhar, and -ta form adjectives from nouns. Final vowels
and occasionally consonants of the original word may be omitted when a
suffix is added.

freagra answer freagrach answerable
naire shame naireach shameful
suim interest suimiuil interesting
stair history stairiuil historical
ceo fog ceomhar foggy

grian sun grianmhar sunny
réasin reason réasinta reasonable

teorainn limit, boundary teoranta limited
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Several suffixes create nouns referring to people, especially professions,
from another noun associated with the occupation.

-oir/doir/toir

bad boat badéir boatman
siopa shop siopadéir shopkeeper
ceol music ceoltoir musician
-éir

banc bank baincéir banker
pinsean pension pinsinéir pensioner

Somewhat less frequently, the endings -ai and -aire are used instead, e.g.,
amhran ‘song’, amhranai ‘singer’; iasc ‘fish’, iascaire ‘fisherman’. Not all
nouns with these endings have unsuffixed forms, but they still refer to
occupations: cocaire ‘cook’, buistéir ‘butcher’.

Another suffix used for people is -ach (not to be confused with the
adjective suffix described above), which is especially used for nationalities,
such as Kireannach ‘Irish person’, Sasanach ‘English person’, but also
occasionally for other roles, as in statseirbhiseach ‘civil servant’.

Two suffixes, -as, and -achar form abstract nouns, which typically refer
to the result or product of an action or state.

-as
buiochas thanks (buioch ‘grateful’)
raiteas statement (ra ‘to say’)
-achar

salachar dirt (salach ‘dirty”)
lagachar weakness (lag ‘weak’)

Of these, -as is the more common; it may contain an additional syllable,
as in bronntanas ‘gift’ (bronn ‘bestow’), or eliminate a final ch from an
adjective, as in deireanas ‘lateness’ (deireanach ‘late’). A longer form,
-(a)chas is also used to create new nouns from other nouns or adjectives:

Béarla English béarlachas anglicism
sean old seanchas traditional lore
mathair mother maithreachas motherhood

The suffix -acht can also be added to nouns or adjectives. When an adjective
already ends in -ach just -t is added, and just -cht when it ends in -a. When
a word ends in another vowel, the ending is -ocht.
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dana bold, naughty danacht naughtiness
timpeall around timpeallacht  environment
compordach comfortable compordacht comfort

te hot teocht temperature

It may also be added to nouns already containing a suffix, especially those
indicating professions.

péintéir painter péintéireacht  painting
scolaire scholar scolaireacht scholarship
siopadéir shopkeeper siopadéireacht shopping
amhranai  singer amhranaiocht singing

Like the English suffixes that create new words, one cannot always
predict which suffix will be added to a given word, but the meanings of the
suffixes are usually readily recognizable.

Some suffixes signal smaller or larger than usual size. The main diminutive
suffix is -in.

bo6thar road boithrin lane
duilleog leaf duilleoigin leaflet
teach house teachin small house, cottage

Almost any noun can take this ending, to refer to a smaller version of the
thing, but sometimes words ending in -in do not have corresponding
unsuffixed forms, e.g., caipin ‘cap’, cailin ‘girl’.

The suffixes -dn and -6g may have diminutive meaning as well:

loch lake lochan pond, puddle
léine shirt léinteog little shirt

These are less common than -in, however, and the historical diminutive
meaning is not always evident in these suffixes. Sometimes different suffixes
may be used on a single stem, with varying meanings:

toit smoke  toitin cigarette toiteog  cigar
cis crate cisein  wicker basket ciseog  shallow basket
milis sweet milsean candy milseog dessert

The suffix -lann is added to nouns to identify a place associated with the
original noun:

leabhar book leabharlann library
dan poem, art danlann art gallery
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Exercises

1 Given the meaning of the simple word, what does the prefixed word
mean?

1 meas respect drochmheas (also mimheas)
2 caramach careful michiramach
3 ball member neamhbhall
4 iompair conduct mi-iompair
5 fostaithe employed dithostaithe
6 cruth shape anchruth
7 direach direct neamhdhireach
8 tuiscint understanding mithuiscint
9 domhain deep éadomhain
10 macanta honest mimhacanta
11 larnach central dilarnach
12 coiteann common éagoiteann
13 caoi condition droch-chaoi
14 follain wholesome anfholldin
15 cinnte certain neamhchinnte

2 Add an appropriate prefix from this unit to each of the words listed to
create the meanings given.

béthar, briste, bron, ciall, diol, daite, margadh, nimh, oifig, pésadh, ra,
scriobh

rewrite
polygamy
synonymy
supermarket
head office
antidote
resale
sympathy
underpants
10 multi-coloured
11 repeat

12 main road

(o BN ) SR I S AV T NS R
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3 Guess the meaning of the following professions.

1 iriseoir
2 gruagaire
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scribhneoir
péintéir
tabhairneoir
dliodéir
piobaire
leabharlannai
feirmeoir
scéalai

Match the following words to their English translations.

aontas
innealtoir
miostiil
ballraiocht
craoltoir
timpeallacht
cuntoir
treorai
ardnésach
bialann

broadcaster
snobbish, pompous
union

environment
restaurant

guide

engineer

monthly
membership
assistant

Find an unsuffixed word from which each of the following is likely to be
derived. Remember that vowels and consonants may change slightly as
prefixes and suffixes are added.

[CeBEN o) SR O N S

muinteoir
oideachas
runai

teas
leisciuil
muintearas
coimeadach
déagéir
rialtas
trodach
paidrin
fiosrach

teacher
education
secretary

heat

lazy
friendliness, kinship
conservative
teenager
government
quarrelsome
rosary

nosy, inquisitive

Using appropriate suffixes and prefixes, create families of related words
based on the first word given.

1

cl6 print
printer
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type
reprint
typewriter
typist

2  oifig office
official
officer
head office
unofficial

3 beo alive
animation, life
lively
revival
lifeless, dead
listless, moribund

4 misneach courage
courageous
courageousness
encourage
discouragement
discouraged

5 teanga tongue, language
multilingual
bilingualism
linguist
language lab

Answers to exercises

1 1 disrespect, contempt 2 careless 3 non-member 4 misconduct 5
unemployed 6 deformity 7 indirect 8 misunderstanding 9 shallow
10 dishonest 11 decentralized 12 uncommon 13 bad condition 14
unwholesome 15 uncertain

2 1 athscriobh 2 ilphésadh 3 comhchiall 4 ollmhargadh 5 priomhoifig
6 frithnimh 7 athdhiol 8§ comhbhrén 9 fébhriste 10 ildaite 11 athra
12 priomhbhéthar

3 1 journalist 2 hairdresser 3 writer 4 painter 5 publican 6 lawyer 7 piper
8 librarian 9 farmer 10 storyteller

4 aontas ‘union’; innealtéir ‘engineer’; miosdil ‘monthly’; ballraiocht
‘membership’; craoltéir ‘broadcaster’; timpeallacht ‘environment’; cintoir
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‘assistant’; treorai ‘guide’; ardndsach ‘snobbish, pompous’; bialann
‘restaurant’

1 muin ‘teach’ 2 oide ‘teacher, tutor, mentor’ 3 rdn ‘secret’ 4 te ‘hot’ 5
leisce ‘sloth’ 6 muintir ‘family’ 7 coimedd ‘keep’ 8 -déag ‘-teen’ (deich
‘ten’) 9 riail ‘rule’ 10 troid ‘fight’ 11 paidir ‘prayer’ 12 fios ‘knowledge’

1 clodoir closcriobh athchld cléscriobhneoir cléscriobhai 2 oifigitiil
oifigeach priomhoifig neamhoifigitil 3 beocht beomhar athbheochdn
neamhbheo dibheo 4 misnitil misnidlacht misnigh mimhisneach
mimhisnitil 5 ilteangach datheangachas teangeolai teanglann






UNIT EIGHTEEN

Prepositions lll

In this unit, the remaining prepositional pronoun forms will be introduced.
These are less frequent than those presented in Basic Irish, but some are
found regularly in certain idioms. We will also discuss the last case form,
the dative, which is still sometimes found with prepositions.

Roimh and chuig

Roimh ‘before, ahead of’ and chuig ‘to, toward’ are perhaps the most
frequently used of the prepositions in this unit. Pronoun forms of roimh are
particularly common in the phrase (cur) failte roimh ‘(to) welcome’, as in
failte romhat ‘(you are) welcome’. Roimh is also used in the idiom faitios
(eagla) a bheith ar dhuine roimh rud ‘to be afraid of something’. Chuig is
used instead of do when actual movement is involved (as in sending
something to someone, or approaching someone). Pronoun forms of these
prepositions are shown below:

roimh ‘before’ chuig ‘to, toward’

Singular
1 me romham chugam
2 you romhat chugat
3 him roimhe chuige

her roimpi chuici
Plural
4 us romhainn chugainn
5 you romhaibh chugaibh
6 them rompu chucu

Nouns without articles are lenited after roimh: roimh Shean ‘before
Sedn’, but not after chuig: chuig Sean ‘to Sean’. In some dialects, the
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pronunciation of chuig is reduced in fast speech, so that it sounds
indistinguishable from ag and some people even write it as ag.

Thar and tri

Prepositional pronoun forms are used more rarely with thar ‘over, past,
beyond’ and tri ‘through’, but they are found occasionally. Some dialects
pronounce tri as if lenited: thri.

thar ‘over, past’ tri ‘through’

1 me tharam triom
2 you tharat triot
3 him thairis trid

her thairsti trithi
4 us tharainn trinn
S you pl. tharaibh tribh
6 them tharstu triothu

Nouns accompanied by the article an undergo eclipsis after both forms
in the Standard and most spoken dialects. Before an, tri becomes trid: trid
an gcathair ‘through the city.” Without an, nouns are usually lenited after
both prepositions.

Chuaigh sé thar theach ban. He went past a white house.

Chaith mé an liathréid thar bharr an ti. I threw the ball over the top
of the house.

Chuaigh siad tri Pharas. They went through Paris.

But thar does not lenite consonants in idiomatic expressions or those
referring to general, unspecific locations:

thar barr, thar cionn tip-top, excellent

thar saile overseas

thar bord overboard
Dative case

Vestiges of a dative case, used after prepositions in older forms of Irish, can
still be found in some fixed expressions, as well as in proverbs, songs, and
poetic language. It is not used in the spoken language but is worth
recognizing when it appears.
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Most nouns don’t have distinct dative forms. Those that do are mainly
feminine nouns ending in a broad consonant; in the dative their consonant
becomes slender.

tonn wave ar toinn at sea
bréag lie gan bhréig without a lie, truthfully

Because the dative form is mostly limited to set expressions, one also finds
non-dative forms after prepositions: én tonn ‘from the wave’, mar gheall ar
an mbréag ‘because of the lie’. Phrases that regularly use a dative form must
simply be learned as idioms.

Feminine nouns ending in -ach have dative forms ending in -igh, as in
this line from An Pdétaire ag moladh uisce beatha ‘The Drunkard in Praise
of Whiskey’, a poem by the nineteenth-century poet Antaine Raiftearai.

Is da dtugta braon don chailligh de, do rithfeadh si duit rasa.
And if you gave a drop of it to the old woman [cailleach], she’d run
you a race.

Other nouns have a slightly more differentiated dative form, which may
not be listed in dictionaries. Nouns with the vowel ia change in the dative
to éi.

pian pain i bpéin in pain
ciall sense gan chéill without sense

cur i geéill deception, pretense
grian sun bolg-le-gréin  sunbathing

Again, the dative is not always used, except in certain idioms. One might
also hear i bpian ‘in pain’ from some speakers, or én ngrian ‘from the sun’,
etc. Dative forms are common in poetic language, however.

Bean ‘woman’ has an irregular dative, mnaoi, seen in the proverb:

Tabhair do ghra dod mhnaoi, is do rin dod mhathair.
Give your love to your wife and your secret to your mother.

Other irregular dative forms are illustrated below in commonly found
phrases:

ceann head thar cionn excellent, terrific
1a day uair sa 16 once a day
Eire Ireland in Eirinn in Ireland

Alba Scotland in Albain in Scotland
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The original dative of teach ‘house’ is still used, most notably in the phrase
that means ‘at the home or business of ’, as in French ‘chez’ or
German ‘bei’:

Bhi seisitin iontach aréir tigh Chéilin.
There was a great session at Céilin’s place last night.

Ceannaim mo chuid feola tigh Bhrogan.
I buy my meat from Brogan’s (shop).

Tigh (also sometimes spelled toigh, teigh) is also common in the Irish names
of Gaeltacht pubs, such as Tigh an Tailliira in An Cheathri Rua, Tigh
Hughes in An Spidéal, or Tigh Bhric on the Dingle Peninsula. It is found
in numerous proverbs, and in the curse:

Téigh i dtigh an diabhail. Go to the devil(’s house).

Cois, the dative of cos, is also used this way in place-names such as Cois
Fharraige in County Galway, literally ‘beside the sea’.

The dative plural always ends in -ibh, regardless of what the ordinary
plural might be. Some examples:

lan an ti de dhaoinibh a houseful of people
céad agus fiche de mhiltibh fear 120,000 men

Some modern nouns with slender final consonants were originally dative
forms which have taken over altogether and are now used exclusively as
the common form in Standard Irish (instead of an earlier nominative, the
usual source of the Common Case). Some familiar examples include maidin
‘morning’, aimsir ‘weather, time’, gruaig ‘hair’, among others. The earlier
nominative forms, still used in some dialects, can be seen in dictionaries,
cross-referenced to these better-known forms.

Exercises

1 Fill in the correct preposition in the following sentences.

1 Scriobh litir do mhéthair!

2 Shiuil sé an teach, gan stopadh.

3 D’¢irigh mé go moch agus thainig mé dhuine ar bith eile.
4 Ba mhaith le Diarmaid dul ag staidéar séile.

5 Beidh fiilte gach duine.

6 Tasé am duit teacht; td mé ag fanacht uair a chloig.

7 Tamé na chéile leis an méid obair atéd le déanamh.
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8 An bhfuil tu ag dul faoistin an tseachtain seo?
9 Bhreathnaigh mé isteach an bhfuinneog.
10 Sin € an ceann is fearr liom, ceann ar bith eile.

2 Fill in a prepositional pronoun from this unit to match the underlined
word.

Chuaigh sé gan labhairt liom.

Ta céad mile failte , a chairde.

Ni shnamhfaidh mé san fharralg ach sidlfaidh mé

An bhfeiceann ti an droichead mor thall? Caithfidh ta tlomalnt

AW N -

5 Ba cheart ddinn stopadh go rachaidh an carr sin taobh thiar ddinn

6 Niraibh mé i mBéal an Atha riamh, ach téim ar an
mbus go minic.
7  Nior chuala mé scéal 6 mo chairde f6s ach scriobhfaidh mé

inniu.
8 Ta an tiarna talin ag iarraidh mo chios; seolfaidh mé é
amarach.
9 Ta eolas maith aige ar na srdideanna seo; bionn sé ag tiomdint

tacsai

3 Answer the questions, using a pronoun form of one of the prepositions
in this lesson.

An mbeidh td ann roimh do chairde?

Ar sheol td an t-airgead chugam f6s?

An gcuirfidh siad féilte romhaibh?

An ndeachaigh siad trid an bpdirc?

Ar shitil td thar Dhroichead Golden Gate riamh?
An rachaidh sibh tri Pharas ar bhur laethanta saoire?
Ar scriobh td chuig do dheirfitr?

An bhfuil faitios ort roimh mhadrai?

An raibh td ann roimh an 1éacht?

An seolfaidh mé seic chugat?
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4 Identify the dative forms in the following excerpts (not all nouns will be
dative in form, even after prepositions).

1 Na héanacha mara ag scairteadh go 1éanmhar, costil le anamnacha
bochta i bpéin.
‘Sea birds crying mournfully, like poor souls in pain’ (Clannad,
Thios Cois na Tra).
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2 An bhfaca td mo spéirbhean ‘s { taobh leis an toinn
Fainn{ 6ir ar a méaraibh,’is { ag réiteach a cinn?
‘Have you seen my beautiful one down by the wave,
‘Gold rings on her fingers, and she fixing her hair?’
(An Chiiileann, trad.).

3 Is preabaire i dtoirt, i gcorp ‘is i gcndmh ¢&; ca bhfuil a locht i gcois
no i laimh dhe?
‘He’s a rouser in size, body, and bone; where is his fault, in his
foot or his hand?’ (Brian Merriman, Ciiirt an Mhedn-Oiche).

4 Aon phéigin amhdin, is € d’fhdil 6 bhean an fhir ruaidh.
‘to get just one kiss from the red haired man’s wife’ (Bean an Fhir
Ruaidh, trad.).

5 bean nach cuirfeadh lamh fam chionn, bean nach luighfeadh liom
ar Or.
‘a woman who wouldn’t put her arm round my head, who
wouldn’t lie with me for gold’. (Si mo Ghrddh, trad.).

6 Théainig mo ghra-sa le mo thaobh, guala ar ghualainn, agus béal ar
bhéal
‘My love came to my side, shoulder to shoulder and mouth to
mouth.” (Mo bhron ar an bhFarraige, trad.).

7 Féach anois mé, is m’aghaidh le Balla, ag seinm ceoil do phécaibh
falamh
‘Look at me now, facing Balla, playing music to empty pockets’
(Mise Raiftearar).

8 Bionn teas go siorai i ngréin ann, is gan fuacht ar bith sa
ngaoth.
‘There’s always heat in the sun and no cold in the wind.’
(Raiftearai, Béal Atha Ghdrtha).

9 Thugas 1éim go tairsigh
‘I gave a leap to the threshold’ (Eibhlin Ni Chonaill, Caoineadh
Airt Ui Laoghaire).

10 ’s a chraobh chumbhra cad as a dtabharfa do leabhar i mbréig?
‘my fragrant branch, o what made you swear a lie?’” (An
Droighnedn Donn, trad.).

11 Isiad a dhearbhaigh na leabhartha go humhal sa mbréag
‘It’s they who obediently swore a perjured oath’ (Na Connerys,
trad.).

12 Nuair is crua don chailleach, caithfidh si rith.

‘When it’s hard for the old woman, she must run’ (Proverb).

13 Dha bho bhui le taobh na gaoithe, ceann sa 16 agus ceann san

oiche.

“Two yellow cows beside the wind, one by day and one by night’
(Riddle).
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14 O scriosadh Trai mar gheall ar mhnaoi
‘Since Troy was destroyed because of a woman’ (Raiftearai, Peigi
Mitchell)

15 Buaite, ceannaithe ceangailte pésta . . . ag cailligh
‘captured and bought, in marriage bound ... to a hag’ (Brian
Merriman, Cuirt an Mhedn-Oiche)

16 O thigh an deamhain go tigh an diabhail.
‘From the demon’s house to the devil’s’ (Proverb).

17 Duine gan stor, a ghlér ni meastar i gcéill.
‘A person without wealth, his speech is not considered sensible’
(Proverb).

18 Faoi Nollaig bionn blédth ar na crannaibh ag fas ann.
‘At Christmastime flowers grow on the trees there’ (Raifteara,
Liam O Ceallaigh).

5 Translate the following.

I was upset yesterday, but I'm terrific today.
I hope you’re not afraid of high places.
It’s so cold, it feels that the wind would go straight through you.
We went over the river and through the woods to Grandma’s
house.
Here is Brian, coming towards us.
If you go to the school in the evening, you’ll be welcome at the
play.
It would be terrific to sunbathe on the beach.
Are you (plural) staying at Mairtin’s?
One hears nothing from him but lies and deception.
0 She only eats twice a day.
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Answers to exercises

1 1 Scriobh litir chuig do mhdathair! 2 Shiuil sé thar an teach, gan stopadh.
3 D’¢éirigh mé go moch agus thdinig mé roimh dhuine ar bith eile. 4 Ba
mhaith le Diarmaid dul ag staidéar thar sdile. 5 Beidh féilte roimh gach
duine. 6 T4 sé thar am duit teacht; t4 mé ag fanacht uair a chloig. 7 T4
mé tri na chéile leis an méid obair atd le déanamh. 8 An bhfuil td ag dul
chuig faoistin an tseachtain seo? 9 Bhreathnaigh mé isteach trid an
bhfuinneog. 10 Sin € an ceann is fearr liom, thar ceann ar bith eile.

2 1 Chuaigh sé tharam gan labhairt liom. 2 T4 céad mile fdilte romhaibh,
a chairde. 3 Ni shndmhfaidh mé san fharraige, ach sidlfaidh mé trithi. 4
An bhfeiceann tud an droichead mér thall? Caithfidh td tiomdint thairis.
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5 Ba cheart dudinn stopadh go rachaidh an carr sin taobh thiar ddinn
tharainn. 6 Ni raibh mé i mBéal an Atha riamh, ach téim trid ar an mbus
go minic. 7 Nior chuala mé scéal 6 mo chairde {6s ach scriobhfaidh mé
chucu inniu. 8 T4 an tiarna talin ag iarraidh mo chios; seolfaidh mé
chuige é amarach. 9 T4 eolas maith aige ar na srdideanna seo; bionn sé
ag tiomaint tacsai triothu.

3 1 Beidh (or ni bheidh) mé ann rompu. 2 Sheol (nior sheol) mé an t-
airgead chugat. 3 Cuirfidh (nf chuirfaidh) siad failte romhainn. 4 Chuaigh
(ni dheachaigh) siad trithi. 5 Shiuil (nior shitdil) mé thairis. 6 Rachaimid
(ni rachaimid) trid. 7 Scriobh (nior scriobh) mé chuici. 8 T4 (nil) faitios
orm rompu. 9 Bhi (nf raibh) mé ann roimhe. 10 Seol (na seol) seic
chugam.

4 1 bpéin. 2 an toinn, méaraibh 3 gcois, ldimh 4 none 5 chionn 6
ghualainn 7 phécaibh 8 ngréin 9 tairsigh 10 mbréig? 11 none
12 none 13 16 14 mhnaoi 15 cailligh 16 thigh, tigh 17 gcéill. 18
crannaibh

5 1 Bhi mé tri na chéile inné, ach td mé thar cionn inniu. 2 T4 suil agam
nach bhfuil faitios ort roimh diteanna arda. 3 T4 sé chomh fuar sin,
airfonn sé go rachadh an ghaoth direach triot. 4 Chuaigh muid thar an
abhainn agus trf na coillte go tigh Mhamé. 5 Seo € Brian, ag teacht
chugainn. 6 M4 théann td chuig an scoil um tradthndna, beidh féilte
romhat ag an drama. 7 Bheadh sé thar cionn bolg-le-gréin a dhéanamh
ar an trd. 8 An bhfuil sibh ag fanacht tigh Mhdirtin? 9 Ni chloistear uaidh
ach bréaga agus cur i gcéill. 10 Ni itheann si ach dh4 uair sa 16.



UNIT NINETEEN

Prepositions [V
Review of genitive case

This unit describes the phrases known as compound prepositions, along with
remaining prepositions not previously introduced.

Compound prepositions

Compound prepositions consist of one of the prepositions previously
introduced, followed by a noun; these phrases function as single prepositions
in their meanings. They sometimes translate as English compounds (e.g.,
‘on top of”), but often they translate as single prepositions. Irish has dozens
of compound prepositions; only some of the most common will be
introduced here.

Many compound prepositions, such as those below, express location or
time relationships.

Location Time
os comhair in front of, opposite i gceann at the end of, in
os cionn above, over, more (time)
than faoi cheann by the end of,
ilar in the middle of within
ar fud throughout, among  go ceann for (a duration)
i ndiaidh, after, behind ar feadh during, throughout
i ndéidh tar éis after
i measc among, in the midst  le linn during (a time
of period)
in aghaidh  against irith, i during
ar bharr on top of gcaitheamh

More abstract relations can also be expressed by compound prepositions,
such as the following:
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ar nos like, as d’ainneoin in spite of, despite
de bharr  as a result of, because of ar son for the sake of

i dtaobh  about, concerning in ait/ionad in place of, instead of
le haghaidh for i geoir in readiness for

le taobh  compared with, besides de réir according to

Nouns following compound prepositions are in the genitive case.

os combhair an ti in front of the house
ar fud na tire throughout the country
i measc na ndaoine among the people

tar éis an dinnéir after dinner

ar feadh na bliana throughout the year

go ceann seachtaine for a week

ar son na cuise for the cause

i dtaobh na bpaisti about the children

i lar an bhaile in the middle of town

i rith an ama sin during that time

If the object of the compound preposition is a pronoun, it will appear as a

possessive particle (Basic Irish, Unit 22):

os mo chionn above me
inar measc among us

i do dhiaidh after you
lena thaobh sin besides that
ar a shon for his sake
ina n-aghaidh against them

Non genitive compounds

In colloquial speech one may hear certain compound prepositions followed

by an ordinary, non-possessive pronoun, as in:

ar nés thua féin like yourself

In other cases, a compound preposition may both begin and end with a
preposition, and in these cases, no genitive form is required for either nouns
or pronouns. A widely found example is the phrase mar gheall ar or i ngeall

ar ‘because, on account of’.

mar gheall ar an stailc because of the strike
i ngeall ar Shinéad because of Sinéad
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i ngeall air sin on account of that
mar gheall ortsa because of you

Some compound prepositions can be found in two synonymous forms, one
followed by a genitive noun (or preceded by a possessive pronoun) and the
other, with an added preposition, followed by the same forms found with
simple prepositions. For example, in aice and in aice le both mean ‘near,
next to’.

Ta crann ard in aice an ti.

, . . . A tall tree is next to the house.
Ta crann ard in aice leis an teach.

Genitive following simple prepositions

A few simple prepositions also require the genitive case on nouns following
them. The most common ones are timpeall ‘around’, chun ‘to, toward’,
trasna ‘across’.

timpeall an ti around the house
chun na Gaillimhe to Galway
trasna na sraide across the street

Summary of the genitive case

The table below summarizes the main situations, introduced throughout this
and the preceding volume, where the genitive case is required.

Uses of the genitive case

Noun which refers to a:

Possessor of another teach an tsagairt the priest’s house

Quality/type of another  la geimhridh a winter day

Part of a larger whole doras an ti the door of the house

Material something is teach adhmaid a house of wood

made of

Noun which follows:

A verbal noun ag moladh an tsagairt praising the priest

A quantity word an iomarca sagart too many priests
neart sagart plenty of priests

A noun of type saghas sagairt a kind of priest

A compound preposition ar nds an tsagairt like the priest

Certain other prepositions chun an tsagairt to the priest



160 Unit 19: Prepositions IV

Exercises

1 Underline all the nouns in genitive contexts below (they may or may not
have a distinct genitive form) and identify the reason for the genitive usage.

1 Ta an suiochdn adhmaid seo michompordach.

2 Fuair si a cuid Gaeilge i nGaeltacht Chiarrai.

3 Trasna an bhéthair, ta teach bén le taobh na habhann, agus crann
mor os comhair an ti.

4 Nuair a bhi mé 6g, bhinn ag caitheamh an tsamhraidh tigh
m’uncail.

5 Déanann sé obair oifige, ach ni maith leis an cinedl oibre sin;

b’thearr leis a bheith ag muineadh scoile.

Nuair a thdinig mac Shedin isteach, bhi na fir ag imirt chartai.

Fuair Michedl post nua ag comhlacht gné i lar an bhaile.

Ni 6lann si anois, mar ta si ag iompar cloinne.

Téthar ag fas glasrai i dtithe gloine sa gceantar seo.

L4 bred samhraidh, is maith linn dul chuig an linn sndmha, ach

bionn an iomarca daoine ann go hiondidil.

S O 03

2 Select an appropriate compound preposition to fill the gap.

1 T4 an dion an ti.

2 Ta mé ag dul go hAlbain agus beidh mé ag fanacht ann
bliana.

3 Ta a shiopa direach na cathrach.

4 Ta géirdin bred acu an ti, ach nil méran taobh thiar de.

5 Nuair a bhi m’infon ag déanamh staidéar thar sdile, rinne si
taisteal na hEorpa.

6 Ta siad ag bailiu airgid na ndaoine bochta.

7 Beidh cuairteoiri ag fanacht linn miosa.

8 An bhfuil sibh ag troid a chéile?

9 Itheann sé muice.

10 Beidh mé ar ais uaire.

3 Change the genitive noun following the preposition to a pronoun that
matches it in gender and number.

Beidh mé ag votail in aghaidh Thomais Ui Mhadille.

Duiirt si leis an sagart gui ar son a mathair.

T4 Mairtin ag tiomdint i ndiaidh mise agus Bhrid.

Té imnf orthu i dtaobh a gcairde.

Cad a d’fheicfinn os comhair mo shuile ach an t-uachtaran!
[Say ‘in front of me’]

DN bW -
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Bhi go leor strainséarai i measc na ndaoine.
7 Rith Caitlin an ras is fearr, ach ni raibh Noéra i bhfad 1 ndiaidh
Chaitlin.
8 Croch an pictitdr os cionn na tine.
9 Ta mé an-bhuioch diot go ndearna ti an méid sin ar son mo mhic.
10 Is féidir libh dul amach i ndiaidh an dinnéir.

4 Put the noun or pronoun in parentheses into its appropriate form, genitive
or common, depending on the context.

1 Ta an capall ag rith timpeall (an phairc).
2 Téa mo mhathair ag iarraidh dul chun (an baile mor).
3 Ta mo mhathair ag iarraidh dul go dti (an baile mor).
4 De bharr (an troid) cuireadh an cruinniu siar.
5 Bi ctiramach nuair a shitilann tud trasna (an tsraid).
6 M4 ta td tinn, ba cheart duit dul chuig (an dochtdir).
7 Na himigi gan (mé).
8 De réir (na feirmeoir{), ni raibh an t-earrach sach
fliuch.
9 Fanfaidh mise in it (ta).
10 Ta an féar ag fas nios fearr in aice (an teach) nd in aice
leis (an béthar).
11 Nior fhan mé i bhfad mar gheall ar (an t-am).
12 T4 éan ag eitilt os cionn (na crainn).
13 Réitigh an bord i gcoir (an dinnéar).
14 Drairigh mé go maith tar éis (an tsaoire).
15 Téigh suas go dti (é) agus labhair leis.

5 Genitive review. Translate.

Tomas is singing the song that I like.
How will you go across the river?
My parents’ house is on top of the hill.
She has too much money; she should give some of it to the
children’s hospital.
We would prefer fish instead of meat.
Compared to hurling, a football game is slow.
I'll call you in a week, and we’ll have plenty of time to talk.
They stayed there during the entire day, discussing the
question.

9 The clock above the door is broken. I'll need a lot of time to

fix it.

10 Look around the house; the landlady is repainting the kitchen
and the bedrooms.
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Answers to exercises

1 1 Ta an suiochan_adhmaid seo michompordach. substance noun 2 Fuair
si a cuid Gaeilge i nGaeltacht Chiarrai. quantity word, part of whole 3
Trasna an bhéthair, t4 teach ban le taobh na habhann, agus crann mér
os comhair an ti. preposition requiring genitive, compound preposition,
compound preposition 4 Nuair a bhi mé ég, bhinn ag caitheamh an
tsamhraidh tigh m’uncail. verbal noun, possessor 5 Déanann sé obair
oifige, ach ni maith leis an cinedl oibre sin; b’fhearr leis a bheith ag
muineadh scoile. noun of type, after type noun, verbal noun 6 Nuair a
thdinig mac Shedin isteach, bhi na fir ag imirt chdrtai. possessor, verbal
noun 7 Fuair Michedl post nua in oifig comhlachta mhdir i 14r an bhaile.
possessor, compound preposition 8 Ni 6lann si anois, mar td si ag iompar
cloinne. verbal noun 9 Tathar ag fés glasrai i dtithe gloine sa gceantar
seo. verbal noun, material 10 L4 brea samhraidh, is maith linn dul chuig
an linn sndmha, ach bionn an iomarca daoine ann go hionditil. noun of
type, noun of type, quantity word

2 1 Té an dion ar bharr an ti. 2 T4 mé ag dul go hAlbain agus beidh mé
ag fanacht ann go ceann bliana. 3 T4 a shiopa direach i lar na cathrach.
4 T4 gairdin bred acu os combhair an ti, ach nil méran taobh thiar de.
5 Nuair a bhi m’infon ag déanamh staidéar thar sdile, rinne si taisteal
ar fud na hEorpa. 6 T4 siad ag bailid airgid ar son na ndaoine bochta.
7 Beidh cuairteoiri ag fanacht linn ar feadh miosa. 8 An bhfuil sibh ag
troid in aghaidh a chéile? 9 Itheann sé€ ar n6s muice. 10 Beidh mé ar ais
faoi cheann uaire.

3 1 Beidh mé ag votdil in a aghaidh. 2 Duirt si leis an sagart gui ar a son.
3 Ta Mairtin ag tiomdint in ar ndiaidh. 4 T4 imni orthu ina dtaobh. 5
Cad a d’theicfinn os mo chomhair ach an t-uachtardn! 6 Bhi go leor
strainséarai ina measc. 7 Rith Caitlin an ras is fearr, ach ni raibh Noéra i
bhfad ina diaidh. 8 Croch an pictitr os a cionn. 9 T4 mé an-bhuioch diot
gondearna td an méid sin ar a shon. 10 Is féidir libh dul amach ina dhiaidh.

4 1 Ta an capall ag rith timpeall na péirce. 2 T4 mo mhathair ag iarraidh
dul chun an bhaile mhéir. 3 T4 mo mhéthair ag iarraidh dul go dti an
baile mér. 4 De bharr an troda cuireadh an cruinnid siar. 5 Bi ctiramach
nuair a shiglann ta trasna na sraide. 6 M4 ta ta tinn, ba cheart duit dul
chuig an dochtdir. 7 N4 himigi gan mé. 8 De réir na bhfeirmeoiri, ni raibh
an t-earrach sach fliuch. 9 Fanfaidh mise i d’4it. 10 T4 an féar ag fas nios
fearr in aice an ti nd in aice leis an mbdthar. 11 Nior fhan mé i bhfad
mar gheall ar an am. 12 T4 éan ag eitilt os cionn na gcrann. 13 Réitigh
an bord i gcoir an dinnéir. 14 D’airigh mé go maith tar éis na saoire.
15 Téigh suas go dti € agus labhair leis.



Unit 19: Prepositions IV 163

5 1 T4 Tomads ag canadh an amhrdin is maith liom.2 Cén chaoi a rachaidh
td trasna na haibhne? 3 T4 teach mo dtuismitheoirf ar bharr an chnoic.
4 Ta an iomarca airgid aici; ba cheart di cuid de a thabhairt d’ospidéal
na bpdisti. 5 B’fhearr linn iasc in 4it feola. 6 Le taobh ioménaiochta, ta
cluiche peile mall. 7 Cuirfidh mé glaoch ort i gceann seachtaine agus
beidh neart ama againn le caint. 8 D’fthan siad ansin i gcaitheamh an lae
uilig, ag plé na ceiste. 9 T4 an clog os cionn an dorais briste. Teastéidh
go leor ama uaim le caoi a chur air. 10 Breathnaigh timpeall an ti; ta
bean an ti ag athphéintedil na cistine agus na seomrai codlata.






UNIT TWENTY

The subjunctive mood

Subjunctive verb forms are familiar from other European languages but are
hardly found in English outside a few fixed expressions (‘far be it from me’,
‘if I were you’). Irish falls somewhere in between. Distinct subjunctive verb
forms are listed in most grammars, but their use is limited. The subjunctive
is often replaced by conditional or future forms in the spoken language.
Still, it is somewhat more widespread than in English and is worth learning,
at least to recognize.

Functions of the subjunctive

The subjunctive mood is usually introduced by go, or occasionally another
subordinating particle like sula ‘before’. It signals an uncertainty or lack of
commitment to the reality of the event expressed by the verb, usually
because it hasn’t yet occurred. The particle go may be translated as ‘until’
or ‘(so) that’, depending on context.

Fan go bhfeice ti. Wait till you see.
Fan go dtaga siad. Wait until they come.
Beidh mé imithe sula dtaga ti ar ais. I'll be gone before you come back.

Subjunctive clauses often appear alone to express a wish.
Go dtuga Dia slainte duit. May God give you health.

These cases tend to be limited to certain set expressions (see below).

Forms of the subjunctive

Subjunctive mood has only two tenses, present and past. The present
subjunctive of regular first conjugation verbs is formed by adding the suffix
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-a to a verb stem ending in a broad consonant, and -e to a verb stem ending
in a slender consonant. Second conjugation verbs add -(a)i. Only the first
person plural (‘we’) form uses a pronominal ending.

First conjugation

glan

go nglana mé/ti/sé/si/sibh/siad
go nglanaimid

bris
go mbrise mé/ti/sé/si/sibh/siad
go mbrisimid

Second conjugation
ceannaigh

go gceannai mé/ti/sé, etc.
go gceannaimid

imigh

go n-imi mé/ti/sé, etc.

go n-imimid

The impersonal subjunctive is identical to the present tense impersonal
introduced in Unit 5.

Go ndéantar do thoil. Thy will be done.

The present subjunctive of most irregular verbs is formed regularly by
suffixing these endings to the present stem: go dtaga, go n-ithe, go bhfaighe,
etc. The forms of ‘go’ and ‘be’ are less predictable:

téigh

go dté mé/ti/sé, etc.
go dtéimid

bi

go raibh mé/ti/sé, etc.
go rabhaimid

Negative subjunctive verbs are introduced by nar (but na raibh), which
lenites the first consonant of the verb.

Nar fheice mé aris go deo é! May I never see him again!

The past subjunctive of regular verbs is identical to the past habitual tense
(Unit 13). It is used when the main verb is past or conditional.

Duirt sé linn fanacht go dtagadh sé ar ais.
He told us to wait till he came back.
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It may also be used in contrary-to-fact conditions with dha ‘if’.

Dha dtéinn ann, gheobhainn an t-airgead.
If I were to go, I'd get the money.
Uses of the subjunctive

In colloquial usage, the subjunctive is very rare, limited mostly to fixed
expressions such as:

Go sabhala Dia sinn! (May) God save us; God help us.
Go dtaga do riocht Thy kingdom come
Go raibh maith agat. Thank you. (Lit. ‘may you have good’.)
Go mbeirimid beo ag an May we still be alive at this time
am seo aris! again (next year).

Blessings and curses are particularly rich sources of subjunctive forms:

Go n-éiri an béthar leat. Have a successful trip; bon voyage.
Go dtachta an diabhal thi. The Devil choke you.

Go dté tu slan. May you go safely.

Go méadai Dia do stor. May God increase your wealth.
Nar laga Dia thi. May God not weaken you.

Na raibh rath ort. May you not prosper.

In most other cases, the present subjunctive is nowadays replaced by a future
form, and the past subjunctive by a conditional. Compare the following to
the examples above.

Fan go bhfeicfidh ti. Wait till you see.
Fan go dtiocfaidh siad. Wait till they come.
Diiirt sé fanacht go dtiocfadh sé.  He said to wait till he’d come.

For first conjugation verbs, the pronunciations of the present subjunctive
and future tense are often quite similar, as are many past subjunctive and
conditional forms, so the difference is barely noticeable except in writing.
In the case of the second conjugation and irregular verbs, however, the
differences are more striking (e.g., taga vs. tiocfaidh; ceannai vs. ceannoidh).

Indirect imperatives

Imperative forms learned previously are directed at the listener (‘you’),
but imperative forms exist for other persons as well. They are used to
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express wishes that form an indirect command, often translated ‘Let
someone do something.’ These are most often found in the third-person
forms or the first plural (‘let’s’).

Biodh si anseo. Let her be here.
Fanaimis. Let us wait.

These imperative forms are like the past habitual, without lenition of the
first consonant. First-person forms, identical to the present tense, are found
in most grammars but rarely used as commands.

Third-person imperatives are relatively common in Irish because of the
many Irish idioms in which the subject of ‘be’ is a noun referring to a physical
or mental state or a possession, while the person involved is mentioned in
a prepositional phrase. Negative forms use na, like regular imperatives.

Biodh la maith agat. Have a good day.
Na biodh fearg ort. Don’t be angry.
Exercises

1 Underline the subjunctive forms in the following sentences.

I bhFlaitheas Mhic Dé go raibh sé.

D’{osfadh an madra thu da dtagta isteach.

Go méadai Dia do stér.

Bhi suil aige an obair a chriochn sula dtéadh sé abhaile.
Nér fheice mé Dia go bhfeicimse do sgéile.

Go dtachta an diabhal thd.

Da dtiteadh amach le teas na hdige . . . ceangal le mnaoi . . .
N4 raibh rath ort, a bhithidnaigh!

Da gcaitheadh sé an 14 le c4ch a riar, beidh tuilleadh is do shé-se
le féil ina ndiaidh.

10 Dr’éiriomar go dtéimis abhaile.

O 01O DN~ W

2 Change the sentences below to more formal subjunctive forms.

Gheall si dom da bpésfainn, go mbeadh athas orm.
T4 suil agam go gcdillfidh sé a shaibhreas.

Ba cheart go mbrisfi as a bpost €.

T4 stil agam go mbeanndidh Dia duit.

T4 suil agam go rachfa slan.

N4 bi i bhfad go dtiocfaidh tud ar ais.

Ghlaoigh siad ar fhear an ti go bhfaighidis deoch eile.
Criochnéidh muid an cluiche sula rachaidh td abhaile.

[CeBEN e R N S N
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3 Change the verb of the if clause to subjunctive form.

OO N Wi

SOOI N W

—_

Da bposfai le bean bhocht é, bheadh fearg ar a mhuintir.
D4 rachainn ann, bhainfinn an-taitneamh as an turas.
Da dtégfadh Peadar teach nua bheadh Maire sésta.

Da bhfaighinnse millitin air, ni dhéanfainn é.

Da dtiocfaidis amarach, bheadh 4it le fanacht acu.

Da bhfeicfea i, ni aithneofa {.

Mura dtabharfaidh td do é, goidfidh sé é.

Da dtabharfai amadan air, chuirfeadh sé fearg air.

Change the subjunctive forms below to more colloquial forms.

Fan go dtaga sé ar ais.
Chuaigh sé isteach go dtéadh sé a chodladh.

Duiirt siad € a fhagdil mar a bhi, mura dtugadh P4idin faoi deara é.

Rith sé amach sula bhfeicti é.

Sheas mé go bhfaghainn amach cé a bhi ag teacht.
Imeoidh mé go bhfaighe mé eolas ar an gceist.
Dha bhfeicted { bheadh iontas ort.

Imigh leat sula mbeirti ort!

Beidh a thios agat sula n-imf td.

Go mbaine sibh taitneamh as an 14.

liom go suifidh si ansin. — Suiodh si ansin.

OO N AW
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Ba mbhaith liom go déanfaimid an obair le chéile.

Ba mbhaith liom go dtiocfaidh beirt agaibh liom.

Ba mhaith liom go mbeidh turas maith agat.

Ba mbhaith liom nach n-inseoidh aon duine an rudn.

Ba mhaith liom go seasfaidh siad uilig.

Ba mbhaith liom go léifidh si an leabhar seo.

Ba mhaith liom go mbeidh sé ag an mbainis.

Ba mbhaith liom nach n-iosfaidh duine ar bith an céca seo.

Translate, using a subjunctive or imperative form where possible.

Wait till you hear what your son did!

May you have health and happiness throughout your life.
Have a wonderful trip.

May God give me patience!

May he have no luck, the coward!

I told him to leave, so that he wouldn’t interrupt you.
I'm staying here until I get an answer.

Go inside to see (so that you see) what time it is.

Convert the statements of wish to indirect commands. E.g., Ba mhaith
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Answers to exercises

1 1 IbhFlaitheas Mhic D€ goraibh sé.2 D’{osfadh an madra thi d4 dtagta
isteach. 3 Go méadai Dia do stér. 4 Bhi suil aige an obair a chriochnu
sula dtéadh sé abhaile. 5 Nar fheice mé Dia go bhfeicimse do sgdile. 6
Go dtachta an diabhal thu. 7 D4 dtiteadh amach le teas na hoéige . ..
ceangal le mnaoi . . . 8 N4 raibh rath ort, a bhithitinaigh! 9 D4 gcaitheadh
sé€ an 14 le cach a riar, beidh tuilleadh is do sha-se le fail ina ndiaidh.
10 D’¢éirfomar go dtéimis abhaile.

2 1 Gheall si dom dé bpdsainn, go mbeadh athas orm. 2 Go gcdille sé a
shaibhreas. 3 Go mbrisfi as a bpost é. 4 Go mbeannai Dia duit. 5 Go
dté td slan. 6 N4 bi i bhfad go dtaga td ar ais. 7 Ghlaoigh siad ar fthear
an ti go bhfagaidis deoch eile. 8 Criochnéidh muid an cluiche sula dté
td abhaile.

3 1 D4 bpostai le bean bhocht é, bheadh fearg ar a mhuintir. 2 D4 dtéinn
ann, bhainfinn an-taitneamh as an turas. 3 D4 dtégadh Peadar teach nua
bheadh Mdire sdsta. 4 D4 bhfaghainnse milliin air, ni dhéanfainn é.
5 Da dtagaidis amarach, bheadh 4it le fanacht acu. 6 D4 bhfeictea i, ni
aithneofd i. 7 Mura dtuga td d6 é, goidfidh sé é. 8 D4 dtugtai amadan
air, chuirfeadh sé fearg air.

4 1 Fan go dtiocfaidh sé ar ais. 2 Chuaigh sé isteach go rachadh sé a
chodladh. 3 Ddirt siad € a fhagail mar a bhi, mura dtabharfadh Paidin
faoi deara €. 4 Rith sé amach sula bhfeicfi €. 5 Sheas mé go bhfaighinn
amach cé a bhi ag teacht. 6 Imeoidh mé go bhfaighidh mé eolas ar an
geeist. 7 Dhd bhfeicfed { bheadh iontas ort. 8 Imigh leat sula mbéarfai
ort! 9 Beidh a fhios agat sula n-imeoidh td. 10 T4 suil agam go mbainfidh
sibh taitneamh as an 14.

5 1 Déanaimis an obair le chéile. 2 Tagadh beirt agaibh liom. 3 Biodh
turas maith agat. 4 N4 hinsiodh aon duine an rin. 5 Seasaidis uilig. 6
Léadh si an leabhar seo. 7 Biodh sé ag an mbainis. 8 N4 hitheadh duine
ar bith an céca seo.

6 1 Fan go gcloise tu cad a rinne do mhac! 2 Go raibh sldinte agus sonas
agat ar feadh do shaoil. 3 Biodh turas iontach agat. (or Go n-éirf an
béthar leat). 4 Go dtuga Dia foighid dom. 5 Na raibh adh aige, an
cladhaire! 6 Duirt mé leis imeacht, nar gcuireadh sé isteach ort. 7 Ta
mé ag fanacht anseo go bhfaighe mé freagra. 8§ Téigh isteach go bhfeice
td cén t-am €.



UNIT TWENTY-ONE

Some other structures

This unit presents a few remaining Irish structures not covered elsewhere.

Subjectless verbs

Certain Irish verb constructions have been introduced in which the relations
between subject and other elements of the sentence are the reverse of those
in English. The English object occupies the Irish subject position (just after
the verb) and the English subject is in a prepositional phrase at the end;
corresponding words are shown with italic and underlined fonts below.

Ni thaitnionn bainne le Cait. Cait doesn’t like milk.
Teastaionn citnamh uainn. We need help.
D’éirigh an scridi liom. I succeeded in the exam.

Theip (chinn/chlis) an scridii ar Liam. Liam failed the exam.

When the thing one needs, likes, succeeds or fails at, is expressed by a
verbal noun or subordinate clause with go, that clause goes last, and nothing
at all is in the subject slot; the verb is followed directly by the prepositional
phrase.

Teastaionn uainn imeacht go luath.
We need/want to leave early.

D’éirigh le Brian an obair a chriochni.
Brian succeeded in finishing the work.

Theip orm teagmhiil a dhéanambh leis.
I failed to make contact with him.

Sometimes, the pronoun sé, referring to the clause or verbal noun may be
used in subject position.
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Taitnionn sé liom go bhfuil ti anseo.
I am pleased that you are here.

Use of this pronoun is normal with taitin, but not with teastaigh 6, éirigh
le or teip ar.

Caithfidh ‘must’ and tarla ‘happen’ may be used with or without a
pronoun when a clause follows.

Tharla (sé) go raibh moill ar an eitilt.
It happened that the flight was delayed.

Caithfidh (sé) go bhfuil an cluiche thart.
The game must be over.

(Note that caithfidh is used this way when the meaning of ‘must’ is a
supposition or conclusion that the speaker is making about the truth or
likelihood of an event, rather than to indicate obligation.)

Tarla may also have an ordinary noun subject, or it may be followed by
a verbal noun:

Tarlaionn timpisti go minic ansin.
Accidents happen often there.

Tharla mé a bheith in Eirinn ag an am.
I happened to be in Ireland at the time.

Subjectless sentences are sometimes found with other verbs, often
referring to natural phenomena or physical conditions:

Neartaigh ar an ghaoth. The wind strengthened.
Laghdaigh ar mo mhisneach. My courage declined.

Headless relative clauses

Occasionally a relative clause is found with no noun head at the beginning.
The meaning depends on whether the verb is in the direct or indirect form
(see Units 1 and 4):

Sin a chonaic mé. That’s what I saw.
Sin a bhfaca mé. That’s all that I saw.
Bhi a raibh ann sasta. All who were there were pleased.
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Subordinating ach and agus

Ach and agus can introduce verbless clauses that further qualify the main
predicate. When ach is used this way, the meaning approximates to ‘if only’
or ‘as long as™:

Beidh neart airgid agat, ach post a fhail.
You’ll have plenty of money, if only you get a job/once you get a job.

Any subordinate clause with bi can instead be introduced by agus, omitting
bi. The translation varies with the context (including ‘when’, ‘while’, ‘even
if’, or nothing at all), but the basic meaning always includes simultaneity
with the action of the main verb.

Ta Paidin ag an teach 6sta agus é ag casadh amhrain.
Paidin is at the pub, singing a song.
(Compare: Ta sé ag casadh amhrain.)

Thainig Brid isteach, agus giina nua uirthi.
Brid came in wearing a new dress.
(Compare: Bhi giina nua uirthi.)

Tharla go leor agus Maire thar siile.
Much happened while Mdire was overseas.
(Compare: Bhi Maire thar saile.)
Tiocfaidh sé ar scoil, agus € tinn.
He’ll come to school, even if he’s sick.
(Compare: Beidh sé tinn.)
Negative clauses are introduced by gan in these structures.
Thainig Brid isteach agus gan airgead aici.
Brid came in without any money.

However

Abstract nouns referring to qualities or degrees combine with da (which
lenites) to mean ‘however’ or ‘no matter how’.

Da mhéad a itheann sé, fanann sé tanai.
However much he eats, he stays thin.
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D4 laghad a ithimse, cuirim suas meachan.
However little I eat, I gain weight.

Da ailleacht an ait, bionn an aimsir go dona.
However beautiful the place, it has bad weather.

Da dheacracht i an Ghaeilge, is fiti i a fhoghlaim.
No matter how hard Irish is, it’s worth learning it.

Da fheabhas é, ni maith liom é.
Excellent as it is, I don’t like it.

Abstract nouns can be formed from adjectives in a variety of ways. Some
take endings of which those above are among the commonest, while others
resemble the comparative form of the adjective:

da é6ige na paisti however young the children
da airde an cnoc however high the hill
da aisti an scéal however strange the story

A similar construction uses the same abstract nouns introduced by a with
lenition and followed by is and a relative clause:

Feicfidh ta a ailleacht is ata sé. You’ll see how beautiful it is.

Exceptional orders

Object nouns may be placed at the beginning of a sentence for special
emphasis. This is rather rare, and the effect is somewhat poetic and formal:

Focal nar dhuirt sé. Not a word did he say.

Exercises

1 Paraphrase the following sentences using an expression with ach or agus
that has similar meaning. E.g.,

Chuaigh sé ar scoil nuair a bhi sé tinn —Chuaigh sé ar scoil agus ¢ tinn.
Bheadh airgead agat d4 bhfaighed post — Bheadh airgead agat ach post
a thail.

1 Bhuail mé le Mairéad nuair a bhi si ag siopaddireacht.

2 Dr’aithneoinn € fiti d4 mbeinn dall.
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Cheanndinn deoch duit d4 mbeadh an t-airgead agam.
Chonaic mé Tadhg. Bhi mdla mér aige
5 Ar chuir sé isteach ort go raibh Mdire ag caint chins a bhi td ag
obair?
6 Diolfaidh sé an teach, ma fhaigheann sé praghas maith air.
7 Bhi siad ag breathnu ar an gcluiche, agus bhi siad sasta leis an
toradh.
8 Beidh siad ceart go leor ma bhionn muinin againn astu.
9 Thainig sé abhaile agus ni raibh bronntanais aige d4 bhean.
10 Ni bheadh brén uirthi d4 dtiocfadh Breandan anseo.
11 Ni thiocfaidh si ar ais fad ‘is at4 an cigire anseo.
12 D’imigh sé agus ni raibh deis agam labhairt leis.

~

2 Fill in the blanks with a ‘however’ construction based on the adjective
in the first sentence. E.g., T4 Gaeilge deacair — D4 deacracht i, is fid {
a fhoghlaim.

1 Ta an aimsir go dona. an aimsir, td an 4it go halainn.

2 Ta Una go halainn. i, nil ciall ar bith aici.

3 Bhi an bia go hiontach. an bia, bhi sé rédhaor.

4 Ta an guina an-chostasach. é, ceanndidh mé é.

5 Ta an scian seo géar. an scian, ni ghearrfaidh sé
iarann.

6 Ta an leabhar go maith. an leabhar, nil suim agam ann.

7 Bhi an leaba compérdach. an leaba, nior chodail mé go
maith.

8 Ta sé grianmhar. é, ta sé réastunta fuar.

9 Tasé te. ¢, nil mé sasta.

10 Ta sé leiscitil. criochnaionn sé€ a chuid oibre.

3 Try to paraphrase each sentence, using structures introduced in this unit.

D’éirigh an obair linn.

Caithfidh sé go bhfuil siad imithe faoi seo.

Ni chreidim chomh deacair ‘is a bhi an scradu!

Neartaigh mo mhisneach.

An ¢ sin an t-aon rud a fuair t4?

Trathnéna amhdin, nuair a bhi mé ag siiléid, thdinig mé ar
bhean sidhe.

Tharla sé go raibh Liam ag an gcruinnid.

Nior ith si greim den bhéile.

T4 sé teipthe orm cuimhnid ar a ainm.

Cuirigi sios ar ‘chuile shoért a chonaic sibh nuair a bhi sibh
sa tSin.

NN B W
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4 Translate.

You must have talked to my husband.

Not a drop did I drink since the day before yesterday.

That’s what he did, and that’s all that he did.

However strange his story, I believe it.

She’ll be comfortable, as long as she has a cup of tea in the morning.
Here you are; take all that’s left.

If it weren’t for the help you gave my son, he’d have failed.

No matter how much you do, he won’t be satisfied.

(o BN o) SR I S I S

Answers to exercises

1 1 Bhuail mé le Mairéad agus { ag siopaddireacht. 2 D’aithneoinn € agus
mé dall. 3 Cheannéinn deoch duit ach an t-airgead a bheith agam.
4 Chonaic mé Tadhg agus mala moér aige. 5 Ar chuir sé isteach ort go
raibh Mdire ag caint agus td ag obair? 6 Diolfaidh sé an teach, ach
praghas maith a fhdil air. 7 Bhi siad ag breathnt ar an gcluiche, agus iad
sésta leis an toradh. 8 Beidh siad ceart go leor ach muinin a bheith againn
astu. 9 Théinig sé abhaile agus gan bronntanais aige d4 bhean. 10 Ni
bheadh brén uirthi ach Breanddn a theacht anseo. 11 Ni thiocfaidh si ar
ais agus an cigire anseo. 12 D’imigh sé agus gan deis agam labhairt leis.

2 1 Da dhonacht an aimsir, t4 an dit go hélainn. 2 D4 éilleacht i, nil ciall
ar bith aici. 3 D4 iontai (or fheabhas) an bia, bhi sé rédhaor. 4 Da
chostasai ¢, ceann6idh mé €. 5 D4 gheire an scian, ni ghearrfaidh sé iarann.
6 Da theabhas an leabhar, nil suim agam ann. 7 D4 chompoérdai an leaba,
nior chodail mé go maith. 8 D4 ghrianmhaire &, t4 sé réastinta fuar. 9 Da
teas é, nil mé sasta. 10 Da leisciula €, criochnaionn sé a chuid oibre.

3 1 Dréirigh linn san obair (or ag obair). 2 Caithfidh go bhfuil siad imithe
faoi seo. 3 Ni chreidim a dheacracht is a bhi an scradud! 4 Neartaigh ar
mo mhisneach. 5 An € sin a bhfuair ti? 6 Trathnona amhain, agus mé
ag sidldid, thainig mé ar bhean sidhe. 7 Tharla go raibh Liam ag an
gcruinniud. or Tharla Liam a bheith ag an gcruinnid. 8 Greim nér ith sf
den bhéile. 9 Theip orm cuimhnid ar a ainm. 10 Cuirigi{ sfos ar a bhfaca
sibh, agus sibh sa tSin.

4 1 Caithfidh (sé) gur labhair td le m’fthear chéile. 2 Braon nar 61l mé 6
arti-inné. 3 Sin a rinne sé agus sin a ndearna sé. 4 D4 aisti a scéal,
creidim é. 5 Béidh si compdrdach, ach cupan tae a bheith aici ar maidin.
6 Seo duit; tég a bhfuil fagtha. 7 Murach an ctinamh a thug td do mo
mhac, theipfeadh air. 8 D4 mhéad a dhéanann ti, ni bheidh sé sasta.



UNIT TWENTY-TWO

Dialect variation |: vocabulary

Dialect differences in Irish were mentioned in the Introduction to Basic Irish
and have been referred to occasionally throughout the lessons. This and the
remaining units examine in more detail some of the principal features
distinguishing major Irish dialects. Learners wishing to focus on learning a
particular regional variant can use these chapters to refine their vocabulary
and grammar choices in the direction of the dialect they choose.

This unit provides an overview of the dialects and some differences in
common vocabulary and pronunciation.

The dialects

Three major dialect areas are generally distinguished by the province in
which they are found: Ulster, Connacht, and Munster. Although dialects
may vary across different regions within a province, they tend to be more
like each other than those of more distant provinces. Traditionally, Ulster
Irish survives only in Donegal (although a Belfast variety has also emerged
in recent years). Connacht Irish is mainly spoken in County Galway, but
Mayo also has Gaeltacht areas. Connacht Irish is also spoken in the village
of Rath Cairn, County Meath, whose population originally came from the
Connemara region of County Galway. Munster is the most diverse province,
with gaeltachtai in Counties Kerry, Cork, and Waterford.

Dialect differences do not always align in the same way. Some dialect
features are recognizably distinct in each of the three provinces, while in
other features two provinces may be similar, while a third differs. This unit
will begin by identifying some vocabulary that differs in all three areas (but
is more or less homogeneous within each). Later sections will present
vocabulary particular to single areas.
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Provincial boundaries

In Basic Irish, Unit 2, some greetings were presented in several alternative
forms. These align largely with the three provincial divisions outlined above
and are repeated here for convenience. Note the three distinct forms of ‘how’
as well as the different verb structures.

Ulster Goidé (Cad é) mar ata ta?

Connacht Cén chaoi a bhfuil ta?

Munster  Conas ata ta? or Conas taoi?
or Conas tann ta?

How are you?

Ulster Ca hainm thu? (contracts to

C’ainm tha?) What’s your name?
Connacht Cén t-ainm ata ort?
Munster  Cad is ainm duit?

Ulster Ca has ta?
Connacht Cé as tha? Where are you from?
Munster Cad as duit?

The name for the language itself differs across the three provinces, along
with a number of other vocabulary items, including those listed below.

Ulster Connacht Munster

Gaeidhlic Gaeilge Gaolainn Irish
bomaite noiméad muméad minute
inteacht eicin(t) éigin something
dada tada faic/aon rud nothing
rioball drioball eireaball tail

fosta freisin chomh maith/leis  also
amharc breathni féachaint looking at
mall deireanach déanach late

cal gabaiste cabaiste cabbage
achan >chuile gach (aon) every

The above list is by no means exhaustive, but merely shows a few forms
widely recognized as identifying speakers of a particular region. (Recall
also the question words goidé/céard/cad, all meaning ‘what’, introduced in
Unit 2.) It should also be noted that more than one word may be used in
a given region; these are merely the most common forms from each area
(gabaiste is used in Waterford as well as in Connacht, for instance, and gach
is also heard occasionally in Connacht alongside ’chuile). Moreover, many
speakers will recognize the synonyms from other areas, even if they don’t
use the words themselves.
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North and south

The river Shannon marks the dividing point for some dialect features, giving
a north—-south division in which Ulster and Connacht counties show similar
features, with Munster differing. (The Shannon separates County Clare from
the rest of Munster, and in some respects Clare dialects can be seen as
transitional, sometimes sharing features with Munster, sometimes with
Connacht. Since Clare dialects are now extinct, they will be excluded from
the Munster dialects considered here.) The following vocabulary items
illustrate this division, beginning with some mentioned in earlier units.

North of Shannon South of Shannon

muid sinn we, us
cén uair cathain when
madadh madra dog
foighid foighne patience
ar chor ar bith in aon chor at all (with ‘not”)
ballai fallai walls
fanacht fandint waiting
amharc radharc sight

go foill fos yet, still
éadan aghaidh face
baithis éadan forehead

Note in the last examples that éadan is found in all areas, but with different
meanings north and south of the Shannon. Again, the list is only partial and
approximate, and word usage may slip across the boundaries. For example,
some speakers in Donegal (Ulster) use sinn rather than or in addition to
muid, and some also use éadan for ‘forehead’. Fos is found alongside go
f6ill in Galway. Similarly, in addition to the madadh/madra division shown
above, an alternate word gadhar can be found both in Galway and in Cork/
Waterford.

The Shannon also marks a boundary for certain pronunciation features
that distinguish Munster Irish from the northern dialects. The shift of stress
from first to second syllables containing long vowels (described in Unit 1
of Basic Irish) is an example. Others include the following:

e pronunciation of a broad s in the south in words like anseo, ansin, ansitid
and in the demonstratives seo, sin, sitid. (Sometimes reflected in spellings
like so, san.)

e pronunciation of the sequence ao(i) as if spelled é south of the Shannon
and as 7 in the north (some parts of Ulster have a third pronunciation
more like that of Scottish Gaelic, a sound which has no English
equivalent).
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¢ distinction between /w/ and /v/ as pronunciations of broad and slender
mh, bh, respectively, in the north. All are pronounced as /v/ in much of
the south.

¢ loss of a pronunciation difference between single and double consonants
(nvs. nn; [ vs. ll, etc.) in the south (also in Galway for broad consonants).

e pronunciation of a before double nn, Il, as /au/ (as in English ‘how’) in
Munster.

Still other pronunciation differences distinguish each of the three provinces,
and individual communities within each county as well. These cannot be
adequately described without listening to recorded or live samples of the
individual dialects and will therefore not be covered in detail here. Learners
are encouraged to listen to speakers of the dialect they are interested in, to
pick up the pronunciation patterns.

Donegal

In a number of other cases, Connacht (or Galway at least) aligns with the
Munster counties, and only Donegal (sometimes with Mayo), has a different
form.

Donegal Mayo and points south

tabla bord table
girseach gearrchaille young girl
barraiocht iomarca too much
cuidii cinamh (also cabhair in Munster) help
caiftin captaen captain

Donegal and Mayo  Galway and points south

pill fill fold, return
druid din close
foscail oscail open

cluin clois hear

ur nua new

saith déthain enough

In terms of pronunciation, the northern dialects have a tendency to shorten
unstressed long vowels; on the other hand, there seems to be less reduction
of unstressed short vowels to “‘uh’. Some examples of this characteristic will
be seen in later units. The sequence cht is pronounced rt. Slender ¢ and d
are strongly palatal, in some areas approximating the English sounds spelled
as ch and j.
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Galway

Some forms unique to the Galway Gaeltacht differentiate it from those to
both the north and south (including sometimes the other Connacht county
of Mayo).

Galway Others

fatai pratai potatoes
ceathracha/dha scor daichead forty
beatha bia food
sionnach madra rua fox
taithnigh taitin be pleasing

Unique Galway forms are rarer than those that divide the regions at only
one point between north and south. A few points of pronunciation worth
mentioning also distinguish Galway Irish. Cluiche ‘game’ is pronounced in
Galway as if the ch in the middle were an f- cluife. Aran ‘bread’ and
taispedin ‘show’ lose their first syllables and are pronounced as ’rdn, spain.
Cois Fharraige, the coastal area just west of Galway city, is known for not
pronouncing th in the middle of words, so that béthar often sounds as if it
were spelled bor. Again, these are just a few examples of many.

Other distributions

In still other cases, the variation across dialects is more complicated still.
Only a few examples will be given to complete this section. Words for ‘all
right’ or ‘so-so’ from the Linguistic Atlas and Survey of Irish Dialects show
how usage may cross the major dialect borders with overlap among regions:

measartha Donegal, Mayo

réasunta Mayo, Galway

maith go leor Galway, Cork, Waterford
cuiosach Kerry, Cork, Waterford

Although not listed in the Atlas, cuiosach is also heard in Galway on
occasion.

For a second example, there is a mixed distribution of words for ‘feel’
across the regions. There is a fairly clear division between mothaigh in
Donegal and airigh in the Connacht counties, but Munster dialects use both,
as well as braith.

mothaigh Donegal, Cork, Kerry
airigh Galway, Mayo, Cork, Waterford
braith Kerry, Cork
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Finally, for the very useful word ‘rain’, baisteach is favoured in Galway and
Waterford, but fearthainn in other Munster counties and Donegal. Both
words are found in Mayo.

Exercises

1 Identify the region each of the following terms belongs to. (Use U for
Ulster, C for Connacht or M for Munster.)

bomaite
fatai

in aon chor
cathain
pill
cuiosach
ceathracha
conas

9 inteacht
10 drioball
11 saith

12 gabdiste
13 déanach
14 réastunta
15 tabla

0NN N AW

2 Identify the region for which these greetings are typical.

Conas taoi?

C4 hainm duit?

Cén t-ainm ata ort?
Cé as thu?

Cad é mar ata ti?
Cad is ainm duit?
Cén chaoi a bhfuil td?
C4 has tu?

Conas tann ta?

Cad as duit?

O O 00O W

—_

3 Translate the following using Munster forms wherever possible.

1 Idon’tlike cabbage at all.
2 The boys are looking at some young girl or other.
3 The fox has a long tail.
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Gearéid ate too much: forty potatoes, and bread, too.
He is late. When will he return?

Wait a minute. Have patience.

Do you have enough food?

Who closed that door? Would you open it?

How do you feel? Your forehead is hot.

Do you hear the dog?

SO 00NN N A

1
4 Rewrite the above sentences as they would be said in Connacht.

5 Rewrite the sentences again using Ulster forms.

Answers to exercises

11U 2C 3 M 4M 5U 6 M 7C 8M 9U 10C 11 U
12C 13 M 14C 15U

21M 2U 3C 4C 55U 6M 7C 8U 9M 10M

3 1 Ni maith liom cabdiste in aon chor. 2 T4 na buachailli ag féachaint ar
ghearrchaille éigin. 3 T4 eireaball fada ar an madra rua. 4 D’ith Gear6id
an iomarca: daichead prata, agus ardn, leis (or chomh maith). 5 T4 sé
déanach. Cathain a fhillfidh s€? 6 Fan miméad. Biodh foighne ort. 7 An
bhfuil do dhéthain bia agat? 8 Cé a dhin an doras san? An osclofa €7
9 Conas a bhraitheann (or mhothaionn, or airionn) td? T4 d’éadan te.
10 An gcloiseann td an madra?

4 1 Nimaith liom gabdiste ar chor ar bith. 2 T4 na buachailli ag breathni
ar ghearrchaille eicint. 3 T4 drioball fada ar an sionnach. 4 D’ith Gearéid
an iomarca: ceathracha fata, agus ’ran freisin. 5 T4 sé deireanach. Cén
uair a fhillfidh sé? 6 Fan néiméad. Biodh foighid ort. 7 An bhfuil do
dhéthan beatha agat? 8 Cé a dhin an doras sin? An oscl6fa é? 9 Cén
chaoi an-airionn ta? Ta do bhaithis te. 10 An gcloiseann td an madadh
(or gadhar)?

5 1 Ni maith liom cél ar chor ar bith. 2 T4 na buachailli ag amharc ar
ghirseach inteacht. 3 T4 rioball fada ar an madra rua. 4 D’ith Gear6id
barraiocht: daichead préata agus ardn, fosta. 5 T4 sé mall. Cén uair a
phillfidh sé? 6 Fan bomaite. Biodh foighid ort. 7 An bhfuil do shdith bia
agat? 8 Cé a dhruid an doras sin? An bhfoscl6fa é? 9 Cad é mar a
mhothaionn td? T4 do bhaithis te. 10 An gcluineann td an madadh?






UNIT TWENTY-THREE

Dialect variation Il: nouns and
adjectives

The system of suffixes affecting Irish words under different grammatical
circumstances is not only one of the primary challenges for learners, it is
also a major source of dialect variation. This unit will survey some of the
variations found in the forms of nouns and adjectives.

Nouns

The most widespread and varied changes of form in nouns are the processes
for forming plurals and genitive case marking. Of these, the greatest regional
variation is found in plural forms, with which we will begin. The same
distribution of variations described for vocabulary in Unit 22 can be seen
in the plural variants. A distinction by provinces is found in several cases.
Caighdedn forms are italicized.

Singular Plural

Munster Connacht Ulster
scilling shilling scillingi scilleachai  scillineacha
gé goose géanna géabha géacha
garrai field garraithe garrantai garran(t)acha
gréasai shoemaker gréasaithe gréasaiochai gréasannai
luch/luchég mouse lucha/luchaig luchain luchégai

More frequent still is a division at the Shannon, with similar plurals
throughout the northern counties and distinct forms in Munster counties.

Singular Plural

Munster Connacht/Ulster
ubh egg uibh uibheacha(i)
ait place diteanna aiteacha(i)

éan bird éin, éanlacha éanacha(i)
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capall horse capaill caiple

piont/pionta  pint pint (/pi:n’t’/) piontai

fuinneog window fuinneogacha, fuinneogai
fuinneoga

A general observation that these examples illustrate is that Munster dialects
seem to form plurals with a slender final consonant more than the other
regions, which often (not always) favor suffixes instead. Other differences
cannot be easily distinguished in spellings but are clear in pronunciation.
Lamha ‘hands’ is pronounced as a single syllable in Munster (with mha silent
but a nasal vowel), and as two, with the mh pronounced (sometimes as /v/
and sometimes as /w/) in the north. Similarly Connemara speakers
pronounce the bi of gaibhne ‘smiths’ as /v/, but in Munster it is silent; the
Donegal plural is gabhannai.

In Donegal, a number of idiosyncratic plurals are found, among them
the following:

Singular Plural
Donegal Munster/Connacht
bad boat badai baid
asal donkey asalacha/aisle asail
caora sheep caoiri caoirigh
uan lamb uainte uain
madadh/madra dog madai madrai
oiche night oicheanna oicheanta, oicheantai

Sometimes, Galway plurals are different from all others.

Singular Plural
Galway Munster/Ulster
cathaoir chair cathaoireachai  cathaoiri, cathaoireacha
crann tree crainnte crainn
ull apple ullai tlla
cearc hen cearcai cearca
cos foot cosai cosa
brég shoe brégai broga

The last few examples illustrate the most noticeable feature of Connacht
noun plurals: the tendency for many plurals to end in -7 which would end
in a elsewhere, including those already marked as plural by other suffixes.
In fact, although forms like bréga, cosa are also heard in Galway, alongside
the forms above, it is virtually universal in Connacht (including Mayo) for
suffixes like -anna, -acha to be pronounced as -annai, -achai.

As with vocabulary, the variations illustrated above are only examples,
and further variants can be found in most regions, with some overlap among
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them as well. For just a few examples, in addition to the general Munster
form pint, piontanna is found in Cork and piontai in Waterford. Uibhe is
an alternative plural for ubh in parts of Donegal. There is also some variation
in the quality (broad or slender) of the r in the plural of cathaoir, throughout
all regions. As an illustration of the complexity of variation in some plurals,
the following are the forms for the plural of tine ‘fire’ and teanga ‘tongue’
attested in various studies of Irish dialects:

tine “fire’

tinteacha Cork, Waterford, Kerry, Donegal
tinteachai Galway, Mayo

tintreacha(i) Galway, Kerry, Donegal

teinte Kerry, Waterford

tinte Mayo, Donegal

teanga ‘tongue’

teangacha Cork, Waterford, Kerry, Donegal
teangachai Galway, Mayo

teangaiochai Galway, Mayo

teangai Cork, Galway, Mayo

teanganna Waterford

Fortunately, most nouns are more straightforward in their plurals, but
learners should note the particular forms in use in the dialects they are
learning.

Genitive case

Variation in the forms of the genitive case is rarer than variation in plural
forms. Most of the standard genitive forms (see Basic Irish, Unit 6) are
known and used throughout Ireland, although a few variant forms can be
found. Sometimes even the variation is common to several dialects. In the
following examples, each variant is found in most if not all dialects:

teanga ‘tongue’

teangan Galway, Waterford, Kerry, Cork

teanga Galway, Waterford, Kerry, Cork, Donegal, Mayo
talamh ‘ground’

talaimh Cork, Kerry, Galway, Mayo, Donegal

talin Waterford, Cork, Kerry, Galway

talina Donegal, Mayo

talai Donegal Mayo

(Both talaimh and talin are accepted as standard.)
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The three-way provincial division is found in the genitive forms of deirfidr
‘sister’. (Regional spellings are meant to represent local pronunciations.)

Standard Munster Connacht Ulster
deirféar driféar dreifire deireafrach/deirifire

The north—south division is seen in the genitive form for mi ‘month’.

Standard Munster (south) Connacht/Ulster (north)
miosa mi miosa

Finally, genitive forms, unlike the standard and other dialects, are found in
Mayo and Donegal in a few cases, although the standard forms are also
attested there:

Standard/Munster/Galway Donegal/Mayo

athair athar athara father
mathair mathar mathara mother
dinnéar dinnéir dinnéara dinner

On the whole, genitive forms do not vary nearly as much as plurals do.

One other area of variation, however, is in the degree to which genitive
forms are omitted and replaced by common forms. This happens to some
extent in all dialects but is perhaps a bit more frequent in the Irish of
Connemara. Learners should be prepared to recognize possessive use of
regular common-case forms, but are advised to learn and practice the
genitive forms, as these are still considered correct usage.

Adjectives

Most adjective variation is in the comparative forms (Unit 10). Regular
comparative formation is consistent across dialects (allowing for pronuncia-
tion differences not covered here). The irregular comparatives, however,
vary somewhat by region. A three-way provincial division is found in the
comparative forms of granna ‘ugly’.

Munster Connacht Ulster
grainge grainne graice

In Mayo, a form intermediate between the Connacht and Ulster forms is
found: graince.
The division at the Shannon marks the variation in three other adjectives:
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South (Munster) North (Connacht/Ulster)

fada  sia Jaide far
brea  breatha breach(t)a fine
laidir ftréise laidre strong

Another regular comparative form divides along this line. Airde ‘higher’
(ard ‘high’) is pronounced with the first vowel as a diphthong (/ai/ as in
English ‘I’) to the north of the Shannon, and as a simple vowel /i/
(pronounced like 7) to the south.

A somewhat more mixed variation is found with the comparative of te
‘hot’.

Kerry, Cork, Waterford and Donegal  teo

(also in Donegal) teithe
Galway and Mayo teocha
(also in Mayo) teochta

All gaeltachtaf use the standard irregular comparative forms for minic and
furasta, minice, and fusa, but in addition, minici is found in Galway and
Mayo, and minicithe in Donegal. For furasta, fursa is also found in Donegal,
and synonyms are common as alternative comparatives in other areas:

Galway éasca
Mayo réidthe } easy
Cork éasdaighe

A few more idiosyncratic differences may be mentioned. In Cork,
b’fhearra is a common alternative to b’fhearr, and in Galway dorcha has a
regular comparative form, nios dorcha, while elsewhere it is often
pronounced with an ending: nios doraithe.

Another variation is with respect to mutations. Some comparative forms
may be lenited after is in Kerry and sometimes Cork: is shia, is theo, is
thréise, is fhusa, etc.

There is also some variation across all regions in the use of lenition of
adjectives after a plural noun ending in a consonant. Thus, both beithigh
fhidine and beithigh fidine are heard.

Exercises

1 Identify the province in which each of the following non-standard plurals
is primarily used.

1 scilleachai
2 cathaoiri
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3 teinte
4 broégai
5 luchain
6 géacha
7 fuinneogacha
8 oicheanna
9 uibh
10 asalacha
11 crainnte
12 luchaig
13 gréasaiochai
14 pint
15 uainte
16 caiple
17 badai
18 géabha
19 garrantacha
20 éanlacha

2 Identify the province where each non-standard genitive form is found.

teangan

mi

talina
driféar
dinnéara
deireafrach
athara
dreifire
talai
mathara

O O 0NN N WN -

—_

3 Identify the province where each of the following nonstandard compara-
tive forms of the adjective is found.

sia (fada)

graice (granna)
teocha (te)

fursa (furasta)
tréise (laidir)
bredcha (bred)
teithe (te)
grdinne (granna)
grainge (grdnna)
doraithe (dorcha)

O O 00NN N AW

—_
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4 For each of the following standard forms, write it the way it would be
said in the areas listed.

Plural nouns
1 éin

z 0

) p

W

= cam

= @

-
a5}
<
—t
=
(¢

sail

CRE O

5 cathaoireacha
C
M
Genitives
6 teanga
M
C
7 mathar
U
8 deirféar
M
C
U
9 talaimh
U

10 miosa
M

Adjective comparison
11 nios granna
U
C
M
12 b’thearr
M (Cork)
13 nios faide
M
14 nios teo
C
U
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15 nios fusa
C
M
U

Answers to exercises

11C 2M,U 3M(K&W) 4C 5C 6U 7M 8U 9M 10U
11C 12M 13C 14M 15U 16C,U 17U 18C 19U 20M

2 1C,M 2M 33U (andMayo) 4M 5U (andMayo) 6U 7U (and
Mayo) 8 C 9 U (and Mayo) 10U (and Mayo)

31M 20U 3C 4U 5M 6C,U 7U 8C 9M 10M,U

4 1 C: éanachai M: éanlacha 2 C: gréasaiochai U: gréasannai 3 C:
tintreachai, tinteachai M: tintreacha, tinteacha, teinte 4 U: asalacha, aisle
5 C: cathaoireachai M: cathaoiri 6 M: teangan C: teangan 7 U: méthara
8 M: driféar C: dreifire U: deireafrach, deirifire 9 U: talai 10 M: mi 11
U: nios gréice C: nios grainne M: nios grdinge 12 M (Cork): b’fhearra
13 M: nios sia 14 C: nios teocha, nios teochta (Mayo) U: nios teithe
15 C: nios éasca (Galway), nios reidthe (Mayo) M: nios éasdaighe (Cork)
U: nios fursa
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Dialect variation Ill: verbs

Variation in verb forms includes pronunciation differences in endings found
throughout the Gaeltacht areas, and regional differences in the stem forms
of irregular verbs in certain tenses. The most noteworthy difference,
however, is the retention in Munster dialects of a much richer system of
personal endings than is found in the Standard or in dialects north of the
Shannon. This unit will begin by introducing these forms, and follow with
some individual differences in stem and other verbal forms.

Munster personal endings

Throughout Munster, personal endings are widely found in place of subject
pronouns in the present, past, and future tenses. These are shown below.

Present Future Past

Class 1

diolaim diolfad dhiolas

diolann td diolfair dhiolais
diolann sé/si diolfaidh sé/si dhiol sé/si
diolaimid diolfaimid/diolfam dhiolamair
diolann sibh diolfaidh sibh dhiolabhair
diolaid diolfaid dhioladar

Class 2

ceannaim ceannod cheannaios
ceannaionn ta ceannoir cheannais
ceannaionn sé/si ceannoidh sé/si cheannaigh sé/si
ceannaimid ceanndimid/ceanném cheannaiomair
ceannaionn sibh ceannoidh sibh cheannaiobhair
ceannaid ceannoid cheannaiodar
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Separate pronoun subjects can be substituted for these endings, except in
the first person, but the endings are the norm for many speakers. Conditional
and past habitual forms are as in the Official Standard, allowing for
pronunciation variation.

In Connacht, some of these personal endings are used in responses, but
are rare in independent statements:

An bhfaca ta Sile? Did you see Sile?
Ni thacas. No.

Scriobh chugam. Write to me.
Scriobhfad. I will.

The only endings routinely used in independent statements in Connacht are
the standard forms for the present tense ‘I’, and conditional ‘I’ and ‘you’.
The past and conditional ‘they’ endings are sometimes used as alternatives
to siad. In Ulster, personal endings are even rarer, being limited primarily
to first-person forms, and a separate pronoun is always possible. It may be
noted here that the suffix -mis of the standard conditional ‘we’ form is often
pronounced as -mist in the dialects of Munster and Ulster where it is used.

Other distinctive features of Munster Irish verbs include the following:

* do as a past tense marker, even before consonants: do cheannaios, do
dhiol sé, etc. (especially in Cork, and parts of Kerry);
e pronunciation of -igh/idh as if spelled ig (except before pronouns):

Ceannaig é! Buy it!
An ndiolfa sé é? Will he buy it?
Diolfaig. Yes.
¢ pronunciation of the fin second-person conditional forms:
Cheannofa é. You would buy it.
chuirfea you’d put

(pronounced 4 in other dialects, and in other future/conditional forms);
e pronunciation of the future/conditional f following a vowel.
léifidh sé he will read

Pronunciation patterns

Even where all dialects use the same tense and person suffixes, pronuncia-
tion can vary dramatically from region to region. The future-tense ending
-f(a)idh/oidh is pronounced differently in all three provinces, as the examples
below illustrate (spellings reflect pronunciations and are not normally used
in written Irish). In addition, the Ulster form of the future is different for
Class 2 verbs, in that the ending has an extra syllable:
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Munster Connacht Ulster
diolhig diolha diolhi will sell
ceannoig ceanno ceanndchai will buy

These forms are used when the verb ends a phrase or is followed by a noun.
Before a pronoun, all are pronounced as in Connacht (except the two-
syllable Ulster form remains as ceanndcha).

The consonant of the suffix -adh/6dh, found as part of conditional suffixes
as well as in the past impersonal and some verbal nouns, varies in
pronunciation, depending on both region and meaning. The table below
shows spellings for Class 1 verbs that reflect the pronunciation more directly.
For Class 2, only the vowel is different (5).

Munster Connacht Ulster
past impersonal -ach -U -ti/as/uis
conditional -ach -ach -u
verbal noun -a -a -u

Additionally, in Connacht and Ulster, the pronunciation of the future/
conditional form changes to -ait before the pronouns sé, si, siad, sibh.

The present-tense singular form may have a broad m in some parts of
Ulster: tuigeam ‘I understand’. The plural may be pronounced as in the
Standard -mid or with a broad consonant and short vowel: -maid, very close
to the independent pronoun muid, which is also possible (as is sinn in some
areas). In some parts of Ulster, too, the long vowel of Class 2 verbs is
shortened, e.g., from ceannaionn to ceannionn or ceannann.

Ulster negatives
Ulster dialects are distinguished from the others by the use in some areas

of the negative particle cha alongside ni. Cha becomes chan before a vowel
or fh and causes eclipsis of consonants:

Ni iosfainn Chan iosfainn I would not eat

Nil mé Chan fhuil mé I am not

Ni bhim Cha mbim I am not (regularly)
Ni théim Cha dtéim I don’t go

Verbal nouns and adjectives

The formation of verbal nouns is almost as variable as that of noun plurals.
The following are a few common verbal noun forms in each dialect that
vary across dialects. Caighdean forms are italicized.
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Munster Connacht Ulster

leaniint leanacht leanaint follow
faniint Janacht Janacht stay, wait
feiscint Seicedil feiceailt see

insint inseacht innse tell
creidiiiint creistidint creidbheiil believe
iompi iompi tiompo6dh turn
glacadh glacadh glacaint/glacadh grasp, accept
tuiscint tuiscint tuigbheail understand
tosnu tosai, fosi toiseacht begin
taitneamh taithneachtail taitbheail please
gealldint gealladh geallstan promise
léimiint léim(t) léimneach jump
roinniuint roinnt rannadh/roinnt divide, share
smaoineamh smaoineamh smaoitii think

In some instances, verbal nouns may vary by meaning. In Connemara, for
example, the verbal noun of cas is casadh when the meaning ‘turn, twist’,
or ‘play’ is intended, but when cas means ‘meet’, the verbal noun is castail.

Verbal adjectives also vary, although somewhat less than verbal
nouns. The following table illustrates some of the pronunciation variations,
which in some cases may exist alongside the standard form, and in others
replace it.

Munster Connacht Ulster
foghlamtha foghlamta foghlamtha
ceannaithe ceannai ceannai

oscailte osclai oscailtelosclaiste
ceanglaithe ceanglai, ceangailte  ceangailte
feiscithe feicthe feicthe

fagaithe fagtha(i) Jagtha

scrite scriofa, scriofta scriuta/scriofa

Irregular verbs

Each dialect diverges from the standard forms given in Basic Irish in certain
irregular verbs. Although the tense/person endings are as described above,
the irregular stems themselves may vary. These variations are summarized
below. Unless otherwise mentioned, any stem variation in the present tense
is also found in the past habitual, and any variant future stem is also used
for the conditional.

Bi varies least. In Waterford, ta is pronounced tha, and in Kerry present-
tense suffixes may be added as for regular verbs: tann sé. Otherwise, the
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principal variation is in the pronunciation of the future and dependent past
forms:

Munster Connacht Ulster
beidh be bei/be bei/be
raibh reibh ro ro

There are also regional variants of the past impersonal bhiothadh in
Connacht and bhiothar (alongside standard bhiothas) in Ulster.

Beir is conjugated like the standard in Connacht and Munster and for
the most part in Ulster. The past tense may take the form bheir as well as
rug in Ulster, and the future retains a short vowel and slender r: beirfidh
(pron. beirhe).

Clois/cluin varies only in the choice of present stem (cluin in Ulster and
Mayo, clois elsewhere), in the Munster verbal noun clos or cloisint, and the
Connacht past impersonal cloiseadh.

Deir (abair) also varies relatively little. In Connacht and Ulster an
alternative present stem based on the imperative is found alongside deir:
abraionn in Connacht and abrann in Ulster. Abrocha is also a possible Ulster
future alongside the standard stem déar-. In Munster the standard forms
are found, but an irregular verb niseann (cf. insionn ‘tell’) with future/
conditional neosa is also found.

Déan varies from the standard in the present tense in Ulster, where nionn
‘does’ is the independent form and ni théanann/cha dtéanann the dependent.
Past-tense forms may omit the final vowel: rinn, ni thearn. In Connacht,
there is a growing tendency to regularize the dependent past forms, using
rinne with the negative/question/subordinate particles in place of dearna.
Munster has regularized the past differently, as dhein, used with the regular
subordinate particles nior, etc.

Faigh is not lenited in the future forms in Munster: geéd, geoir, geo sé,
etc. In Ulster, a non-standard stem gheibh is used alongside standard faigh.
The Connacht impersonal past is nonstandard fuaireadh or fritheadh.

Feic is nonstandard in both Munster and Ulster, where older independent
forms are used in present, past habitual, and future/conditional tenses. The
stem is cionn in Munster and tionn in Ulster (tife in the future). Dependent
particles, however, are followed by feiceann as in Connacht and the Official
Standard. The Munster past tense loses the first syllable as a result of the
regular Munster stress shift to become chnue ‘I saw’, chnuicis ‘you saw,’
chnuic sé ‘he saw’, etc. The verbal noun is fiscint in Munster. The only
nonstandard form in Connacht for this verb is the past impersonal:
facthas/b’thacthas.

Ith follows the standard in having only an irregular future stem 7os-. This
stem may also be used for the present tense in Connacht and Ulster.
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Tabhair has nonstandard forms in the present and future tenses in Ulster,
where it almost falls together with beir, but with initial lenition: bheiream,
bheireann ti. Dependent particles are followed by the standard stems tug-
in the present and tabhair in the future. In Connacht, the standard forms
are used, except that future tabhair is pronounced with a slender ¢ as if
tivirfaidh mé.

The present stem of tar is also pronounced with a slender ¢ in Connacht:
teag-. In Ulster (and parts of Mayo), the stem fig- is used, with or without
the present tense suffix, and it may be lenited; tig, tigeann, thig, thigeann
are all found. In Munster, the future stem is pronounced with broad ¢ as
tuca. Imperative singulars are tair in Munster, teara in Connacht, and tar
in Ulster. Gabh is also used as an imperative in Connacht and Ulster.
Connacht has an alternative verbal noun, tiocht alongside teacht.

For téigh, deviations from the standard are found mainly in the future
stems. In Munster one finds raghaig ‘will go’, pronounced as a single syllable.
The verb gabh ‘go, proceed’ is also used as a future in Connacht, where it
has all but replaced rachaidh, and as an alternate form in Munster. It is also
used as an imperative in Connacht and Ulster. The most common verbal
noun pronunciation in Connacht and Ulster is goil rather than dul. The table
below shows only the nonstandard forms found in each region (where
Caighdedn forms may be in use too). Stems listed below as present tense
are, as usual, also used in the past habitual, and future stems also in the
conditional. Dependent forms shown here with ni are also used with other
particles. Other features particular to a region (Ulster negative cha, Munster
suffixes, etc.) are found as described above.

Summary of irregular verb variation
(third-person forms)

Munster Connacht Ulster
Abair Pr. niseann ni abraionn ni abrann
Fut. neosa abrocha
Bi Pr. tha, tann
Pa. (imps.) bhiothadh bhiothar
Clois Pr. cluineann
Pa. (imps.) cloiseadh
VN clos, cloisint
Déan Pr. nionn
Pa. dhein ni rinne rinn, ni thearn
Faigh Pr. gheibheann
Fut. ged

Pa. (imps.) fritheadh, fuaireadh
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Munster Connacht Ulster
Feic Pr. cionn tionn
Fut. cifidh tife
Pa. chnuic
VN fiscint
Ith Pr. iosann iosann
Tabhair Pr. bheireann
ni thugann
Fut. tinrfaidh bheirfidh
ni thabharfaidh
Tar Pr. teagann t(h)ig(eann)
Fut. tuca
Imper. tair teara, gabh
VN tiocht
Téigh Fut. raghaig, gabhaig gabhfaidh
Imper. gabh gabh
VN goil goil

Exercises

1 Change the Munster endings in the sentences below to forms with
separate pronoun subjects.

Sh4bhdladar an féar inné.

An mbearrfair d’théaség?

Scriobhas chuig mo mhuintir.
Cruinneod airgead do na daoine bochta.
Gortdir thu féin.

Sndmhaid sa loch gach 1a.

An bhfacais an clar nua?

Ar ghlanabhair an chistin?

Léambhair leabhar maith.

Molfaid an muinteoir sin.

SO 00NN W

—_

2 Rewrite the following, using the Munster endings.

Glanfaidh mé an teach amdrach.

Cén fath ar bheannaigh sibh mé i mBéarla?
Rith mé abhaile.

Imredéidh muid cluiche cartai.

Casann siad ar a chéile go minic.

Nior fhreagair sibh ar na ceisteanna.

An nglacfaidh tu leis an leithscéal?

Chreid siad an scéal.

OB W
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9
10

Ar chum td an t-amhrén?
Ni labhraionn siad Gaeilge.

3 Answer the following using response forms with endings. And fill the
blank to form a confirming question.

W=

Ar chuala tu caint ar She4an O Riada?

An dtiocfaidh td linn?

Chonaic tu Siobhdn i gCiarrai, nach ?
An tuigeann ta Gaeilge?

Ar choinnigh tu an t-airgead?

4 Identify the dialect of each of the following sentences, by the initials,
M, C, or U.

OO0 AW

—_

Tha an litir scrite.

Chan fhuil mé 4balta ¢ a thuigbhedil.
Bhiodar sasta fanuint.

Bhi si ag inseacht scéil.

Ta siad dar leanaint.

Do bhios tuirseach.

Caithfidh muid € a chreistidint.
Feiceamaid na haisle.

Ta an doras osclaithe.

Téann sibh ag tosnu anois, nach bhfuil?

5 Change each of the following standard irregular verb forms to a form
used in the province specified.

O 00 1O LN A~ W

An gcloiseann td an torann? ( U)

Ni itheann si feoil. (C)

Ni déarfaidh mé focal eile. (M)

Rinne sé an obair go maith. (M)

Is minic a dhéanann sé obair maith. (U)
An ndearna tui é? (C)

Rachaimid abhaile. (C)

Feicfidh mé sibh. (M)

Tabharfaidh sé bronntanas duit, ach an dtabharfaidh ti bronntanas
dé? (U)

Gheobhaidh si p4 amarach. (M)

Nior chualathas rud ar bith. (C)

Tagann siad go minic. (U)
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6 Identify the sentences below that contain a mixture of forms from
different dialects. Consider vocabulary, noun, and adjective forms as well
as verbs.

Ni abrann si faic as Gaolainn.

Ni rinne muid tada go f6ill.

Cheannaigh muid madra le rioball fada.
Cha raibh sé sasta fanuint fiti bomaite.

Ni gheibheann muid &r sdith.

T4 tu nios treise né fear mo dhreifire.
Gedd radharc tri na fuinneogacha.

Do dhiol muid go leor pint aréir.
Cloiseadh madra ag tafann.

Thdinig an geimhreadh go luath i mbliana.

SO 0NN AW

—

Answers to exercises

1 1 Shabhail siad an féar inné. 2 An mbearrfaidh ti d’théaség? 3 Scriobh
mé chuig mo mhuintir. 4 Cruinneoidh mé airgead do na daoine bochta.
5 Gortoidh td tha féin. 6 Sndmhann siad sa loch gach 14. 7 An bhfaca
td an cldar nua? 8 Ar ghlan sibh an chistin? 9 Léigh muid leabhar maith.
10 Molfaidh siad an muinteoir sin.

2 1 Glanfad an teach amarach. 2 Cén fath ar bheannaiobhair mé i
mBéarla? 3 Ritheas abhaile. 4 Imreém cluiche cartai. 5 Casaid ar a
chéile go minic. 6 Nior fhreagraiobhair ar na ceisteanna. 7 An nglacfair
leis an leithscéal? 8 Chreideadar an scéal. 9 Ar chumais an t-amhran?
10 Ni labhraid Gaeilge.

3 1 Chualas or Nior chualas. 2 Tiocfad or Ni thiocfad. 3 Chonaic tu
Siobhén i gCiarrai, nach bhfacais? 4 Tuigim or Ni thuigim. 5 Choinnios
or Nior choinnios.

4 1M 2U0 3M 4C 5U 6M 7C 8U 9C 10M

5 1 An gcluineann td an torann? 2 Ni fosann si feoil. 3 Ni neosad focal
eile. 4 (Do) dhein sé an obair go maith. 5 Is minic a nionn sé obair maith.
6 Anrinne ti é? 7 Gabhfaidh muid abhaile. 8 Cifidh mé sibh. or Cifead
sibh. 9 Bheirfidh sé bronntanas duit, ach an dtabharfaidh ti bronntanas
d6? 10 Geo si pa amdrach. 11 Nior cloiseadh rud ar bith. 12 Tigeann
siad go minic. or Tig siad or Thig siad or Thigeann siad . . .

6 Sentences 1, 3, 4, 6, 8, and 9 show dialect mixing.






UNIT TWENTY-FIVE

Dialect variation IV: prepositions

The pronunciation of prepositional pronoun forms varies considerably from
region to region, even when spelled alike. Unfamiliar spellings in this unit
are adapted from the standard to reflect dialect pronunciations.

General pronoun patterns

As a general rule, second-person plural forms ending in -ibh are pronounced
in Connacht with a slender b when the prepositional pronoun is one syllable,
and with no consonant, but a long vowel / when it is two syllables. In the
other dialects, these forms are pronounced more like the standard spelling,
with final slender /v/.

Connacht Munster/Ulster

lib libh with you

dhaoib dhaoibh to you

dhib dhibh of you

fiib fiibh under, about you
agai agaibh at you

orai oraibh on you

uathai uathaibh from you

Third-person plural (‘them’) forms spelled with u are pronounced in
Connacht as if they ended in a b; Munster speakers tend to reduce the final
vowel u to something sounding like ‘uh’; but in Ulster it remains clearly
/u/. These patterns can be seen in the following paradigms for several
representative prepositional forms.
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Connacht Munster
acub acu/aca
orthub ortha
uathub uatha
iontub ionta

Ulster
acu
orthu
uathu
iontu

at them
on them
from them
in them

Single-syllable ‘them’ forms in the Official Standard, as well as a few others,
are pronounced in Ulster as two syllables separated by an /f/.

Connacht/Munster Ulster

diobh diofa
doibh dofa
uathu(b) uofa
fathu(b) fufa

leo(b) leofa

of them

to them
from them
under them
with them

Mergers, differentiations, reductions

In every dialect, the prepositions de and do have fallen together to some
extent, so that they are indistinguishable in pronunciation. In Connacht, both
are pronounced as go, elsewhere do. The prepositional pronoun forms are
likewise often merged, at least in some forms. Most often, forms of do are
substituted for forms of de rather than the reverse. Additionally, the forms
of these prepositions are usually pronounced as if lenited in Connacht
(unless following a word ending in ¢, d or another lenition-blocking conso-
nant) and sometimes in Munster as well. Spellings reflecting pronunciation
in each dialect are provided below.

do/de de

M/C U M/C U to/from/of
d(h)om domh, dom d(h)iom daom me
d(h)uit duid d(h)iot daod you
d(h)o/d(h)o do d(h)e de him

d(h)i daoithe d(h)i daoithe her
d(h)iinn duinn d(h)inn daoinn us
d(h)ib/dhaoibh daoibh d(h)ibh daoibh you pl.
d(h)éibh daofa, dofa d(h)iobh/dhiob daofa, défa them

In Connacht, pronoun forms of chuig are generally pronounced without
the initial /h/, making them indistinguishable from the forms of ag. Addi-
tionally, the g is often omitted in first-person and second-person singular
forms of ag, but not from the corresponding forms of chuig.



Unit 25: Dialect variation IV 205

Nil a fhios >am.
Chuir sé agam é.

I don’t know. (agam)
He sent it to me. (chugam)

The simple prepositions ag and chuig are also collapsed in Ulster (as eig),
but not the pronoun forms. Munster, and sometimes Ulster, speakers delete
the g in first and second persons, reducing these prepositional forms to a
single syllable and making them even more distinct from ag. The pronoun

forms of chuig are shown (as pronounced) below.

Connacht Munster
agam chim
agat chiit
aige chuige
aici chiithe
againn chiiinn
agai chiiibh
acub chitha

Ulster

hogam, him
hogad, had
heige

heici

hogainn, hiiinn
hogad, hiibh
hocu, heocu

Chuin has replaced chuig as the simple preposition in parts of Munster.
In most dialects, faoi (fé in Munster) means both ‘under’ and ‘about’,

but in Ulster the two are distinguished. Fa is used for ‘about’ (the compound

form fa dtaobh do is used with pronouns), and faoi is reserved for the

meaning ‘under’.

ag caint fa Dhonall
ag caint fa dtaobh domh
ag caint fa dtaobh di

faoin bhord
faoi
fufa

talking about Dénall
talking about me
talking about her

under the table
under it
under them

Vowel (and some consonant) variations

Some Ulster pronunciations of faoi extend the vowel ao to all pronoun
forms: faom instead of fiim, faoinn for fiiinn, etc. Other speakers use

standard .

Munster speakers may shift the stress in two-syllable pronoun forms of
ag, ar, as, i to the second syllable, pronouncing them thus:

aRUM
asTAIBH
aGAINN

on me
from you (plural)
at us
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iGE at him
uNAT in you

First- and second-person forms shift stress more often than third-person
forms. Stress is always possible on the first syllable too.

The feminine form 1éi ‘with her’ is usually pronounced as two syllables
in Connacht and Ulster: 1éithe in Ulster and léithi in Connacht. In Munster,
it may be pronounced léithe or 1é.

Other vowels vary considerably from dialect to dialect, but these are best
learned through listening and will not be described further here.

Tri is pronounced in Ulster with an /f/ in place of /t/: fri, friom, friot, etc.
In Connacht, and sometimes Munster, the /t/ is lenited: thri, thriom, thriot,
etc.

Pronoun forms for simple prepositions

Throughout the history of Irish, one sees a tendency for the masculine third-
person singular to be used for the simple preposition as well. Although they
are spelled differently, both ar and air are pronounced in all dialects like
the pronoun form, with a slender r. Faoi (fé in Munster) is another old
example (the original simple preposition was fa). Before an, the masculine
forms of le and tri are also used, but not elsewhere:

leis an bhfear with the man
trid an bpairc/frid an phairc through the field
le hUna with Una

tri Ghaillimh through Galway

In other cases the dialects vary. Ag is replaced by aige in parts of Munster
(and the slender consonant is found everywhere, as with ar). In Connacht,
uaidh is used increasingly instead of é. In Ulster roimhe is found in place
of roimh and frid in place of fri.

Mutations after preposition + article

When a preposition is followed directly by a noun, the particular preposition
determines whether the consonant of the noun is affected by mutation, and
there is no dialect variation. When a singular noun plus the definite article
an follows a preposition, however, the dialects differ on the mutation
process. This variation was introduced in Unit 9 of Basic Irish and will be
briefly reviewed here.
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All dialects lenite a noun after de and do plus an: don bhuachaill ‘to the
boy’. Following i(n), which merges with the article as sa, lenition is found
in Ulster and Munster, but eclipsis in Connacht: sa bhosca (Munster,
Ulster)/sa mbosca (Connacht) ‘in the box’. All other prepositions cause
eclipsis in Munster and Connacht, but lenition in Ulster: ar an mbad
(Munster, Connacht)/ar an bhad (Ulster) ‘on the boat’. Plural nouns after
na are not affected by prepositions, although the £ that separates an initial
vowel from na is retained in all dialects: ar na hoileain ‘on the islands’. A
feminine noun beginning with s and preceded by an retains the prefixed
t in prepositional phrases: ar an tsraid ‘on the street’.

Other prepositions

A few other prepositions with pronoun suffixes are used only in some
dialects. These include fara ‘along with’, ionsair ‘towards’, and um ‘around,
about’. Because their use is limited, their pronoun forms will not be
introduced here; they can be found in major dictionaries.

Exercises

1 In the sentences below, identify by province the dialect of the
prepositions.

Bhi mé ag caint leofa.

Labhair 1€ithi; ta si go deas.
Cuirfidh mé néta agat.

Bhiomar ag caint fan scridu.
Thainig sé chim.

Taispedin daoithe é.

Beidh sé anseo roimhe Nollaig.

Nil aon airgead ’am.

T4 sé aige Conchdr.

Geobhaidh ti uaidh shiopa Chdit é.

SO0 JIONUNRAWN -

—_

2 Try to pronounce each of the following as they would be pronounced in
the region specified.

agaibh (C)
leo (C, U)
chugainn (M)
diom (U, C)

EESEOS I S I
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o0 J O\ W

9
10
11
12
13
14
15

orthu (M)
agat (C)

faoi (M)

trid (U,C)
uathu (C)

di (U)

dom (U, C)
chuige (M, U, C)
libh (C)

1¢i (U)

acu (M, U, C)

3 Change the following sentences to fit the dialect specified.

O O 0 IO Nk W

—_

Shidileas trid an bpdirc. (U)

Fuair mé 6 Sheén é. (C)

Béidh Réndn anseo an tseachtain seo chugainn. (M)
Cuir do leabhar sa mhala. (C)

Bhiodar ag caint fut. (U)

Beidh ceol ag an teach s’againne anocht. (C)

T4 an carr ag Brid faoi lathair (M)

T4 sé thall in aice leis an gcarr. (U)

Téann muid ag snamh sa bhfarraige (M)

Ar chualais aon scéal fé Mhdire? (U)

4 Identify the sentences with dialect mixture. Identify the dialect of the
unmixed sentences.

1

~N N RN

o

Thaithnigh an oiche sa teach s’ainne réasinta maith le ’chuile
dhuine.

Ghealladar domh go mbeadh foighid acub.

Bhi mé ag smaoitit go bpillfeadh sibh fé cheann bomaite.
B’¢ sin an radharc déanach a fuaireamar ortha.

Goidé a chuireadar faoin gcathaoir?

Cathain a gheibheann td do phé uaidh an bhainisteoir?
Tabharfad mo dhinnéar daofa, mar ni iosaim feoil in aon
chor.

Ni fheicim mo spéaclai. Céard a dheineas leofa?

Inseochaidh mé scéal dofa fan chaiftin.

Cha n-abraionn sé méran fa dtaobh do féin, ach tann a shaol
an-suimiuil.
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Answers to exercises
11U 2C 3C 4U 5M 6U 7U 8C 9M 10C

2 1 agai?2 leob, leofa 3 chiinn 4 daom, dhiom (or dhom) 5 ortha 6 at 7
fé 8 frid, thrid 9 uathub 10 daoithe 11 domh, dhom 12 chuige heige,
aige 13 lib 14 Iéithe 15 aca, acu, acub

3 1 Shidil mé frid an phdirc. 2 Fuair mé uaidh Sheén é. 3 Béidh Rénan
anseo an tseachtain seo chuinn. 4 Cuir do leabhar sa mdla. 5 Bhi siad
ag caint f4 dtaobh duid. 6 Beidh ceol ag an teach s’ainne anocht. 7 T4
an carr aige Brid faoi lathair 8 T4 sé thall in aice leis an charr. 9 Téimid
ag sndmh san fharraige 10 Ar chuala td aon scéal fa Mhdire?

4 Sentences 2, 3, 5-8, and 10 are mixed. Sentence 1 is Connacht dialect,
4 is Munster, and 9 is Ulster.






IRISH-ENGLISH AND
ENGLISH-IRISH GLOSSARIES

Irish-English glossary

abalta able

abhaile homeward
abhainn (aibhneacha), f. river
abhar (abhair) subject
abhus here, on this side
adh luck

adhmad wood

aduaidh from the north
ag at, by

aiféala regret

aifreann (aifrinn) mass
dilleacht, f. beauty
aimsir, f. weather, time
ainm (-neacha) name
airgead money, silver
airigh (-eachtail) feel, perceive
airithe certain, particular
aisteach strange, odd
aisteoir (-) actor

ait (-eanna), f. place
aithin (-t) recognize
aithne, f. acquaintance
aitigh (-ii) persuade
alainn beautiful

alt (ailt) article, paragraph
am (-anna) time

amach out(ward)
amadan (amadain) fool
amarach tomorrow
amhain one

amharc sight, looking at
amharclann (-a), £ theatre
amhlaidh thus

amhran (amhrain) song
amuigh out(side)
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anall from over there

aneas from the south

aniar from the west

anios upward (from below)
annamh rare

anoir from the east

anois now

anonn across, over there
anseo here

ansin there

ansiid over there, yonder
anuas downward (from above)
anuraidh last year

aois (-eanna), f. age

aontaigh (-i) agree, unite

ar on

ar aghaidh ahead

ar ais back, in return

ar ball in a while, a while ago
ar bharr on top of

ar bith any, at all

ar feadh during, throughout
ar fud throughout, among

ar nos like, as

ar siil going on, happening
ar son for the sake of

aran bread

aras (arais) building

ard high, tall

ardaigh (-i) raise

aréir last night

aris again

arm (airm) army

ard amarach day after tomorrow
ard inné day before yesterday
as out of, from

asal (asail) ass, donkey
athair (aithreacha) father
athas joy

athraigh (-i) change

b’théidir maybe, perhaps
babog (-a), £ doll

bac (-adh) bother

bad (baid) boat

badoir (-i) boatman

baigh (ba) drown

baile (-te) town, village
bailigh (-ii1) collect, pick up
bain (-t) dig, extract, get
bainis (-eacha), f. wedding
bainisteoir (-i) manager
bainne milk

baint, f. connection, association
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baisteach, £ rain

ban white

banaltra (i), £ nurse

bas (-anna) death

beag small

beagnach almost

béal dorais next door
bealach (-ai) way, route
Bealtaine, £ May

bean (mna), £ woman
bean si, £ fairy woman
bean ti (mna ti) landlady
beannaigh (-) greet, bless
bearr (-adh) shave, trim
beidh will be

béile (i) meal

beir (breith) bear, catch, carry
beirt, f. two people
beithigh cattle

beo alive, lively, quick
bheadh would be

bhi (ni raibh) was

bia food

bialann (-a), f. restaurant
bille (-i) bill

binse (-i) bench

bith existence

bithitinach (-aigh) scoundrel
blas (-anna) taste, (good) accent
blasta tasty

blath (-anna) flower

bliain (blianta), f. year (i mbliana: this year)
bocht poor

bog soft

boladh smell

bomaite minute

bord (boird) table

bosca (-i) box

bothar (boithre) road
botin (botdin) mistake
braillin (i), £ sheet

braith (brath) depend, feel
branda brandy

braon (-ta) drop

brat (brait) cloak, covering
brea fine

bréag (-a), f. lie
breathnaigh (-i1) watch, look at
bri meaning

briomhar lively

bris (-eadh) break

briste (-i) pants,trousers
brég (-a), f. shoe

bréon sorrow
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bronntanas (bronntanais) gift
briigh (bri) push

buachaill (i) boy

buaigh (-chan) win

buail (bualadh) beat, strike
buail le meet

bui yellow

buicéad (buicéid) bucket
buidéal (buidéil) bottle
buiochas thanks

buistéir (-) butcher

bunaigh (-i) establish, found
bunscoil (-eanna), f. primary school

ca where

cad what

cailin (-i) girl

caill (-eadh) lose

cailleach (-a), £ old woman, hag
caint, £ talking

caislean (caisledain) castle

caite past

caith (-eamh) wear, spend, throw
caithfidh must

cam crooked

can (-adh) sing

cantalach cross, crabby

caochta drunk

caoi condition; cur ~ ar: repair; cén chaoi: how
caoin (-eadh) cry

caoireoil, £ mutton

caora (caoirigh), f. sheep

capall (capaill) horse

cara (cairde) friend

carr (-anna) car

cas (-adh) turn, play, sing

casta complex, twisted

cathain when?

cathair (cathracha), f. city
cathaoir (-eacha), f. chair

cé who, what

cé go although

ceacht (-anna) lesson

cead permission

céad hundred

ceangail (ceangal) tie

céanna same

ceannaigh (-ch) buy

ceannaire (-i) head, leader
ceantar (ceantair) district, neighborhood
ceap (-adh) think, appoint

cearc (-a), £ hen

céard what



Irish—English glossary 215

ceart right, correct
ceartaigh (-) correct
ceathri quarter

céile spouse

ceimic, £ chemistry

ceist (-eanna) question
cén what, which (+ noun)
cén uair when?

ceo fog

ceol (-ta) music
ceolchoirm (-eacha), f. concert
ceoltoéir (i) musician
chéad first

cheana already, previously
chomh as

chonaic (ni fhaca) saw
chuaigh (ni dheachaigh) went
chuala heard

chuig to, toward

*chuile every

*chuile short everything
chun to, up to

ciall, £ sense

cigire (-i) inspector

cineal (-acha) kind, type
cinnte certain(ly), sure
cion affection

cios rent

cisean (cisedin) basket
cistin (-eacha), f. kitchen
cidin quiet

cladhaire coward

clar (clair) program, board
clé left

cléireach cleric(al)

cliste clever

clé (-anna) print

cloch (-a), f. stone

clog (-anna) clock

clois (-teail) hear

cluiche (-i) game

cluiche ceannais championship match
cnoc (cnoic)  hill

codail (codladh) sleep
cofra (<) cupboard

coicis, f. fortnight
coinnigh (-eail) keep, continue
coip (-eanna), f. copy

coir, £ just, right, justice
coirnéal (coirnéil) corner
coisir (-i), f. party
coitianta common, usual
col ceathar (col ceathracha) first cousin
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comharsa (-na), £ neighbour
comhlacht (-a), £ company, business
compordach comfortable
conai residence

conas how

corruair occasionally

cos (-a), £ foot

costa (-i) coast

costasach expensive, costly
costiil similar, apparent
craic, f. fun, good times
craiceann (craicne), f. skin
crann (crainn) tree

craol (-adh) broadcast

creid (-igint) Dbelieve
criochnaigh (-1) finish

croch (-adh) hang

croi (-the) heart

crosbhothar (crosbhoithre) crossroad
crosta cross, crabby

crua hard

cruinn round, exact
cruinnigh (-id) gather, collect
cruinnii (cruinnithe) meeting
cuairt (-eanna), f.  visit
cuairteoir (-) visitor

cuid, f. portion

cuidigh (-id) help

cuimhin (is ~ le) remember
cuimhnigh (-eamh) remember
cuiosach all right, so-so

cuir (cur) put, plant

ciirt (-eanna), f. court

ciis (-eanna), f. cause
cuisneoir (-i) refrigerator
cal (cail) Dback, rear

cum (-adh) compose, invent
cumas ability, power
cinamh help, assistance
cing narrow

cuntoir (-i) assistant

cupén (cupdin) cup
caramach careful

d’ainneoin despite

da if

daingean firm, strong, secure
daite coloured

dall blind

dalta (i) pupil

damhsa dancing

dan (-ta) poem

dana bold, naughty
danlann (-a), f. art gallery
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daor expensive, dear

dara second

dath (-anna) color

de of, from

de bharr as a result of

de réir according to

deacair difficult

deacracht, £ difficulty

déag -teen

dealaigh (-1) analyze, differentiate
déan (-amh) do, make
deara, tabhairt faoi deara notice
déarfaidh will say

dearg red

dearthair (-eacha) brother
deas nice

deas (6 dheas) south, southward
deifir, f. rush, hurry

deilf (-eanna), f. dolphin
deir says

deireadh seachtaine weekend
deireanach last

deirfitr (-acha), f. sister
deis right (direction)

deis (-eanna), f. opportunity
deisceart southern territory
deo forever

deoch (-anna), £ drink

Dia God

diabhal (diabhail) devil
diol (diol) sell

dion (-ta) roof

direach direct, straight
dlith tight, close

do to, for

dobair (do + VN) almost
déchas hope

dochtiir (-i) doctor

déigh (dé) burn

déigh (-eanna), f. way, manner
domhain deep

dona bad

doras (doirse) door
dreancaid (-i) flea

dréimire (-i) ladder

drisiir dresser, hutch

droch- bad

drogall reluctance
droichead (droichid) bridge
duais (-eanna), f prize
dubh black

duilleog (-a), f. leaf

duine (daoine) person

dairt said
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duisigh (-eacht) wake
diin (-adh) close

éadach (-ai) cloth

éadai clothes

éadrom light(weight)

eagar order, organization

éan (éin) bird

earrai goods, wares

éasca easy

éifeachtach effective

éigean, ar éigean hardly

éigin some

eile other, another

éiligh (-i1) demand

éirigh (i) rise, become; as: give up
éist (-eacht) listen, leave alone

eitil (-t) fly

eolaiocht, £ science, body of knowledge

fad, . length

fada long, far

fadhb (-anna), . problem
fadé long ago

fag (-ail) leave

faic nothing

faigh (fail) get

failte welcome

faitios fear

fan (-acht) stay, wait
fann weak, insipid
faoi under, about

faoi cheann by the end of (a period of time)
faoistin, f. confession
farraige, f. sea

fas (fas) grow

fata (i) potato

fath (-anna) reason
feabhas improvement, excellence
féach (-aint) look at
féad (-achtail) be able
feann (-adh) flay

féar (féir) grass, hay
fear (fir) man

fearg anger

fearr better
fearthainn, f. rain
féasog (-a), f. beard
feic (-eail) see

féidir possible

feil (-igint) suit, fit
féile (-te), f. festival
féin self

feirm (-eacha), f. farm
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feoil, £ meat
fiafraigh (-d) ask

fiain wild
fial generous
fion wine

fios knowledge; cuir: send for
firinne, f. truth

fisic, £ physics

fia worthwhile, even

Flaitheas heaven, heavenly kingdom
fliuch (-adh) wet, get wet

focal (focail) word

foghlaim (foghlaim) learn
foighid, £ patience

foill still, yet

foireann (foirne), f. team
folair (ni ~) must

folamh empty

fos yet, still

freagair (-t) answer

freagra (-i) answer

freastail (freastal) attend, serve
freisin also, too

fuacht (noun) cold

fuaimnigh (-i) pronounce, sound
fuair got

fuar (adjective) cold

fuinneog (-a), f. window
furasta easy

ga necessity

gabha (gaibhne) smith
gach every, each
gairdin (-i) garden
gaire laughing

gairid shortly, soon
galar (galair) disease
galin (galdin) gallon
gaoth (-anna), . wind
garda (-i) police

garrai (garraithe) field, garden
gasur (gasuir) child

gé (-anna), f. goose
geal bright

geall (-adh) promise
geall (-ta) promise, bet
géar sharp, sour

gearr short

gearr go soon

gearr (-adh) cut
geimhreadh (-i) winter
gheobhaidh (ni bhfaighidh) will get
glac (-adh) accept

glan (adjective) clean
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glan (-adh) clean

glaoch call

glasra (-i) vegetable

glic clever, sly

gloine (-i), f. glass

gné business

gnéthaigh (-chtail) win

go brach forever, never

go ceann for (duration)

go dti to, towards

go leith and a half

go leor much, many, enough
goid (goid) steal

goidé what

gorm blue

gorta (-i) famine

gortaigh (-1) injure, hurt
grdin, f. hatred

granna ugly, nasty

greann (genitive grinn) humor
gréasai (gréasaithe) shoemaker
greim (greamanna) bite, grip
grian, f. sun

gruaig, £ hair

guigh (gui) pray

gina (-i) dress

i dtaobh about, concerning

i gcaitheamh during

i gceann within, at the end of (a period of time)
i gcomhair for, in readiness for
i gconai  always

ilar in the middle of

i measc among

i ndéidh after

i ndiaidh after, following

i ngeall ar because of

i(n) in

iachall (cuir ~ ar) require, force
iallach (cuir ~ ar) require, force
iarann (iarainn) iron

iarr (-aidh) ask for, request
iarthar western territory

iasc (éisc) fish

iascaire (-i) fisherman

imigh (-eacht) depart, go

imir (-t) play (games)

imni worry

in aghaidh against

in dit instead of

in ionad in place of

inion (-acha) daughter

inis (insint) tell

inné yesterday
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inneall (innill) engine, machine
ioc (ioc) pay

iomanaiocht, . hurling
iomarca, f. excess

iomlan entire, whole
iompaigh (-1) turn

iompair (iompar) carry; ag ~ clainne: pregnant
iondiil usual

iontach wonderful

iontas surprise

iosfaidh will eat

foslach (-aigh) basement
iriseoir (-i) journalist

iseal low

isteach in(ward)

istigh inside

ith (-e) eat

14 (laethanta) day

labhair (-t) speak

lach nice, kind, friendly

lag weak

laghad smallest amount, least
laghdaigh (-i) decrease, lessen, weaken
laidir strong

lamh (-a), £ hand

lan full

lar centre

lathair presence; faoi ~: at present, now
le with

le haghaidh for

le linn during (a time period)
le taobh beside, compared with
leaba (leapacha), f. bed
leabhar book

leabharlann (-a), f. library
1éacht (-anna) lecture

leag (-an) place, lay, knock down
lean (aint) follow

leanbh (linbh) child, baby
leath half

leathan wide

leathuair half-hour

léigh (-amh) read

1éim (léim) jump, leap

1éine (-te), £ shirt

1éir clear, apparent

léirmheas (-anna) review
leisce, £ sloth, laziness

leiscitil lazy

leithéid the like of

leithscéal excuse

lig (-ean) let, allow

line (-i) line
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linn, (-te), . pool

lion (-adh) fill

lion (-ta) net

litir (litreacha), £ letter
loch (-anna) lake
loistin  lodgings

16n (16in) lunch

lorg seeking

luath early, fast

luch (-a), £ mouse

lui, cuir ina lui ar persuade

ma if

mac (mic) son

mac léinn (mic léinn) student
madadh, madra (madrai) dog
magadh teasing, mocking
maidin (-eacha), £ morning
maistir (maistri) master
maith good

maith go leor all right, so-so
mala (-i) bag

mall late, slow

mamé grandma

mar as, like

mar gheall ar because (of)
maraigh (-a) kill

marbh dead

margadh market, bargain
mathair (maithreacha), £ mother
meachan  weight

méad amount

méadaigh (-i1) increase

mean oiche midnight
meanscoil (-eanna), f. secondary school
measa Wworse

measartha somewhat, sort of
méid amount, size

mi (-onna), . month

mian desire

mile (milte) mile, thousand
milis sweet

mill (-eadh) ruin, spoil
milsean (milsedain) sweets, candy
minic often

minigh (-id) explain

miste (ni ~ do) doesn’t mind
moch early (a.m.)

moide (ni ~) unlikely

moill, . delay

méin, f. turf, peat

mol (-adh) praise, recommend
mér big
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méran much, many
mothaigh (-i) feel
muc (-a), f. pig

mich (-adh) extinguish
muiceoil, . pork

muin (-eadh) teach
muineal (muinil) neck
miinte polite
muinteoir (-i) teacher
muintir, £ people, family
muir, f. sea

murach if not, but for

na than

naire shame, embarassment
naomh (naoimh) saint
neartaigh (-i) strengthen
nigh (ni) wash

nimh, f. poison

nios more, (adjectives +) -er
nios la less, smaller

nios mé6 more, bigger

nocht bare, naked

noiméad (néiméid) minute
nos (-anna) custom, style
nua new

nuachtan (nuachtiain) newspaper
nuair when

6 from

6 shin ago, since

obair working

obraid, f. operation

ocras hunger

6g young

oiche (-anta), f. night

oide (-i) teacher, instructor
oideachas education

oifig (-i), f. office

oige, f. youth

oilean (oileain) island
oirthear eastern territory
ol (6l) drink

olc evil, bad temper
ollamh (ollaimh) professor
ollscoil (-eanna), f. university
or gold

oraiste (-i) orange

ord order

ordaigh (-i) order

os cionn above

os comhair in front of, opposite
ospidéal (ospidéil) hospital
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ostan (6stain) hotel, inn
othar (othair) patient

pa pay, wages

paidir (paidreacha), f. prayer
paipéar (paipéir) paper

pdirc (-eanna), f. field, park

paiste (-i) child

peil, £ football

pian (-ta), £ pain

pictiiir (pictiiir) picture

pingin (pingneacha), . penny
pionta (-i) pint

piosa (-i) piece

plédaithe crowded

pobal (pobail) community, congregation
polaiteoir (-i) politician

polaitigil political

poll (poill) hole

pos (-adh) marry

post (poist) post, job

praiseach mess

priomhoide (-i) principal (teacher)

rachaidh will go

radharc (radhairc) sight, view
rang (-anna) class

ras (-ai) race

rasdr (rdsair) razor

rath luck, fortune, wealth
réaltég (-a) star

réasinta reasonable, reasonably
réidh ready, level, easy
réitigh (-each) prepare, fix, resolve
riail (rialacha), f. rule

rialtas (rialtais) government
riamh ever

rinne (ni dhearna) did, made
rioball tail

riocht kingdom

riomhaire (-i) computer

rith (rith) run

ro- too, excessively

roimh before

roinn (-t) divide, share

rua red-haired

rud (-ai) thing

rug bore, caught

rugadh was born

ran (rain) secret

runai (rinaithe) secretary

sabhail (sabhail) save
sach enough, sufficiently
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sagart (sagairt) priest
saibhir rich

saile sea water; thar ~: overseas, abroad
salach dirty

sall toward over there
samhradh (samhrai) summer
saoire, f. holiday, vacation
saol (-ta) life, world

saor cheap

saothraigh (1) earn

Sasana England

sasta pleased, satisfied

scaile shadow, reflection
scannan (scannain) film
scéal (-ta) story

scéala news

scéalai (scéalaithe) storyteller
scéim (-eanna), f. scheme, project
scian (sceana) knife
scioptha fast

scith rest

scoil (-eanna), f. school
scolaire (-i) scholar

scriobh (scriobh) write
scrudu (scridaithe) examination
seachtain (-i), £ week

sean old

sean-nos traditional style
seans (-anna) chance

seas (-amh) stand

seilf (-eanna), f. shelf

sein (seinm) play (music)
seo this, these

seol (-adh) sail, send

seomra (-i) room

siar westward, back (direction)
sil (-eadh) think

sin that

siol (-ta) seed

siopa (-i) shop

sios down(ward)

siud that, yon

sivil (siul) walk

sialoid, £ taking a walk
slaghdan (slaghddin) cold
slainte, f. health

slua (sluaite) crowd
smaoinigh (-eamh) think
snamh (snamh) swim
sneachta snow

socair calm, quiet

soir eastward

soithi dishes
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solas (soilse) light

sonas happiness

sparan (spardin) purse
spéaclai eyeglasses

spéir, f. sky

spraoi fun, play

sraid (-eanna), f. street
sreang (-anna) string, cord
stad (-anna) stop

staidéar studying

staighre stairs

stailc (-eanna), f. strike
stair, f. history

staisitin (staisitin) station
stat (stait) state
Statseirbhis, f.  Civil Service
stor (-tha) store, treasure, wealth
suas up(ward)

sigradh playing

suigh (sui) sit

suil (-e), f. eye, hope, expectation
suim, f. interest

suimidil interesting
suiochan (suiochain) seat
sula before

ta (nil, an bhfuil) is, am, are
tabhachtach important

tabhair (-t) give

tacaigh (-i) support

tacht (-adh) choke

tada nothing

tais damp

taispeain (-t) show

taisteal traveling

taitneamh pleasure

taitnigh (taitin) please, be pleasing
talamh (genitive taliin) land
tamall while

tanai thin, skinny

taobh (-anna) side

tapaidh fast, quick

tar (teacht) come

tar éis after

tarlaigh (-i1) happen

tart thirst

te hot

teach (tithe) house

teach an phobail (tithe pobail) church
teach osta (tithe ésta) pub
teacht coming

teachtaireacht (-ai), £ message
teagmhail, £ contact
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teanga (-cha) language, tongue
teas heat

teastaigh (teastdil) be needed, lacking
téigh (dul) go

teilifis, f. television

teip (-eadh) fail

teocht temperature

teorainn (-eacha), £ boundary, border
thdinig came

thall over there, yonder

thar (preposition) over, past
thar cionn terrific

thart (adverb) over, past

thiar west

thios down (location)

thoir ecast

thuaidh (6 thuaidh) north, northward
thuas up (location)

thug gave

tiarna (-i) lord

tigh at the home/business of
timpeall around, approximately
timpeallacht, . environment
timpiste (-i) accident

tine (tinte), £ fire

tinn sick

tintreach (-a), f. lightning
tiocfaidh will come

tiomain (-t) drive

tir (tiortha), f. country

tirim dry

tit (-im) fall

tog (-ail) build, take

toil, £, will

toirneach (-a), £ thunder

toisc because

toitin (-i) cigarette

tonn (-ta), f. wave

toradh (torthai) result

torthai fruit

torann (torainn) noise

tosaigh (-i1) begin

tra (-nna) beach

tracht traffic

trasna across

treis (tréan) strong

tri through

trian one third

troid (-eanna), f. fight

trom heavy

tuairim (-i), £ opinion
tuaisceart the north

tuarascail (tuarascalacha), f. report
tuig (tuiscint) understand
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tuilleadh more, additional
tuirseach tired
tuismitheoir (-i) parent
turas (turais) trip, journey
turasoir (-i) tourist

uachtar reoite ice cream
uafasach awful(ly)
uaine green

uair (-eanta), f. time, occasion, hour
uan (uain) lamb

uasal noble

ubh (uibheacha), f. egg
ud that, yonder

uilig whole, entire

uirlis (-i), £ tool

ull (-a) apple

uncail (-eacha) uncle

ar fresh, new

urlar (urlair) floor
urscéal (-ta) novel

veidhlin (-i) violin

English-Irish glossary

ability cumas

able (noun) 4balta, in ann
able (verb) féad (-achtail)
about faoi, i dtaobh
above os cionn

abroad thar sdile

accent (good) blas (-anna)
accept glac (-adh)
accident timpiste ()
according to de réir
acquaintance aithne, f.
across trasna, anonn

actor aisteoir (-i)
additional tuilleadh
affection cion

after tar éis, i ndiaidh, i ndéidh
again aris

against in aghaidh

age aois (-eanna), f.

ago O shin

agree aontaigh (-d)

ahead ar aghaidh

alive beo

all right cuiosach

allow lig (-ean)

almost beagnach, débair (do + VN)
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already cheana

also freisin

although cé go

always i gconai

among i measc, ar fud
amount méad, méid
analyze dealaigh (-0)
anger fearg

another eile

answer (noun) freagra (-i)
answer (verb) freagair (-t)
any ar bith

apparent 1éir

apple 1ll (-a)

appoint ceap (-adh)
approximately timpeall, thart ar
army arm (airm)

around timpeall

art gallery dénlann (-a), f.
article alt (ailt)

as chomh, mar

as aresult of de bharr
ask fiafraigh (-d)

ask for iarr (-aidh)

ass asal (asail)

assistance ctinamh
assistant  ctint6ir (-i)
association baint, f.

at ag

at all ar bith

at the home/business of tigh
attend freastail ar (freastal)
awful(ly) uafédsach

baby leanbh (linbh)

back ar ais, ctl; siar (direction)

bad dona, droch-

bad temper(ed) olc

bag mala (-)

bare nocht

bargain margadh

basement ioslach (-aigh)

basket cisedn (cisedin)

be needed, lacking teastaigh 6 (teastail)
beach tra (-nna)

bear, catch, carry beir (breith); past tense: rug
beard féasog (-a), f.

beat, buail (bualadh)

beautiful dlainn

beauty dilleacht, f.

because (of) toisc, mar gheall (ar), i ngeall ar
become éirigh (-i)

bed leaba (leapacha), f.

before roimh (+ noun) sula (+ verb)
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begin tosaigh (-1)

believe creid (-itint)
bench binse (-)

beside le taobh

bet geall (-ta)

better fearr

big mor

bigger nios mo6

bill bille (-i)

bird ¢éan (éin)

bite greim (greamanna)
black dubh

bless beannaigh (-d)
blind dall

blue gorm

board clar (cldir)

boat bad (bdid)

boatman baddir ()

bold dina

book leabhar

border teorainn (-eacha), f.
born (was ~) rugadh
bother bac (-adh)

bottle buidéal (buidéil)
boundary, border teorainn (-eacha), f.
box bosca (-i)

boy buachaill (-1)

brandy branda

bread ardn

break bris (-eadh)

bridge droichead (droichid)
bright geal

broadcast craol (-adh)
brother dearthdir (-eacha)
bucket buicéad (buicéid)
build t6g (-4il)

building 4aras (arais)

burn déigh (d6)

business gno

business comhlacht (-a), f.
butcher Dbuistéir (-1)

buy ceannaigh (-ch)

by ag, le (authorship)

call glaoch

calm socair

candy milsedn (milsedin)

car carr (-anna)

careful ciramach

carry iompair (iompar), beir (breith); past tense: rug
castle caislean (caisledin)

catch beir ar (breith); past tense: rug

cattle beithigh

cause cuis (-eanna), f.
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centre lar

certain cinnte, dirithe

chair cathaoir (-eacha), f.

chance seans (-anna)

change athraigh (-d)

cheap saor

chemistry ceimic, f.

child gastr (gastir), pdiste (-i), leanbh (linbh)
choke tacht (-adh)

church teach an phobail (tithe pobail)
cigarette toitin (-)

city cathair (cathracha), f.

Civil Service Stétseirbhis, f.

class rang (-anna)

clean (verb and adjective) glan (-adh)
clear, apparent 1éir

cleric(al) cléireach

clever cliste, glic

cloak brat (brait)

clock clog (-anna)

close dun (-adh)

cloth éadach (-af)

clothing éadai

coast coésta ()

cold (adjective) fuar

cold (noun) fuacht, slaghdan (disease)
collect bailigh (-itd) , cruinnigh (-it)
colour dath (-anna)

coloured daite

come tar (teacht); past tense: thainig
comfortable compordach

common coitianta

community pobal (pobail)
company combhlacht (-a), f.
compared with le taobh

complex casta

compose cum (-adh)

computer riomhaire (-1)

concerning i dtaobh

concert ceolchoirm (-eacha), f.
condition caoi

Confession faoistin, f.

congregation pobal (pobail)
connection, association baint, f.
contact teagmbhdil, f.

continue coinnigh (-edil), lean (-dint)
copy cOip (-eanna), f.

cord sreang (-anna)

corner coirnéal (coirnéil)

correct (adjective) ceart, coir
correct (verb) ceartaigh (-1)

costly daor, costasach

country tir (tiortha), f.

court cuirt (-eanna), f.
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cousin, first cousin col ceathar (col ceathracha)
cover brat (brait)

coward cladhaire

crabby cantalach, crosta

crooked cam

cross cantalach, crosta

crossroad crosbhdthar (crosbhéithre)
crowd slua (sluaite)

crowded plodaithe

cry caoin (-eadh)

cup cupdn (cupdin)

cupboard céfra (-i)

custom nos (-anna)

cut gearr (-adh)

damp tais

dancing dambhsa, rince
daughter infon (-acha)

day 14 (laethanta)

day after tomorrow art amdrach
day before yesterday artd inné
dead marbh

death Dbés (-anna)

decrease laghdaigh (-1)

deep domhain

delay moill, f.

demand éiligh (-it)

depart imigh (-eacht)

depend braith (brath)

desire mian

despite d’ainneoin

devil diabhal (diabhail)
differentiate dealaigh (1), idirdhealaigh (-1)
difficult deacair

difficulty deacracht, f.

dig bain (-t)

direct direach

dirty salach

disease galar (galair)

dishes soithi

district ceantar (ceantair)
divide roinn (-t)

do déan (-amh); past tense: rinne (ni dhearna)
doctor dochtiir ()

dog madadh, madra (madrai)
doll babdg (-a), f.

dolphin deilf (-eanna), f.
donkey asal (asail)

door doras (doirse)

down thios

downward sios, anuas

dress guna (-i)

dresser drisiur (drisiuir)
drink (noun) deoch (-anna), f.
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drink (verb) ol (61)

drive tiomdin (-t)

drop braon (-ta)

drown Dbdigh (ba)

drunk caochta

dry tirim

during i gcaitheamh, le linn, ar feadh

each gach

early luath, moch (a.m.)
earn saothraigh (-1)
east(ward) thoir, (soir, aniar)
eastern territory oirthear
easy furasta, éasca, réidh
eat ith (-e); future tense: fosfaidh
education oideachas
effective éifeachtach

egg ubh (uibheacha), f.
embarassment ndire
empty folamh

engine inneall (innill)
England Sasana

enough sach, go leor
entire uilig

entire iomldn
environment timpeallacht, f.
establish bunaigh (-1)
even fil

ever riamh

every ’chuile, gach
everything ’chuile short
evil olc

exact cruinn

examination scridu (scrudaithe)
excellence feabhas

excess iomarca, f.
excessively 16-

excuse leithscéal

existence bith

expectation suil, f.
expensive daor, costasach
explain minigh (-id)
extinguish mduch (-adh)
extract bain (-t)

eye stil (-e), f.

eyeglasses spéaclai

fail teip (-eadh), clis (-eadh), cinn (-eadh)
fairy (woman) bean si, f.

fall (verb) tit (-im)

family muintir, f.

famine gorta (-i)

far ibhfad

farm feirm (-eacha), f.
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fast luath, scioptha, tapaidh
father athair (aithreacha)
fear faitios

feel airigh, mothaigh, braith
festival féile (-te), f.

field garrai (garraithe), pdirc (-eanna), f.
fight troid (-eanna), f.

fill lion (-adh)

film scanndn (scanndin)
fine bred

finish criochnaigh (-1)

fire tine (tinte), f.

firm daingean

first chéad

fish iasc (éisc)

fisherman iascaire (-{)

fit feil (-idint)

fix réitigh (-each)

flay feann (-adh)

flea dreancaid (-i)

floor urlar (urldir)

flower blath (-anna)

fly eitil (-t)

fog ceo

follow lean (tint)

food bia

fool amadén (amaddin)
foot cos (-a), f.

football peil, f.

for le haghaidh, go ceann, ar son, i gcomhair do
force iallach, iachall (cur ~ ar)
forever deo, brach (go ~)
fortnight coicfs, f.

fortune rath

found bunaigh (-1)

fresh ur

friend cara (cairde)

friendly lach

from 0, de, as

from yonder anall

front (in front of) os comhair
fruit torthai

full lén

fun craic, f., spraoi

gallon galin (galtin)

game cluiche ()

garden garrai (garraithe)

garden gdairdin (-)

gather cruinnigh (-it), bailigh (-fu)

generous fial

get faigh (fail), past tense: fuair, future tense: gheobhaidh (ni bhfaighidh);
bain (-t)

gift bronntanas (bronntanais)
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girl cailin ()

give tabhair (-t), present tense: tugann past tense: thug, future tense: tabharfaidh
give up éirigh as ()

glass gloine (-i), f.

go téigh (dul), past tense: chuaigh (ni dheachaigh), future tense: rachaidh
go away imigh (-eacht)

God Dia

going on ar siul

gold or

good maith

goods earraf

goose gé (-anna), f.

government rialtas (rialtais)

grandma maimeo

grass féar (féir)

green uaine

greet beannaigh (-0)

grip greim (greamanna)

grow fas (fas)

hag cailleach (-a), f.
hair gruaig, f.

half leath, go leith

hand lamh (-a), f.

hang croch (-adh)
happen tarlaigh (-1)
happening ar siul
happiness sonas

hard crua

hardly éigean, ar éigean
hatred grdin, f.

hay féar (féir)

head (person) ceannaire (-i)
health sldinte, f.

hear clois (-tedil), past tense: chuala
heart croi (-the)

heat teas

heaven Flaitheas

heavy trom

help (noun) cinamh
help (verb) cuidigh (-it)
hen cearc (-a), f.

here anseo, abhus

high ard

hill cnoc (cnoic)

history stair, f.

hole poll (poill)

holiday saoire, f.
homeward abhaile
hope siiil, f; déchas
horse capall (capaill)
hospital ospidéal (ospidéil)
hot te

hotel, inn  Gstan (6stdin)
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hour uair (-eanta), f.

house teach (tithe)

how cén chaoi, conas, goidé mar
humour greann (genitive: grinn)
hundred céad

hunger ocras

hurling ioménaiocht, f.

hurry deifir, f.

hurt gortaigh (-d)

hutch drisitr (drisidir)

ice cream uachtar reoite

if dd, ma

if not murach

important tdbhachtach

improvement feabhas

in i(n)

in time faoi cheann

in the middle of i lar

in(ward) isteach

increase méadaigh (-1)

injure gortaigh (-i)

inside istigh

insipid fann

inspector cigire (-{)

instead of in ait, in ionad

instructor oide (-i)

interest suim, f.

interesting suimidil, spéisitil

invent cum (-adh)

iron iarann (iarainn)

is (am, are) td (nil, an bhfuil), past tense: bhi (raibh); future tense: beidh;
conditional tense: bheadh

island oiledn (oiledin)

job post (poist)
journalist iriseoir (-)
journey turas (turais)
joy éthas

jump 1éim (1éim)
just coir

justice coir, f.

keep, continue coinnigh (-edil)
kill maraigh (-4)

kind (adjective) lich

kind (noun) cinedl (-acha)
kingdom riocht

kitchen cistin (-eacha), f.

knife scian (sceana)

knock down leag (-an)
knowledge fios
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lack teastaigh 6 (teastdil)
ladder dréimire (-i)

lake loch (-anna)

lamb uan (uain)

land talamh (genitive: taliin)
landlady bean ti (mn4 ti)
language teanga (-cha)
last deireanach

last night aréir

last year anuraidh

late mall

laughing gdire

lay leag (-an)

laziness leisce, f.

lazy leisciuil

leader ceannaire (-{)

leaf duilleog (-a), f.

leap 1éim (-t)

learn foghlaim (foghlaim)
least laghad

leave fag (-ail)

lecture 1éacht (-anna)
left clé

length fad, f.

less nios ld

lessen laghdaigh (-d)
lesson ceacht (-anna)

let lig (-ean)

letter litir (litreacha), f.
level réidh

library leabharlann (-a), f.
lie bréag (-a), f.

life saol (-ta)

light (noun) solas (soilse)
light(weight) ¢éadrom
lightning tintreach (-a), f.
like mar, ar nés

like (the like of) leithéid
line line (-i)

listen, leave alone éist (-eacht)
lively beo, briomhar
lodgings 16istin

long fada

long ago fado

look at féach (-aint), breathnaigh (-i), amharc
lord tiarna (-i)

lose caill (-eadh)

low f{seal

luck adh, rath

lunch 16n (16in)

machine inneall (innill)
make déan (-amh); past tense: rinne (ni dhearna)
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man fear (fir)

manager bainisteoir (-)
manner doigh (-eannna), f.
many go leor, méran

market margadh

marry pos (-adh)

mass aifreann (aifrinn)
master maistir (maistrf)

May Bealtaine, f.

maybe b’fhéidir

meal béile (-)

meaning bri

meat feoil, f.

meet buail le (bualadh)
meeting cruinnid (cruinnithe)
mess praiseach

message teachtaireacht (-af), f.
midnight medn oiche

mile mile (milte)

milk bainne

mind (doesn’t ~) ni miste do
minute néiméad (n6iméid), bomaite
mistake botin (bottin)
mocking magadh

money airgead

month mi (-onna), f.

more tuilleadh, nios moé
more, (adjectives + -er) nios
morning maidin (-eacha), f.
mother mathair (mdithreacha), f.
mouse luch (-a), f.

much moérén, go leor

music ceol (-ta)

musician ceoltoir (-{)

must caithfidh, foldir; ni ~
mutton caoireoil, f.

naked nocht

name ainm (-neacha)

narrow cung

nasty granna

naughty dana

necessity ga

neck muinedl (muinil)
neighbour combharsa (-na), f.
neighbourhood ceantar (ceantair)
net lion (-ta)

never go bréach, go deo

new nua, Gr

news scéala

newspaper nuachtdn (nuachtdin)
next door béal dorais

nice deas, lach
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night oiche (-anta), f.

noble uasal

noise torann (torainn)
north(ward) thuaidh (6 thuaidh)
northern territory tuaisceart
nothing faic, tada

notice tabhairt faoi deara

novel (noun) Ttrscéal (-ta)

now anois

nurse banaltra (i), f.

occasion uair (-eanta), f.
occasionally corruair

odd aisteach

of de

office oifig (-i), f.

often minic

old sean

old woman cailleach (-a), f.
on ar

on top of ar bharr

one amhdin

operation obraid

opinion tuairim (-i), f.
opportunity deis (-eanna), f.
opposite os comhaire
orange ordiste (-{)

order (noun) ord, eagar
order (verb) ordaigh (-1)
organization ecagar

other eile

out of as

out(side) amuigh

outward amach

over thar (preposition); thart (adverb)
over there ansidad, thall
overseas thar sdile

pain pian (-ta), f.

pants briste (-{)

paper paipéar (péipéir)
paragraph alt (ailt)

parent tuismitheoir (-{)

park padirc (-eanna), f.
particular dirithe

party cdisir (-0), f.

past thar (preposition); thart (adverb); caite (time)
patience foighid, f.

patient othar (othair)

pay ioc (ioc)

pay, wages pa

peat moin, f.

penny pingin (pingneacha), f.
people muintir, f., daoine
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perhaps b’fhéidir
permission cead

person duine (daoine)
persuade aitigh (-it), cur ina luf ar
physics fisic, f.

pick up Dbailigh (-it))
picture pictitr (pictitir)
piece piosa (-)

pig muc (-a), f

pint pionta (-{)

place dit (-eanna), f. (noun)
place leag (-an) (verb)
plant cuir (cur)

play spraoi; ~ games: imir (-t); ~ music: sein (-m), cas (-adh)
playing stgradh, spraoi
please (be pleasing) taitnigh (taitin)
pleased sdsta

pleasure taitneamh

poem din (-ta)

poison nimh, f.

police garda (-{)

polite muinte

political polaitiuil
politician polaiteoir (-{)
pool linn, (-te), f.

poor bocht

pork muiceoil, f.

portion cuid, f.

possible féidir

post post (poist)

potato fata (-), prata (-)
power cumas

praise mol (-adh)

pray guigh (gui)

prayer paidir (paidre), f.
pregnant ag iompar cloinne
prepare réitigh (-each)
presence lathair

previously cheana

priest sagart (sagairt)
principal (teacher) priomhoide (-{)
print cl6 (-anna)

prize duais (-eanna), f.
problem fadhb (-anna), f.
professor ollamh (ollaimh)
program clar (clair)

project scéim (-eanna), f.
promise (noun) geall (-ta)
promise (verb) geall (-adh)
pronounce fuaimnigh (-d)
pub teach 6sta (tithe 6sta)
pupil dalta (-i)

purse sparan (spardin)
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push bruigh (bri)
put cuir (cur)

quarter ceathrd
question ceist (-eanna)
quick beo, tapaidh
quiet socair, cidin

race rés (-af)

rain badisteach, f, fearthainn, f.
raise ardaigh (-d)

rare annamh

razor rasur (rasuir)

read 1éigh (-amh)

ready réidh

reason fith (-anna), réastin
reasonable, reasonably réastnta
recognize aithin (-t)
recommend mol (-adh)

red dearg

red-haired rua

reflection scdile

refrigerator cuisneoir (-1)
regret aiféala

reluctance drogall

remember cuimhnigh (-eamh), cuimhin; is ~ le
rent cios

repair cuir caoi ar (cur)

report tuarascdil (tuarascélacha), f.
request iarr (-aidh)

require iachall, iallach; cuir ~ ar
residence conai

resolve réitigh (-each)

rest scith

restaurant bialann (-a), f.

result toradh (torthaf)

return (in ~) ar ais

review léirmheas (-anna)

rich saibhir

right ceart, cdir; deis (direction)
rise éirigh (-i)

river abhainn (aibhneacha), f.
road Dboéthar (béithre)

roof dion (-ta)

room seomra (-{)

round cruinn

route bealach (-af)

ruin mill (-eadh)

rule riail (rialacha), f.

run rith (rith)

rush deifir, f.

sail seol (-adh)
saint naomh (naoimh)
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sake (for the ~ of) ar son

same céanna

satisfied sdsta

save sdbhdil (sdbhdil)

say deir (rd); imperative: abair; past tense: duirt; future tense: déarfaidh

scheme scéim (-eanna), f.

scholar scoldire (-1)

school scoil (-eanna), f.; primary: bunscoil (-eanna), f; secondary: meanscoil.
(-eanna), f.

science eolaiocht, f.

scoundrel bithitinach (-aigh)

sea farraige, f., muir, f.

sea water sdile

seat sufochan (sufochdin)

second dara

secret run (rdin)

secretary runai (rinaithe)

secure daingean

see feic (-edil); past tense: chonaic (ni fhaca)

seed siol (-ta)

seeking lorg

self féin

sell diol (diol)

send seol (-adh), cuir (cur)

send for cuir fios ar

sense ciall, f.

serve freastail ar

shadow sciile

shame ndire

share roinn (-t)

sharp géar

shave bearr (-adh)

sheep caora (caoirigh), f.

sheet Dbriillin (), f.

shelf seilf (-eanna), f.

shirt 1éine (-te), f.

shoe brég (-a), f.

shoemaker gréasai (gréasaithe)

shop siopa (-i)

short gearr, gairid

show taispedin (-t)

sick tinn

side taobh (-anna)

sight amharc (radhairc)

silver airgead

similar costiil

since ¢ shin

sing can (-adh), cas (-adh)

sister deirfiur (-acha), f.

sit  suigh (sui)

size méid

skin craiceann (craicne), f.

skinny tanai
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sky spéir, f.

sleep codail (codladh)

sloth leisce, f.

slow mall

sly glic

small beag

smaller nios ld

smell boladh

smith gabha (gaibhne)

snow sneachta

soft bog

some éigin

somewhat measartha, cineal
son mac (mic)

song amhran (amhrdin)
soon go gairid, is gearr go
sorrow brén

sort of measartha, cinedl
so-so cuiosach, maith go leor
sour géar

south(ward) deas (6 dheas)
southern territory deisceart
speak labhair (-t)

spend caith (-eamh)

spoil mill (-eadh)

spouse céile

stairs staighre

stand seas (-amh)

star réaltog (-a)

state stat (stdit)

station stdisiin (stdisitin)
stay fan (-acht)

steal goid (goid)

still  foill, f6s

stone cloch (-a), f.

stop stad (-anna)

store stor (-tha)

story scéal (-ta)

storyteller scéalai (scéalaithe)
straight direach

strange aisteach

street srdid (-eanna), f.
strengthen neartaigh (-1)
strike (noun) stailc (-eanna), f.
strike (verb) buail (bualadh)
string sreang (-anna)

strong ldidir, tréan, treis
student mac léinn (mic léinn)
studying staidéar

style nos (-anna)

subject dbhar (dbhair)
sufficiently sich

suit feil (-idint)

summer samhradh (samhraf)
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sun grian, f.

support tacaigh (1)

sure cinnte

surprise iontas

sweet milis

sweets milsedn (milsedin)
swim snamh (sndmh)

table bord (boird)

tail rioball

take tog (-dil)

talking caint, f.

tall ard

taste Dblas (-anna)

tasty blasta

teach miin (-eadh)

teacher muinteoir (-i), oide (-1)
team foireann (foirne), f.
teasing magadh

-teen déag

television teiliffs, f.

tell inis (insint)

temperature teocht

terrific thar cionn

than na

thanks buiochas

that sin, sidd, ud

theatre amharclann (-a), f.
there ansin, ansiid

these seo

thin tanai

thing rud (-ai)

think sil (-eadh), ceap (-adh), smaoinigh (-eamh)
third trian

thirst tart

this seo

thousand mile

through tri

throughout ar fud

throw caith (-eamh)

thunder toirneach (-a), f.
thus amhlaidh

tie ceangail (ceangal)

tight dldth

time am (-anna), uair (-eanta), f, aimsir, f.
tired tuirseach

to do, chuig, chun, go dti
tomorrow amdrach

tongue teanga (-cha)

too freisin (also); r6- (excessively)
tool uirlis (), f.

tourist turasoir (-i)

toward chuig, chun, go dti
toward over there sall, annon
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town baile (-te)
traditional style sean-nds
traffic tracht

traveling taisteal
treasure stor (-tha)

tree crann (crainn)

trim bearr (-adh)

trip turas (turais)
trousers briste (-)

truth firinne, f.

turf moin, f.

turn cas (-adh), iompaigh (-4)
twisted casta

two people beirt, f.

type cinedl (-acha)

ugly grénna

uncle uncail (-eacha)

under faoi

understand tuig (tuiscint)
unite aontaigh (-1)
university ollscoil (-eanna), f.
unless murach

unlikely ni méide

up thuas (location); suas, anios (direction)
up to chun, go dti

usual coitianta, iondiuil

vacation saoire, f.
vegetable glasra (-i)
village baile (-te)
violin veidhlin (-)
visit cuairt (-eanna), f.
visitor cuairteoir (-{)

wait fan (-acht)

wake duisigh (-eacht)

walk siuil (sitl); taking a ~: sitléid, f.
wares earrai

wash nigh (nf)

watch Dbreathnaigh (-d)

wave tonn (-ta), f.

way bealach (-af), déigh (-eanna), f.
weak lag, fann

weaken laghdaigh (-d)

wealth stor (-tha), rath

wear caith (-eamh)

weather aimsir, f.

wedding bainis (-eacha), f.

week seachtain (-i), f.

weekend deireadh seachtaine
weight medchan

welcome failte

west(ward) thiar, siar, anoir
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western territory iarthar

wet (adjective) fliuch

wet (verb) fliuchadh

what cad, céard, goidé; cén, cé na
when nuair; cathain, cén uair (question)
where cd

which c¢én, cé na

while tamall; in a ~, a ~ ago: ar ball
white ban

who cé

whole uilig, iomlan

wide leathan

wild fidin

will toil, f

win buaigh (-chan), gnéthaigh (-chtéil)
wind gaoth (-anna), f.

window fuinneog (-a), f.

wine fion

winter geimhreadh (-{)

with le

within (time) i gceann

woman bean (mnad), f.

wonderful iontach

wood adhmad

word focal (focail)

work(ing) obair

world saol (-ta)

worry imni

worse measa

worthwhile fit

write scriobh (scriobh)

year bliain (blianta), f;; this ~: i mbliana

yellow bui

yesterday inné

yet f6ill, f6s

yonder ansidd, thall; + noun: 4d; + pronoun: siad
young Og

youth dige, f.



	Book Cover
	Title
	Copyright
	Contents
	Introduction
	UNIT ONE Relative clauses I
	UNIT TWO Information questions
	UNIT THREE Focus structures
	UNIT FOUR Relative clauses II
	UNIT FIVE Impersonal forms
	UNIT SIX Adverbs I
	UNIT SEVEN Adverbs II: predicates and clauses
	UNIT EIGHT Directional adverbs I
	UNIT NINE Directional adverbs II: the compass points
	UNIT TEN Comparisons
	UNIT ELEVEN Conditional clauses I
	UNIT TWELVE Conditional clauses II
	UNIT THIRTEEN Habitual tenses
	UNIT FOURTEEN Causes and onsets
	UNIT FIFTEEN Higher numbers
	UNIT SIXTEEN Word formation I: Compounds
	UNIT SEVENTEEN Word formation II: Prefixes and suffixes
	UNIT EIGHTEEN Prepositions III
	UNIT NINETEEN Prepositions IV: Review of genitive case
	UNIT TWENTY The subjunctive mood
	UNIT TWENTY-ONE Some other structures
	UNIT TWENTY-TWO Dialect variation I: vocabulary
	UNIT TWENTY-THREE Dialect variation II: nouns and adjectives
	UNIT TWENTY-FOUR Dialect variation III: verbs
	UNIT TWENTY-FIVE Dialect variation IV: prepositions
	IRISH–ENGLISH AND ENGLISH–IRISH GLOSSARIES



